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ܐ. ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠ ܬܝܵܒ݂
ܥܲ
ܕ 253

ܐ.‏ ܤܹ
ܟ̈ ܢ ܛܲ ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
ܐ ܬ ܢܵ ܪܫܵ ܠ: ܒܦܘܼ ܒܸ݁

ܩܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ  ܘܼ ܛܵ ܟ݂ ܒܪܝܼ

، ينِ نفَ لا الصِّ ، كِ ، بِتَمييزٍ الِحُ الّذي يَقبَلُ كٌ هوَ الصّ بارَ مُ AR

TR b-rī khū ṭāvā da-mqabel: b-pūrshānā trayhōn ṭaksē.
EN Blessed is the Good One who receives, with discernment, the two orders,
FR Béni soit le Bon qui reçoit, avec discernement, les deux ordres,

ܐ܀
ܪܵ
 ܒ݂ ܠ ܟܠ ܕܲ ܥܲ

ܗ  ܐ ܠܹ ܚܵ ܒ݂ ܐ: ܫܘܼ ܠܹ ܘܿ ܢ ܐܵܟ݂ ܐ ܘܡ̣
ܪܹ̈
 ܢ ܢܙܝܼ ܡ̣

. بِّرُ لِّ ما يُدَ دُ لَهُ على كُ ، المَج لينَ نَ الآكِ رينَ ومِ اذِ نَ النّ مِ AR

TR men nzī rē w-men ākhōlē: shūvḥā lēh ʿal kul da-b-rā.
EN from the abstinent and from those who eat — glory to him for all he leads.
FR des abstinents et de ceux qui mangent ; gloire à lui pour tout ce qu'il conduit.

ܓܸܡܕܥ

]...[ AR

TR gemdʿ
EN [...]
FR [...]

ܣ ܢܘܿ ܢܛܝܼ ܤܛܲ ܩܘܼ

نطينوس قُسطَ AR

TR qūsṭanṭī nōs
EN Constantinus
FR Constantinus
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ܩ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܡܵ ܢܵ
ܠܦܵ ܗ ܕܡܲ ܠܹ ܕܝܼ

لِّمِ مار إسحق عَ لِلمُ AR

TR d-ī lēh d-malpānā mārī  ʾī sḥāq
EN By the teacher Mar Isaac
FR Par le maître Mar Isaac

ܒܫܐܒܫܪܐ ܙܒܐܐ.

]...[ AR

TR b-shbshr zb.
EN [...]
FR [...]

ܐ. ܬܵ ܘܼ ܠ ܬܝܵܒ݂
ܥܲ
ܕ

. وبَةِ نِ التَّ عَ AR

TR d-ʿal tyāvūtā.
EN On repentance.
FR Sur la pénitence.

. ܟ݂ ܢܵ ܚܢܵ ܕܲ
ܙܹܗ 

ܓܲ
ܦ ܒܹܝܬ݂ 

ܝܟ: ܐܵ ܚܡܲ
ܪ̈ܲ
ܪ  ܘܨܲ

ܪܝ ܐܵ ܚܠܝܼ ܡܵ
ܬܲ
ܦ

. نانِكَ زانَةِ حَ ا بَيتَ خِ ، وأَيضً كَ مِ راحِ نزَ مَ بِّي كَ افتَح لي يا رَ AR

TR ptaḥlī  mārī  āwṣar raḥmayk: āp bēyth gazēh da-ḥnānākh.
EN Open for me, Lord, the treasury of your mercies, and also the storehouse of your compassion.
FR Ouvre-moi, mon Seigneur, le trésor de tes miséricordes, et aussi le cellier de ta compassion.



܀ ܦܵܟ݂ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ
ܪܬܵ ܥܒܲ

ܦ ܡܲ
: ܐܵ ܟ݂ ܒܵ ܐ ܕܚܘܼ

ܪܵ
ܫ ܓܲ

ܪܝ  ܪ ܠܝܼ ܡܵ ܓܫܘܿ

. أفَتِكَ رَ رَ عبَ ا مَ ، وأَيضً تِكَ بَّ حَ سرَ مَ بِّي جِ د لي يا رَ مُ AR

TR gshōr lī  mārī  gashrā d-ḥūbākh: āp maʿbartā d-rūḥāpākh.
EN Bridge for me, Lord, the bridge of your love, and also the crossing of your tenderness.
FR Fais-moi un pont, mon Seigneur, le pont de ton amour, et aussi le passage de ta tendresse.

. ܟ݂
ܝܵܥܵ ܐ ܕܤܘܼ ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ ܦ 

ܡ: ܐܵ ܩܘܼ ܕܵܐ ܕܐܸ ܪܝ ܐܝܼ ܠܝܼ ܡ̇ ܒ݂ ܗܲ

. ونِكَ ينَ عَ ا يَم ، وأَيضً قومَ ا لِأَ بِّي يَدً ني يا رَ أَعطِ AR

TR havlī  mrī  ʾī dā d-eqūm: āp yamī nā d-sūyāʿākh.
EN Give me, Lord, a hand that I may rise, and also the right hand of your help.
FR Donne-moi, mon Seigneur, une main pour que je me lève, et aussi la droite de ton secours.

ܟ݂ ܘܤܵ ܦ ܒܹܝܬ݂ ܓܵ
ܣ: ܐܵ ܪܝ ܟܸܢܦܵܟ݂ ܕܐܸܛܦܘܿ ܣ ܠܝܼ ܡ̇ ܦܪܘܿ

، ئِكَ لجَ ا بَيتَ مَ ، وأَيضً يَ حتَمِ كَ لِأَ ناحَ بِّي جَ لَيَّ يا رَ ط عَ ابسُ AR

TR prōs lī  mrī  kenpākh d-eṭpōs: āp bēyth gāwsākh
EN Spread over me, Lord, your wing, that I may take shelter, also the house of your refuge,
FR Étends sur moi, mon Seigneur, ton aile, pour que je m'abrite, aussi la maison de ton refuge,

ܪ܀ ܬܲ
ܬܲ
ܤ ܕܐܸ

. رَ فيهِ تِ ستَ لِأَ AR

TR d-estatar.
EN that I may be hidden there.
FR pour que j'y sois caché.



ܗ. ܦܢܸܐ ܠܹ ܐ ܕܐܸ ܢܵ ܘܵ
ܐ: ܘܐܵܦ ܐܵ ܬܲ ܟ݂ ܕܐ ܪܚܵ ܪܝ ܐܘܼ ܢܝ ܡܵ ܘܵ ܚܵ

هُ إلَيها. ةَ الّتي أَتَّجِ جرَ ا الحُ ، وأَيضً تِيَ كَ لِآ ريقَ بِّي طَ ني يا رَ أَرِ AR

TR ḥāwānī  mārī  ʾūrḥākh d-ʾta: w-āp āwānā d-epne lēh.
EN Show me, Lord, your way that I may come, and also the room to which I may turn.
FR Montre-moi, mon Seigneur, ta voie pour que je vienne, et aussi la demeure vers laquelle je me
tourne.

ܩ ܒܹܗ܀
ܕܲ

ܕܲ
ܙ ܟ݂ ܕܐܸ

ܪܥܵ ܬܲ ܦ 
ܐ: ܐܵ ܚܸ ܟ݂ ܕܐܸ ܪܡܵ ܪܝ ܟܲ ܠܝܼ ܡܵ ܒ݂ ܗܲ

. رَ بِهِ رَّ بَ تَ لِأَ ا بابَكَ  حيا، وأَيضً كَ لِأَ رمَ بِّي كَ ني يا رَ أَعطِ AR

TR havlī  mārī  karmākh d-eḥe: āp tarʿākh d-ezdadaq bēh.
EN Give me, Lord, your vineyard that I may live, and also your door, that in it I may be made righteous.
FR Donne-moi, mon Seigneur, ta vigne pour que je vive, et aussi ta porte, pour qu'en elle je sois rendu
juste.

ܡ.‏ ܠܲ

ܠܥܵ ܟܹܝܠ ܘܲ ܢܝ ܡܸ ܩܢܝܼ ܝܢܝ: ܘܲ

ܩܲ
 ܕ݂ܸ
ܙܲ
ܦ 

ܢܝ ܡܪܝ ܐܵ ܚܵ ܐܲ


. بَدِ نَ الآنَ وإلى الأَ ني مِ نِ ا، واقتَ رني أَيضً بِّي وبَرِّ مني يا رَ ارحَ AR

TR aḥānī  mrī  āp zadheqaynī : wa-qnī nī  mekēyl wa-l-ʿālam.
EN Show me mercy, Lord, and also make me righteous, and possess me henceforth and forever.
FR Fais-moi miséricorde, mon Seigneur, et rends-moi aussi juste, et possède-moi désormais et à
jamais.

܀ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܢܝ ܛܲ ܬܲ  ܪܸܒ݂
ܩܲ
ܬ݀ 

ܪܵ
ܐ: ܩ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܝܵܐ ܐ̄ܢܵ ܛܵ ܚܲ

ني. بَتْ رَّ مَ وقَ راحِ تُكَ بِمَ ني نِعمَ تْ عَ ئٌ أنا، دَ خاطِ AR

TR ḥaṭāyā nā da-b-raḥmē: qrāt qarevtanī  ṭaybūtākh.
EN A sinner am I, whom by mercies your grace called and brought near.
FR Pécheur, je suis, que par miséricordes ta grâce a appelé et rapproché.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 254

.‏ ܟ݂ ܩܕܵܢܵ ܢܝ ܦܘܼ ܕܲ ܫ̣ ܨܵ ܓܸ݁ ܫܲ ܐ:  ܒܵ ܚܘܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܐ ܐ̄ܢܵ ܒ݂ܵ ܝܵ ܬܲ

. بَّةِ زَّت بِالمَحَ ، إذِ اهتَ تُكَ يَّ صِ ني وَ تائِبٌ أنا، اصطادَ AR

TR tayāvā nā da-b-ḥūbā: shagesh ṣādanī  pūqdānākh.
EN A penitent am I, whom your commandment, stirred with love, has caught.
FR Pénitent, je suis, que ton commandement, ému d'amour, a saisi.

ܝܤܐ.2.1

]إشعيا 2: 1[ AR

TR ys..
EN [Isa. 2:1]
FR [Is. 2:1]

ܟ܀ ܬܵ ܪܘܼ ܢܝ ܡܵ
ܬܲ
ܩ ܤܸ

ܐܲ
ܬ݀ 

: ܕܠܵ ܥ̣ ܒܲ
ܛ

ܕܲ
ܢ  ܐ ܕܡ̣

ܐ ܐ̄ܢܵ ܒ݂ܵ ܝܵ ܚܲ

تني. دَ تَكَ أَصعَ بوبِيَّ قوا، إلّا أنَّ رُ رِ ن غَ ذنِبٌ أنا، مِمَّ مُ AR

TR ḥayāvā nā d-men da-ṭbaʿ: d-lāt aseqtanī  mārūtāk.
EN Guilty am I, one of those who sank, whom nonetheless your lordship raised up.
FR Coupable, je suis, l'un de ceux qui ont sombré, que pourtant ta seigneurie a relevé.

. ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܒ݂ ܗܲ ܢܝ ܡܘ
ܬܲ
ܪ
ܬܲ
ܥ

ܐܲ
ܬ݀ 

ܬܲ

ܪ: ܐ̄ ܚܕܲ

ܕܲ
ܪ 

ܬܲ
 ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܢܵ

ܐ ܐ̄ ܩܵ ܤܢܝܼ

تُكَ وأَغنَتني. بَ وهِ ، أَتَتْ مَ متُ حتاجٌ أنا، بَعدَ أن هِ مُ AR

TR snī qā nā d-vātar da-ḥdar: tat aʿtartanī  mwhavthākh.
EN Needy am I, who after I wandered about, your gift came and enriched me.
FR Indigent, je suis, qui après avoir erré, ton don est venu m'enrichir.



ܢܝ܀ ܡܬܵ ܚܸ ܪ ܢܲ ܙܲ
ܥܵ ܝܟ݂ ܠܵ ܐܲ : ܘ ܬܲܝ ܤܝܵܐ ܐܝܼ

ܟܲ
ܒ݂  ܬ݂ܵܐ ܬܘܼ  ܡܝܼ

يتَني. رَ أَحيَ عازَ لِ ا، وكَ يٌّ أنا أَيضً فِ يتٌ خَ مَ AR

TR mī thā tūv kasyā ʾī taī : w-aykh lāʿāzar naḥemtānī .
EN A hidden dead man am I too, and like Lazarus you raised me to life.
FR Mort caché, je le suis aussi, et comme Lazare tu m'as ressuscité.

ܢܝ. ܪܬܵ
ܪܲ
 ܫܲ ܬܵܐ  ܒ݂

ܐܲ
 ܟ݂ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܪ: 

ܪܲ

ܬܲ
ܫ ܢ ܕܐܸ ܐ ܕܡ̣ ܢܵ

ܐ ܐ̄ ܗܵ ܟܪܝܼ

يتَني. وَّ ، فَقَ ةِ عَ جِّ وَ تَ رأَةِ المُ المَ تَّني، كَ بَّ ريضٌ أنا، ثَ مَ AR

TR krī hā nā d-men d-eshtarar: aykh makhavtā sharartānī .
EN Sick am I, whom, once made firm, you strengthened like the afflicted woman.
FR Malade, je suis, que, une fois affermi, tu as fortifié comme la femme affligée.

ܢܝ܀ ܕ݂ܸܩܬܵ
ܙܲ
 

ܬܲܝ  ܪ ܡܲ ܝܟ݂ ܒܲ ܐܲ ܙ: 
ܓ݂ܲ
 ܪ

ܐܲ
ܪ ܕ

ܬܲ
 ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܢܵ

ܐ ܐ̄ ܤܵ ܟ݂ ܡܵ

تَّى. ابنِ مَ رتَني كَ ، بَرَّ بتُكَ ارٌ أنا، بَعدَ أن أَغضَ شّ عَ AR

TR mākhsā nā d-vātar d-arghaz: aykh bar mataī  zadheqtānī .
EN A tax collector am I, whom, after I provoked you, you made righteous like the son of Matthai.
FR Publicain, je suis, que, après t'avoir provoqué, tu as rendu juste comme le fils de Matthaï.

ܝܗܝ. ܬܵ ܟ݂ ܡܠܸ
ܐܲ
ܐ  ܝܤܵ

ܩܲ
ܠ ܪܹܫ 

ܥܲ
 : ܠ̣ ܩܛܲ ܢ ܕܲ ܐ ܕܡ̣

ܐ ܐ̄ܢܵ ܝܵܤܵ ܓܲ


. هُ لَّكتَ ةِ مَ بَ شَ أسِ الخَ ، على رَ ن قَتَلَ لِصٌّ أنا، ومَ AR

TR gayāsā nā d-men da-qṭal: ʿal rēsh qaysā amlekhtāyhī .
EN A robber am I, one who murdered — such a one you made king on the top of the tree.
FR Brigand, je suis, un qui a tué — un tel homme tu l'as fait roi au sommet de l'arbre.



ܡ܀ ܟܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܟ݂ ܕܐܸ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܢܝ 

ܪܲ
 ܥ̣ : ܘܤܲ

ܬܲܝ ܐ ܐܝܼ
ܠܵ ܟ݂ ܒ݂ ܤܲ ܕܵܟ݂ ܬܘܼ ܒ݂

ܥܲ


. مَ حكُ صاكَ لِأَ دني بِعَ قِ ا، فَافتَ لُ أنا أَيضً كَ الجاهِ بدُ عَ AR

TR ʿavdākh tūv sakhlā ʾī taī : w-saʿranī  shavṭākh d-ethḥakam.
EN Your servant, moreover, a foolish one am I; visit me with your rod, that I may become wise.
FR Ton serviteur, de plus, insensé je suis ; visite-moi de ta verge, pour que je devienne sage.

ܪ.‏ ܓܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܟ݂ ܕܐܸ ܪܡܵ ܢܝ ܟܲ ܩܕܲ

ܦܲ
ܠ:  ܛܝܼ ܒܲ

ܐ ܕ
ܦܠܵ ܫܲ ܐ  ܢܵ

ܐ ܐ̄ ܦܵܥܠܵ

. لَ فيهِ عمَ كَ لِأَ رمِ رني بِكَ مُ أَ لٌ أنا، فَ قيرٌ باطِ أَجيرٌ حَ AR

TR pāʿlā nā shaplā d-ba-ṭī l: paqdanī  karmākh d-ettagar.
EN A lowly laborer am I, idle; command me to your vineyard, that I may work.
FR Ouvrier humble, je suis, oisif ; commande-moi pour ta vigne, pour que je travaille.

܀ ܟ݂ ܠܵ ܥ̣ ܩܵ ܫܡܲ
ܕܲ
ܐ 

ܓܵ ܦ ܕܘܼ
: ܐܵ ܟ݂

ܪܵ
ܗ ܙܵܐ ܢܘܼ ܚ̣

ܕܲ
ܐ 

ܡܝܵܐ ܐ̄ܢܵ ܤܲ

. وتَكَ عَ صَ مِ ا، سَ مُّ أَيضً ، وأَصَ كَ أى نورَ أَعمى أنا، رَ AR

TR samyā nā da-ḥzā nūhrākh: āp d-w-gā da-shmaʿ qālākh.
EN A blind man am I, who saw your light; also a deaf man, who heard your voice.
FR Aveugle, je suis, qui a vu ta lumière ; sourd aussi, qui a entendu ta voix.

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܠܲ
ܙܵܐ  ܢܝ: ܟܵܪܘܿ

ܕܬܵ ܥܒܲ
ܕܲ
ܐ 

ܝ ܐ̄ܢܵ ܡܲ ܪ ܛܝܼ ܒܲ

. وبَةِ ا لِلتَّ زً لتَني كارِ عَ أنا ابنُ طيماي، جَ AR

TR bar ṭī maī  nā da-ʿbadtānī : kārōzā la-thyāvūtā.
EN I am the son of Timai, whom you made a herald of repentance.
FR Je suis le fils de Timaï, que tu as fait héraut de la pénitence.



܀ ܟ݂
ܪܥܵ ܬܲ ܬ݂ 

ܥܲ
 ܕ݂ ܐ ܝܸ

ܪܵ
 ܓ݂ ܠܢܘܼ : ܘܲ ܝܬ݂ ܦܗܹ ܢܝ ܘܲ

ܠܲ
 ܩ̣ ܫܲ ܪܝ  ܐ ܡܵ

ܪܵ
ܘ ܛܵ

. فتُ بابَكَ رَ ويلٍ عَ نٍ طَ مَ نذُ زَ نّي مُ ، ولَكِ ني فَتُهتُ لَ مَ بِّي حَ بَلٌ يا رَ جَ AR

TR ṭāwrā mārī  shaqlanī  wa-phēyth: wa-l-nūghrā yedhʿath tarʿākh.
EN A mountain, Lord, carried me off and I strayed, yet for long I have known your door.
FR Une montagne, mon Seigneur, m'a emporté et j'ai erré, pourtant depuis longtemps je connais ta
porte.

. ܟ݂ ܕܬܵ ܘܒܸ݁
ܬܵܐ ܘܐܵ ܐܪܝܼ ܦ ܡܹ

: ܐܵ ܟ݂ ܝܬܵ ܛܥܹ ܬ݂ ܘܲ ܝܼ ܬ݁ ܫ̇ ܐ ܐܸ
ܪܵ
 ܟ݂ ܫܲ

. عتُكَ ا فَأَضَ ا أَيضً ذتُ ميراثً ، وأَخَ ا فَنَسيتُكَ كرً بتُ سُ رِ شَ AR

TR shakhrā eshtī th wa-ṭʿēytākh: āp mērī tā w-āwbedtākh.
EN I drank drunkenness and forgot you; I took an inheritance also, and lost you.
FR J'ai bu l'ivresse et t'ai oublié ; j'ai pris aussi un héritage, et t'ai perdu.

܀ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܫܦܲ
ܕܲ
ܢܝ 

ܚܬܵ ܟܲ
ܫ ܢ̄ܬ݁ ܐܸ ܐܲ : ܘ ܒܹܝܬ݂ ܨܵ

ܕܲ
ܢܝ 

ܟ݂ܵ ܪ̈ ܪܝ ܟܲ ܝܢ ܡܵ ܟܠܗܹ

. يكَ نَ لَدَ سُ دتَني، لأنَّهُ حَ جَ ، وأَنتَ وَ دتُ ما أَرَ لتُ كَ بِّي جُ هِ يا رَ لِّ هذِ في كُ AR

TR klhēyn mārī  karkhānī  da-ṣābēyth: w-a(n)t eshkaḥtānī  da-shpar lākh.
EN In all these things, Lord, I wandered as I pleased, yet you found me, for it pleased you.
FR En toutes ces choses, mon Seigneur, j'ai erré à mon gré, pourtant tu m'as trouvé, car cela t'a plu.

ܐ. ܘܸ ܡܚܵ ܡܝ ܘܲ ܩܢܘܿ ܒ݂ ܒܲ ܝܼ ܐ ܟܬ݂ : ܗܵ ܟ݂ ܢܵ ܩܵ ܒ݂ ܐ ܕܫܘܼ ܢܵ
ܕܵܐ ܐ̄ ܓܲ

ܙ ܐܝܼ

. هُ رُ نَفسَ كتوبٌ في ذاتي ويُظهِ ، هوذا مَ فرانِكَ سولُ غُ أنا رَ AR

TR ʾī zgadā nā d-shūvqānākh: hā kthī v ba-qnōmī  wa-mḥāwe.
EN I am a messenger of your forgiveness; behold, it is written in my own self, and shows itself.
FR Je suis un messager de ton pardon ; voici, cela est écrit en moi-même, et se montre.



ܠܸܠ܀
ܡܡܲ ܢܝ ܘܲ ܫܵ ܢ ܠܸ ܐ ܛܥܝܼ : ܗܵ ܟ݂ ܩܕܵܢܵ ܐ ܕܦܘܼ ܢܵ

ܙܵܐ ܐ̄ ܟܵܪܘܿ

قُ بِها. لُها ويَنطِ ، هوذا لِساني يَحمِ تِكَ يَّ صِ زُ وَ أنا كارِ AR

TR kārōzā nā d-pūqdānākh: hā ṭʿī n leshānī  wa-mmalel.
EN I am a herald of your commandment; behold, my tongue bears it and speaks it.
FR Je suis un héraut de ton commandement ; voici, ma langue le porte et le proclame.

.‏ ܝ̈ ܕܵܡܲ ܗܲ ܢ  ܝܢ ܟܠܗܘܿ ܥܹ
: ܩܵ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܪ ܤܒܲ

ܕܲ
ܪܝ 

ܐ ܡܵ ܐ ܐ̄ܢܵ ܚܵ ܫܠܝܼ

لُّ أَعضائي. خُ بِها كُ ، تَصرُ تِكَ بِّي لِبِشارَ سولٌ يا رَ أنا رَ AR

TR shlī ḥā nā mārī  da-sbarthākh: qāʿēyn klhōn hadāmaī .
EN I am an apostle, Lord, of your good news; all my members cry it out.
FR Je suis un apôtre, mon Seigneur, de ta bonne nouvelle ; tous mes membres la crient.

ܟ݂ܹ܀
ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܢܝ ܛܲ ܬܲ ܢ

ܥܲ
ܐ ܛ ܡܵ ܟ݂ ܐ: ܕܲ ܘܸ ܡܚܵ

ܕܲ
ܐ 

ܐ ܐ̄ܢܵ ܫܵ ܠܵ ܚܲ

. تُكَ ني نِعمَ تْ لَ مَ م حَ رُ كَ عيفٌ أنا، أُظهِ ضَ AR

TR ḥalāshā nā da-mḥāwe: da-khmā ṭʿantanī  ṭaybūtākhē.
EN Weak am I, showing how much your grace has carried me.
FR Faible, je suis, montrant combien ta grâce m'a porté.

ܐ.‏ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܢ ܨܸ ܐ ܕܡ̣
ܪܵ
 ܤܝܼ

ܐܲ
ܫܪܸܐ: ܠ ܠ ܐܸ ܙܲ

ܠ ܐ
ܓ݁ܲ
 ܥ ܒܲ

ܢܝ  ܫܪܝܼ

. هِ تِ يَّدَ بِإرادَ قَ سيرَ المُ لَّ الأَ بَ وأَحُ أَذهَ ا، فَ ريعً لَّني سَ حُ AR

TR shrī nī  ba-ʿgal ʾzal eshre: l-asī rā d-men ṣevyānā.
EN Loose me quickly; go and set free the one bound by his own will.
FR Délie-moi vite ; va et libère celui qui est lié par sa propre volonté.



ܐ. ܬܵ ܘܼ ܠ ܬܝܵܒ݂
ܥܲ
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ܐ܀ ܬܵ ܐܪܘܼ ܢ ܚܹ ܐ ܕܡ̣ ܕܹ
ܓܲ
ܝܼ̈ܙ : ܠܐ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܕܲ

ܫܲ  ܝܢܝ ܕܐܸ
ܪܲ

ܕܲ

ܫܲ

. يَّةِ رِّ لَ الحُ سُ لَ إلَيكَ رُ أُرسِ لني، فَ أَرسِ AR

TR shadaraynī  d-eshadar lākh: l-ʾī zgadē d-men ḥērūtā.
EN Send me, that I may send to you messengers of freedom.
FR Envoie-moi, pour que je t'envoie des messagers de liberté.

ܢ. ܡܵ ܬܲ
ܢ  ܡܘ ܡ̣ ܝܼ̈ܟܹܐ ܕܩܘܼ ܡ ܕܲ

ܩܪܸܐ: ܠ ܠ ܐܸ
ܙܲ
  ܐܹ

ܝ̈ ܕܲ ܚ ܒܐܝܼ
ܫܠܘܿ

. ناكَ ن هُ اقِدينَ أن يَقوموا مِ يَ الرّ بَ وأُنادِ أَذهَ ، فَ يَّ ط بِيَدَ ابسُ AR

TR shlōḥ b-ʾī daī  ēzal eqre: l-da-mī kē d-qūmw men tamān.
EN Stretch out by my hands; go, call to those who sleep, that they rise from there.
FR Étends-toi par mes mains ; va, appelle ceux qui dorment, pour qu'ils se lèvent de là.

ܕ݂ܵܐ܀  ܒ݂ܵ
ܥ̇ ܠܲ
ܘ 

ܐ ܕܬܵ ܝܼ̈ܠܹ ܛ ܒܲ
ܪ: ܠ

ܡܲ ܠ ܐܹ ܙܲ
 ܝܢܝ ܐܸ

ܕܲ
 ܩܸ
ܦܲ


. لِ مَ وا إلى العَ لُمّ : هَ الينَ بَ وأَقولَ لِلبَطّ أَذهَ رني، فَ مُ AR

TR paqedaynī  ezal ēmar: l-ba-ṭī lē d-tāw la-ʿvādhā.
EN Command me; go, say to the idle, that they come to labor.
FR Commande-moi ; va, dis aux oisifs, de venir au travail.



ܪ ܙܵܘܓܹܗ.‏ ܐ ܒܲ ܢܵ ܦܢܝܼ
ܪܹܗ: ܐܵܦ ܫܘܿ ܒ݂ ܚܲ ܕ݂  ܐ̇ ܝܪ ܨܵ ܐ ܓܹ

ܠܵ ܓ݂ ܚܲ

ها. وجَ ا تُنادي زَ ةَ أَيضً ، واليَمامَ هُ فيقَ لَ يُنادي رَ جَ فَإنَّ الحَ AR

TR ḥaghlā gēyr ṣādh ḥavrēh: āp shōpnī nā bar zāwgēh.
EN For the partridge calls to its companion, and also the turtledove to its mate.
FR Car la perdrix appelle sa compagne, et la tourterelle aussi son compagnon.

ܗ܀ ܐ ܠܹ
ܕܵܡܹ̇ ܕܲ

ܠܲ
ܐ  ܫܵ ܪܢܵ ܗ: ܘܒܲ ܢܵܬܹ ܟ݂ ܠܲ

ܢ  ܝܡܸ ܕܵܐ ܡܗܲ
ܪܵ
ܥ

. هُ هُ ن يُشبِ نُ مَ ا الإنسانُ فَلا يَأتَمِ ، أمّ هُ بَ نُ صاحِ حشُ يَأتَمِ الوَ AR

TR ʿrādā mhaymen la-khnātēh: w-ba-rnāshā la-da-dāmē lēh.
EN The wild ass trusts its fellow, but man does not trust the one who resembles him.
FR L'onagre se fie à son semblable, mais l'homme ne se fie pas à celui qui lui ressemble.

ܪܹܗ.‏ ܪ ܢܝܼ ܫ ܒܲ ܒܸ݁
ܟܲ
ܐ ܡ

ܪܵ
ܘ ܪܹܗ: ܘܬܵ ܒ݂ ܚܲ ܐ  ܪܝ ܟܵܠܹ ܤܝܵܐ ܡܵ ܤܘܼ

. هِ فيقِ نيرِ نُ لِرَ ، والثَّورُ يُذعِ هِ فيقِ لُ لِرَ هَّ مَ تَ بِّي يَ سُ يا رَ رَ الفَ AR

TR sūsyā mārī  kālē ḥavrēh: w-tāwrā mkabesh bar nī rēh.
EN The horse, O Lord, holds back for its companion, and the ox yields to the one under its yoke.
FR Le cheval, ô Seigneur, s'arrête pour son compagnon, et le bœuf cède à celui qui partage son joug.

ܗ܀ ܓܹ̇
ܝ̈ ܙܵܘ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ

ܢ  ܝܡܸ ܘ ܡܗܲ ܐ: ܗ݀ ܒ݂ܵ ܝܵ
ܬܲ
ܝܵܐ ܘ ܛܵ ܚܲ ܦ 

ܐܵ

. هِ نسِ نُ بَني جِ ، هوَ يَأتَمِ ائِبُ ئُ والتّ ذلِكَ الخاطِ كَ AR

TR āp ḥaṭāyā w-tayāvā: hāw mhaymen la-b-naī  zāwgēh.
EN So also the sinner and the penitent: he trusts the children of his own kind.
FR Ainsi aussi le pécheur et le pénitent : il se fie aux enfants de sa propre espèce.



ܐ. ܝܵܒܹ̈
ܬܲ
ܢ  ܝܼ ܒ݂ ܒ݁ ܠܲ

 ܬ݂ ܝܼ ܡܸ ܢ: ܘܒ݂ ܥܝܼ ܪ ܫܵ ܥܤܲ
ܕܲ
ܐ 

ܐ ܐ̄ܢܵ ܦܵܥܠܵ

. ائِبونَ عُ التّ جَّ ، وبي يَتَشَ ةِ رَ ةِ العاشِ اعَ أنا أَجيرُ السّ AR

TR pāʿlā nā da-ʿsar shāʿī n: w-vī  methlabvī n tayābē.
EN I am the laborer of the tenth hour, and by me the penitent take heart.
FR Je suis l'ouvrier de la dixième heure, et par moi les pénitents prennent courage.

ܕܹܐ܀ ܒܝܼ
ܐܲ
ܢ  ܚܝܼ ܟ݂ ܬܲ

ܫ ܝܼ ܡܸ ܐ: ܘܒ݂ ܬ݂ܵ  ܐ ܘܐܸ ܦܢܵ
ܕܲ
ܝܵܐ 

ܛܵ ܚܲ

. الّونَ دُ الضّ عَ وأَتى، وبي يوجَ جَ ئُ الّذي رَ أنا الخاطِ AR

TR ḥaṭāyā da-pnā w-ethā: w-vī  meshtakhḥī n abī dē.
EN I am the sinner who turned back and came, and by me the lost are found.
FR Je suis le pécheur qui est revenu et venu, et par moi les perdus sont retrouvés.

ܐ. ܢܵ ܚܵ ܟ݂ ܪܘܼ ܪܡܵ ܐ ܠܟܲ ܠܹ
: ܦܵܥ̈ ܟ݂ ܫܡܵ ܒܲ

ܕ݂  ܚܘܿ ܪܝ ܐܹ ܩ ܡܵ ܦܘܿ ܐܸ

. وحانِيِّ كَ الرّ رمِ الًا لِكَ مّ كَ عُ كَ بِاسمِ بِّي، فَأُمسِ جُ يا رَ عني أَخرُ دَ AR

TR epōq mārī  ēḥōdh ba-shmākh: pāʿlē l-karmākh rūḥānā.
EN Let me go out, Lord; let me take hold in your name of laborers for your spiritual vineyard.
FR Laisse-moi sortir, mon Seigneur ; laisse-moi saisir en ton nom des ouvriers pour ta vigne
spirituelle.

ܝܹ̈ܐ܀  ܚܲ ܠ  ܒܲ
 ܐ ܠܫܸ

ܕ݂ܵ  ܨܘܿ ܕܹܗ: ܕܚܵ ܟ݂ )ܒܐܝܼ ܘܿ ܪܝ ܐܸܠܒ݁ ܠ ܡܵ ܙܲ
 ܐܸ

. ياةِ صادِ الحَ دِ نَحوَ حَ دِ الحاصِ ذَ بِيَ بِّي، فَآخُ بُ يا رَ عني أَذهَ دَ AR

TR ezal mārī  elbōkh b-ʾī dēh: d-ḥāṣōdhā l-shebal ḥayē.
EN Let me go, Lord, and take by the hand the reaper, toward the harvest of life.
FR Laisse-moi aller, mon Seigneur, et prendre par la main le moissonneur, vers la moisson de vie.



.‏ ܕ݂ܵܟ݂  ܒ݂݂ܵ
ܥ̇ ܠܲ
ܐ  ܠܹ

ܝܬܸܐ ܦܵܥ̈
ܐܲ
ܢܸܫ: ܘ

ܟܲ
 ܟ݂ ܕܐܹ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܠܝܼ  ܒ݂ ܗܲ

. لِكَ مَ الًا لِعَ مّ رَ عُ ، وأُحضِ عَ جمَ صاكَ لِأَ ني عَ أَعطِ AR

TR havlī  shavṭākh d-ēkanesh: w-ayte pāʿlē la-ʿvādhākh.
EN Give me your rod, that I may gather and bring laborers to your work.
FR Donne-moi ta verge, pour que je rassemble et amène des ouvriers à ton œuvre.

܀ ܟ݂
ܪܥܵ ܬܲ ܠ 

ܥܲ
ܢ  ܝܡܝܼ

ܐ ܕܩܵ ܕܹ
ܒ̈ ܥܲ  : ܟ݂ ܟ݂ ܠܵ ܘܿ ܝ̈ ܕܐܸܠܒ݁ ܕܲ ܪܝ ܒܐܝܼ

ܟ݂ ܡܵ ܘܿ ܠܒ݂

. بيدَ الواقِفينَ على بابِكَ كَ لَكَ العَ مسِ ، لِأُ يَّ بِّي بِيَدَ ك يا رَ أَمسِ AR

TR l-b-ōkh mārī  b-ʾī daī  d-elbōkh lākh: ʿabdē d-qāymī n ʿal tarʿākh.
EN Take hold, Lord, by my hands, that I may bring you the servants who stand at your door.
FR Saisis, mon Seigneur, par mes mains, pour que je t'amène les serviteurs qui se tiennent à ta porte.

ܐ.‏ ܚܹ̈
ܠܵ ܦܲ
ܟ݂  ܪܡܵ ܐ ܒܟܲ ܝܨ: ܕܢܸܗܘܸ ܠܹ

ܕ݂ ܘܐܵ ܩܹ̇
ܪܝ ܦܵ ܐ ܡܵ ܢܵ ܒ݂ ܙܲ

. حينَ كَ فَلّا رمِ ، أن نَكونَ في كَ حُّ رُ ويُلِ أمُ بِّي يَ نُ يا رَ مَ الزَّ AR

TR zavnā mārī  pāqēdh w-ālēyṣ: d-nehwe b-karmākh palāḥē.
EN The time, Lord, commands and presses, that we be laborers in your vineyard.
FR Le temps, mon Seigneur, commande et presse, que nous soyons ouvriers dans ta vigne.

ܘܗܝ܀ ܩܕܵܡܵ ܠܲ
ܛ ܟܠܢܵܫ  : ܕܢܸܪܗ̇ ܒ݂ ܪܗܲ ܡܤܲ ܐ ܘܲ ܕܵܢܵܐ ܡܛܵ ܥܸ

. هُ لُّ إنسانٍ أَمامَ ضَ كُ ، أن يَركُ لُ جِّ غَ ويُعَ وانُ قَد بَلَ الأَ AR

TR ʿedānā mṭā wa-msarhav: d-nerhṭ klnāsh la-qdāmāwhī .
EN The moment has come, and hastens, that everyone run before it.
FR Le moment est venu, et hâte, que chacun coure devant lui.



ܪ. ܐ ܢܚܘܼ
ܪܹܗ ܐ̄ܢܵܫ ܠܵ ܬ݂ ܒ݂ܵ ܠ ܕܲ

ܐ: 
ܒ݂ܵ  ܪܗܝܼ ܪܝ ܘܲ ܬ݂ܵܐ ܡܵ ܥ ܐܵܦ ܫܵ

ها. راءَ دٌ وَ تَ أَحَ فِ ، أَلّا يَلتَ ةٌ لَ ستَعجِ بِّي مُ ا يا رَ ةُ أَيضً اعَ السّ AR

TR āp shāʿthā mārī  wa-rhī vā: da-l-vāthrēh nāsh lā nḥūr.
EN The hour also, Lord, is urgent, that no one look back after it.
FR L'heure aussi, mon Seigneur, est pressante, que nul ne regarde en arrière après elle.

ܝܹ̈ܐ܀  ܛܵ ܚܲ ܐ ܕ
ܠܵ ܨ ܪܸܓ݂ ܢܚܘܼ ܐ: ܕܲ

ܡܛ̣ܵ ܥ̣ ܘܲ ܢܲ
ܪܝ ܡܲ ܩܝܵܐ ܡܵ ܥܪܘܼ

. طاةِ مُ الخُ عَ قَدَ ، أن تُسرِ غَ كَ وبَلَ بِّي أَدرَ بُ يا رَ رَ الهَ AR

TR ʿrūqyā mārī  manaʿ wa-mṭā: da-nḥūṣ reghlā d-ḥaṭāyē.
EN The flight, Lord, has arrived and come, that the foot of sinners hasten.
FR La fuite, mon Seigneur, est arrivée et venue, que le pied des pécheurs se hâte.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ ܝܵ ܬܲ ܐ  ܗܛܵ
ܪܲ
ܠ  ܩܸ ܡ: ܕܢܲ

ܐ̇ ܐ ܩܵ ܐ ܗܵ ܝܛܵ ܐ ܘܩܲ ܘܵ ܬ݂ ܤܲ

. هُ كضَ ائِبُ رَ عَ التّ ، لِيُسرِ يفُ قائِمانِ تاءُ والصَّ هوذا الشِّ AR

TR sathwā w-qayṭā hā qām: d-naqel rahṭā tayāvā.
EN Behold, winter and summer stand ready, that the penitent may hasten his course.
FR Voici, l'hiver et l'été se tiennent prêts, que le pénitent hâte sa course.

ܢܵܐ܀ ܟ݂ ܐܵܘܵ ܒ݂ ܠܵ ܝܸ ܪ ܛܲ : ܕܒܲ ܠ̣ ܙܲ
 ܗ ܘܐܸ ܒ݂ ܠܹ

ܪܲ
 ܐ ܥ̣ ܦ ܝܵܘܡܵ

ܐܵ

ا. قامً كَ مَ يِّئ لِنَفسِ بَ ومَضى، فَهَ رَ ا قَد غَ النَّهارُ أَيضً AR

TR āp yāwmā ʿrav lēh w-ezal: d-bar ṭayev lākh āwānā.
EN The day also has set and gone; make ready for yourself a lodging.
FR Le jour aussi s'est couché et en allé ; prépare-toi un logis.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܟܐ. ܕܡ̇
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.‏ ܝ̈ܟ݂ ܐܢܲ ܘ ܡܵ ܐ ܒܓܵ ܫܚܵ ܟ݂ ܡܸ ܒ݂ ܠܵ ܗ: )ܤܲ ܟ݂ ܠܹ ܥܸ ܕ݂ ܦܛܸܦ݂ ܘܲ ܐ ܛܲ ܓ݂ܵ
ܪܵ
ܫ

. تِكَ يَ ا في أَوعِ يتً كَ زَ ذ لِنَفسِ ، فَخُ ئُ فِ ذَ يَنطَ قُ وقَد أَخَ راجُ يَخفِ السِّ AR

TR shrāghā ṭapṭef wa-d-ʿekh lēh: sav lākh meshḥā b-gāw mānaykh.
EN The lamp flickers and is going out; take for yourself oil in your vessels.
FR La lampe vacille et s'éteint ; prends pour toi de l'huile dans tes vases.

ܥ܀ ܙܲ
ܥ

ܕܲ
ܙ ܟ݂ ܐܸ ܫܡܵ ܘܼ ܗ ܕܓ݂ ܠ: ܢܵܘܣܹ

ܦܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܟ݂ ܐܸ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܠ 

ܟܲ
ܝ ܗܲ

. زَّ كَ قَدِ اهتَ سمِ ، وناووسُ جِ طَ قَ كَ قَد سَ دِ سَ لُ جَ يكَ هَ AR

TR haykal paghrākh ethnapal: nāwsēh d-ghūshmākh ezdaʿzaʿ.
EN The temple of your body has fallen; the shrine of your frame has shaken.
FR Le temple de ton corps est tombé ; le sanctuaire de ta charpente a tremblé.

ܦܲܠ.‏
 ܠܡܸ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܠܝܼ

ܥ̇
ܪܵ
ܐ  : ܗܵ ܟ݂ ܐ ܕܒܸܢܝܵܢܵ ܕܹ

ܘܼ̈ ܡ
ܥܲ
ܐܦ 

. طُ تَسقُ أنَّها سَ عُ كَ عزَ زَ تَ ا، هوذا تَ ةُ بُنيانِكَ أَيضً دَ أَعمِ AR

TR ʾp ʿamūdē d-benyānākh: hā rāʿlī n aykh da-l-mepal.
EN The pillars, too, of your building — behold, they totter as if about to fall.
FR Les colonnes aussi de ton édifice — voici, elles chancellent comme sur le point de tomber.



܀ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܕ݂ ܢܲ ܬܸ
ܥܲ
ܐ  ܒ݂ܵ ܝܵ

ܬܲ
 : ܬ݁ ܢܵ ܐܲ ܒ݂ 

ܬܹ̇
ܟܹܝܠ ܝܵ ܐ ܗܵ ܢܵ ܡܵ

. كَ دَّ نَفسَ ، أَعِ ائِبُ ها التّ ؟ أيُّ لِسُ ا تَج مَ إذً لِ فَ AR

TR mānā hākēyl yātēv anāt: tayāvā ʿatedh napshākh.
EN Why then do you sit still? Penitent, make ready your soul.
FR Pourquoi donc restes-tu assis ? Pénitent, prépare ton âme.

.‏ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܝܸ ܟܹܝܠ ܛܲ ܕܹ̈ܐ ܡܸ
ܫܝܵܐ: ܙܘܵ ܩܲ

ܐ ܘ ܢܵ ܛܝܼ
ܩܲ
ܐ  ܪܚܵ ܐܘܼ

. ا الآنَ كَ زادً يِّئ لِنَفسِ ، فَهَ عرٌ يِّقٌ وَ ريقُ ضَ الطَّ AR

TR ʾūrḥā qaṭī nā w-qashyā: zwādē mekēyl ṭayev lākh.
EN The road is narrow and hard; prepare for yourself provisions now.
FR Le chemin est étroit et rude ; prépare-toi maintenant des provisions.

ܡܝܵܢܵܐ܀ ܟ݂ ܪܘܼ ܚ ܠܵ ܝܼ ܐ ܫܟ݂ ܢ: ܢܸܗܘܸ ܛܝܼ
ܩܲ
ܦ 

ܨ ܐܵ ܠܝܼ
ܐܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܬܲ

أٌ. يَّ هَ رٌّ مُ ن لَكَ مَمَ ، فَلتَكُ غيرٌ يِّقٌ وصَ البابُ ضَ AR

TR tarʿā alī ṣ āp qaṭī n: nehwe shkhī ḥ lākh rūmyānā.
EN The gate is narrow, and slight; let a way to pass through be ready for you.
FR La porte est étroite, et resserrée ; qu'un passage te soit prêt pour la traverser.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ ܝܵ ܬܲ ܗ  ܘܹ ܐ ܒܓܵ ܗܘܸ ܐ: ܕܬܸ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ ܚܪܹܢܵ
ܐ ܐ̄ ܘ ܥܵܠܡܵ ܠܵ

ا. بً ، تَكونُ فيهِ تائِ رُ آتٍ لَيسَ عالَمٌ آخَ AR

TR lāw ʿālmā ḥrēnā hāwē: d-tehwe b-gāwēh tayāvā.
EN It is not another world that is coming, in which you might be penitent.
FR Ce n'est pas un autre monde qui vient, dans lequel tu pourrais être pénitent.



܀ ܦܵܟ݂ ܬ݂ ܟܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ  ܝ̈ܟ݂ ܢܸܗܘܘܿ ܕܲ

ܐ: ܙܘܵ
ܪܹ̈
 ܢܚܝܼ ܐ ܒܲ ܦ̮ܫܵ ܬ݂ ܢܲ ܕ݂ ܐܝܼ

ܥܲ


. كَ فِ تِ كَ على كَ ن زادُ ، فَليَكُ يكَ رَ نخِ ةُ في مَ مَ تِ النَّسَ ما دامَ AR

TR ʿadh ʾī th napshā ba-nḥī rē: zwādaykh nehwōn ʿal kathpākh.
EN While there is breath in your nostrils, let your provisions be upon your shoulder.
FR Tant qu'il y a souffle dans tes narines, que tes provisions soient sur ton épaule.

ܐ. ܡܝܵܢܵ ܕܵܟ݂ ܪܘܼ ܐ ܒܐܝܼ : ܢܸܗܘܸ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܒܲ
ܪ ܕܵ ܕܲ

ܫܲ ܐ ܡ
ܠܵ ܕ݂
ܥܲ


. لاصِ بيلُ الخَ كَ سَ ن في يَدِ ، فَليَكُ لُ كَ المُرسَ قَبلَ أن يَقودَ AR

TR ʿadhlā mshadar dābar lākh: nehwe b-ʾī dākh rūmyānā.
EN Before the one sent leads you away, let the means of release be in your hand.
FR Avant que celui qui est envoyé ne t'emmène, que le moyen de rachat soit dans ta main.

܀ ܗ̇ ܬ݂ܵ  ܦ̈ܩܵ ܬ݂ܵܐ ܢܲ  ܒ݁ ܫܲ ܗ̇ ܠ ܡ ܠܵ : ܤܝܼ ܝܟ݂ ܝܲ  ܒܵ ܫܲ ܝܢ 
ܬܹ̇

ܐ ܐܵ ܠܵ ܕ݂

ܥܲ


. هِ قاتِ بتِ نَفَ ع لِلسَّ ، ضَ أتِيَ سابوكَ قَبلَ أن يَ AR

TR ʿadhlā ātēyn shabāyaykh: sī m lāh l-shabthā napqāthāh.
EN Before your captors come, set in order its provisions for the sabbath.
FR Avant que tes ravisseurs ne viennent, mets en ordre ses provisions pour le sabbat.

.‏ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܝܸ ܐ ܛܲ ܚܪܹܢܵ
ܐ ܐ̄ : ܠܥܵܠܡܵ ܝ̈ܟ݂

ܥܲ
 ܘܿ ܝܟ݂ ܒܹܝܬ݂ ܝܵܕ݂ ܬܲ  ܕ݂ ܐܝܼ

ܥܲ


. رَ كَ العالَمَ الآخَ يِّئ لِنَفسِ ، فَهَ فِكَ عارِ متَ بَينَ مَ ما دُ AR

TR ʿadh ʾī taykh bēyth yādhō aykh: l-ʿālmā ḥrēnā ṭayev lākh.
EN While you are among your acquaintances, prepare for yourself the other world.
FR Tant que tu es parmi tes proches, prépare-toi l'autre monde.



ܐ܀ ܢܛܵ ܪ ܒܹܝܬ݂ ܩܸ
ܒܲ
ܥ ܐ ܕܬܸ

ܠܵ ܠ: ܨܲ ܠܝܼ
ܩܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܟ݂  ܬ݂ ܠܵ ܕ݂ ܐܝܼ

ܥܲ


. عبِ عِ الرُّ وضِ رَ في مَ عبُ لِّ لِتَ جالٌ يَسيرٌ، صَ ما دامَ لَكَ مَ AR

TR ʿadh ʾī th lākh athrā qalī l: ṣalā d-teʿbar bēyth qenṭā.
EN While you have a little space, pray that you may pass through the place of dread.
FR Tant que tu as un peu d'espace, prie pour traverser le lieu de la crainte.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ ܘܡܵ

ܟ݂ ܩܵ ܝܟ: ܒܥܝܼ ܠܵ
ܠܲ
 ܓ݂

ܪܸ̈
ܠ 

ܥܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܡ 

ܐ̇ ܕ݂ ܩܵ
ܥܲ


. يامَ اللهِ كَ قِ ، فَاطلُب لِنَفسِ جلَيكَ ا على رِ متَ قائِمً ما دُ AR

TR ʿadh qām a(n)t ʿal reghlayk: b-ʿī  lākh qāwmā d-alāhā.
EN While you stand upon your feet, seek for yourself the standing of God.
FR Tant que tu te tiens sur tes pieds, cherche-toi la position de Dieu.

ܩ܀ ܥܪܘܿ ܐ ܬܸ
ܐ ܠܵ ܘܵ ܬ݂ ܤܲ ܒ݂ : ܒܥܝܼ ܕܲ ܟ݂

ܪܵ
 ܠ ܟܸܢܵ ܠܸ

ܡܡܲ
ܕܲ
ܐ 

ܟܡܵ

. تاءِ ، فَاطلُب أَلّا تَهرُبَ في الشِّ قُ تُكَ تَنطِ ارَ نّ ما دامَت كِ AR

TR kmā da-mmalel kenārākh: b-ʿī  da-b-sathwā lā teʿrōq.
EN As long as your harp still speaks, seek that in winter you not flee.
FR Tant que ta harpe parle encore, cherche à ne pas fuir en hiver.

ܕܹ̈ܐ܀
ܙܘܵ ܩ ܒܲ

ܦܘܿ ܐ ܕܬܸ
ܠܵ : ܨܲ ܟ݂ ܢܵ ܫܵ ܩ ܠܸ ܬܹ ܐ ܫܵ ܠܵ ܕ݂

ܥܲ


. ادِ جَ بِالزّ لِّ لِتَخرُ ، صَ تَ لِسانُكَ قَبلَ أن يَصمُ AR

TR ʿadhlā shātēq leshānākh: ṣalā d-tepōq ba-zwādē.
EN Before your tongue falls silent, pray that you may go out with provisions.
FR Avant que ta langue ne se taise, prie pour sortir avec des provisions.



.‏ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܒܲ
ܐ ܕܙܵܘܥܵܐ ܥܵ

ܪܵ
 ܐܬ݂ ܝܵܐ: ܕܒܲ ܛܵ ܚܲ ܐ  ܗܸ

ܬܲ
 ܐ ܬܸ

ܠܵ

. ةِ عدَ عِ الرِّ وضِ ، فَإنَّكَ عابِرٌ في مَ ئُ ها الخاطِ وانَ أيُّ تَ لا تَ AR

TR lā tetahe ḥaṭāyā: d-ba-ʾthrā d-zāwʿā ʿābar a(n)t.
EN Do not delay, sinner, for you are passing through a place of trembling.
FR Ne tarde pas, pécheur, car tu traverses un lieu de tremblement.

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ 
ܐܹ̇

ܐ ܩܵ ܠܹ ܘܼ̈ ܚܫ ܐ: ܕܒܹܝܬ݂ ܡܲ ܒ݂ܵ ܝܵ

ܬܲ
ܢ 

ܬܲ
 ܡܲ ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. ةِ مواجِ الهائِجَ ، فَإنَّكَ واقِفٌ بَينَ الأَ ائِبُ ها التّ ل أيُّ هَّ مَ تَ لا تَ AR

TR lā tethmatan tayāvā: d-bēyth maḥshūlē qāēm a(n)t.
EN Do not linger, penitent, for you stand amid the surging waves.
FR Ne t'attarde pas, pénitent, car tu te tiens au milieu des flots déchaînés.

. ܬ݂ܵܐ ܚ ܡܫܘܼ ܕܲ
ܢ  ܠܝܼ

ܥ̇
ܪܵ
ܐ  ܫܵ ܢ: ܘܐ̄ܢܵ ܠܝܼ ܚܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐ ܕܙܲ
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ



. دونَ رتَعِ ةِ مُ وو القامَ ، وذَ ربِ خائِفونَ جالُ الحَ رِ AR

TR gavrē d-zaynā da-ḥī lī n: w-nāshā rāʿlī n da-mshūḥthā.
EN Men of war are afraid, and men of stature tremble.
FR Les hommes de guerre ont peur, et les hommes de stature tremblent.

ܢܵܐ܀ ܡ ܕܝܼ ܟ݂ ܝܘܿ ܗ ܠܵ ܘܲ ܬ݂ ܐ ܡܲ
ܐ: ܠܵ ܒ݂ܵ ܝܵ ܬܲ ܝܵܐ ܘ ܛܵ ܚܲ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܘ

؟ ينونَةِ لُكَ يَومُ الدَّ ، أَلا يُذهِ ائِبُ ئُ التّ ها الخاطِ وأَنتَ أيُّ AR

TR w-a(n)t ḥaṭāyā w-tayāvā: lā mathwah lākh yōm d-ī nā.
EN Yet you, sinner and penitent — does the day of judgment not astound you?
FR Et toi, pécheur et pénitent — le jour du jugement ne t'étonne-t-il pas ?



ܐ.‏ ܠܹ ܘܼ̈ ܚܫ ܦܹܝܬ݁ ܒܹܝܬ݂ ܡܲ
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ: ܘܡܸ ܥܹ ܢ̄ܬ݁ ܒܹܝܬ݂ ܙܵܘ̈ ܐܲ ܠ  ܢܵܐ ܒܗܝܼ ܡܵ

؟ ةِ مواجِ الهائِجَ ، وتَستَرخي بَينَ الأَ افاتِ رتِج لِمَ أَنتَ بَطيءٌ بَينَ الِا AR

TR mānā b-hī l a(n)t bēyth zāwʿē: w-methrapēyt bēyth maḥshūlē.
EN Why are you slow amid the tremors, and grow slack amid the surging waves?
FR Pourquoi es-tu lent parmi les tremblements, et te relâches-tu parmi les flots déchaînés ?

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܕ݂ ܢ̄ܬ݁ ܒܹܝܬ݂ ܤܸ ܐܲ ܝ 

ܪܛܸܠܵ ܥܲ ܐ: ܘ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ ܢ̄ܬ݁ ܒܲ ܐܲ ܚ  ܢܵܐ ܫܠܝܼ ܡܵ

؟ فوفِ ريانٌ بَينَ الصُّ ، وعُ تالِ لُ في القِ لِمَ أَنتَ أَعزَ AR

TR mānā shlī ḥ a(n)t ba-qrāvā: w-ʿarṭelāī  a(n)t bēyth sedhrē.
EN Why are you unarmed in the battle, and naked among the ranks?
FR Pourquoi es-tu désarmé dans la bataille, et nu parmi les rangs ?

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ

ܘ ܩܵ ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ 

ܪܹ̈
 ܦܘܿ : ܘܫܝܼ ܠ̣ ܠܸ

ܐ ܡܲ ܬ݂ܵܐ ܗܵ  ܪ̈ܢܵ ܩܲ
ܚܙܝܼ ܕ

ورُ أَصواتَها. تِ الصُّ ، وأَعطَ قُ بواقُ تَنطِ أَتِ الأَ دَ دِ ابتَ ر، فَقَ انظُ AR

TR ḥzī  d-qarnāthā hā malel: w-shī pōrē ya(h)vw qālayhōn.
EN See, for the horns have already sounded, and the trumpets have given their voice.
FR Vois, car les cors ont déjà sonné, et les trompettes ont donné leur voix.

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ 
ܐ̇ ܝܠ ܩܵ ܟܹ݁ ܢ̄ܬ݁ ܥܕܲ ܐܲ : ܘ ܘܝܼ ܚܵ ܬ݂ ܠܟܵܐ ܐܸ ܐ ܕܡܲ ܫܵ ܢܝܼ

ا. فً رَت، وأَنتَ لا تَزالُ واقِ هَ لِكِ قَد ظَ ةُ المَ رايَ AR

TR nī shā d-malkā ethḥāwī : w-a(n)t ʿdakēyl qām a(n)t.
EN The standard of the king has appeared, and still you stand there.
FR L'étendard du roi est apparu, et tu te tiens encore là.

ܛ.‏ ܠܟܵܐ ܢܸܚܠܘܿ
ܕܵܐ ܕܡܲ ܘܼ ܓ݂ ܒ݂ : ܕܲ ܟ݂ ܡܵ

ܥܲ
ܐ  ܢܵ ܪ ܘܐܸ ܫܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐܸ

. لِكِ ةِ المَ تيبَ مَّ إلى كَ ، لِنَنضَ كَ عَ ب، وأنا مَ أَهَّ تَ AR

TR ethkashar w-enā ʿamākh: da-b-ghūdā d-malkā neḥlōṭ.
EN Make yourself ready, and I with you, that we may join the ranks of the king.
FR Prépare-toi, et moi avec toi, pour que nous rejoignions les rangs du roi.



ܐ. ܬܹ ܘܼ ܠ ܬܝܒ݂
ܥܲ
ܕ 257

ܢܵܐ܀ ܡܝܼ ܝܲ ܐ ܕ
ܥܵ
ܪܵ
ܐ ܕ : ܢܸܡܛܸ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܒ݂ܵ  ܩ̈ ܥܸ ܒ݂ ܠ ܕܲ ܠܝܼ

ܩܲ
ܪ  ܕܒܲ

. راعَ اليَمينِ غَ ذِ بلُ ، لِنَ طاكَ قُد قَليلًا في خُ AR

TR d-bar qalī l da-b-ʿeqvāthākh: nemṭe d-rāʿā d-yamī nā.
EN Lead on a little in your steps, that we may reach the arm of the right hand.
FR Avance un peu dans tes pas, pour que nous atteignions le bras de la droite.

.‏ ܟ݂ ܡܵ ܩܢܘܿ ܠܲ
ܐ  ܐ ܢܵܘܚܵ

: ܐܵܦܠܵ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܠܝܵܐ ܠܢܲ ܠ ܫܸ ܬܸ ܐ ܬܸ
ܠܵ

. ةً لِذاتِكَ كونًا، ولا راحَ كَ سُ لا تُعطِ نَفسَ AR

TR lā tetel shelyā l-napshākh: āplā nāwḥā la-qnōmākh.
EN Do not give quiet to your soul, nor rest to yourself.
FR Ne donne pas de repos à ton âme, ni de calme à toi-même.

ܢ܀ ܠܲ
ܒ݂  ܐ ܢܸܚܫܘܿ

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܢ 

ܠܲ
ܠܟܵܐ: ܘ

ܗ ܡܲ ܠ ܠܹ
ܐܲ

ܐ ܥܵ ܠܡܵ ܕܲ

ܕ

. لِّفينَ تَخَ نَ المُ نا مِ بَ ، ويَحسِ لِكُ لَ المَ لِئَلّا يَدخُ AR

TR d-da-l-mā ʿāal lēh malkā: w-lan yatī rē neḥshōv lan.
EN Lest the king enter, and count us as those left behind.
FR De peur que le roi n'entre, et ne nous compte parmi les retardataires.

ܢ.‏
ܪܲ
 ܗ̇ ܡܵ ܠܵ ܬ݂ ܐ ܡܲ

ܩܵ ܤܢܝܼ ܒܲ
: )ܕ ܬ݀ ܡܛܵ ܬ݀ ܘܲ

ܬܲ
 ܐ ܐܸ

ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܐ  ܗܵ

. تاجِ ثَلِ المُح بُّنا بِمَ ها رَ بَّهَ ت، الّتي شَ غَ ةُ قَد أَتَتْ وبَلَ هوذا النِّهايَ AR

TR hā ḥarthā etat wa-mṭāt: d-ba-snī qā mathlāh māran.
EN Behold, the end has come and arrived — that which our Lord likened in the parable of the needy.
FR Voici, la fin est venue et arrivée — celle que notre Seigneur a comparée dans la parabole de
l'indigent.



ܗ܀ ܡܲ
ܬܲ
ܫ ܠܝܵܐ ܐܸ ܠܸ ܒ݂  ܕܲ

ܘ̇ ܡ: ܗܵ ܐ̇ ܐ ܩܵ ܪܥܵܐ ܗܵ ܬܲ ܐ ܒ ܨܵ ܩܸ

. يَ في اللَّيلِ مِّ ، الّذي سُ ندَ البابِ لُ واقِفٌ عِ جَ هوذا الأَ AR

TR qeṣā b-tarʿā hā qām: hāw da-b-lelyā eshtamah.
EN Behold, the end stands at the door — that which was named in the night.
FR Voici, la fin se tient à la porte — celle qui fut nommée dans la nuit.

.‏ ܢܝܼ
ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܘܬܵ ܡܵ ܒ݂  ܕܲ
ܘ̇ ܐ: ܗܵ ܡܛܵ ܗ ܘܲ ܐ ܩܪܸܒ݂ ܠܹ ܪܚܵ

ܐܵܦ ܐܵ

. يَ بِالمَوتِ عِ ، الّذي دُ غَ نا وبَلَ ا قَد دَ رُ أَيضً المُسافِ AR

TR āp ārḥā qrev lēh wa-mṭā: hāw da-b-māwtā ethkanī .
EN The traveler also has drawn near and arrived — the one who is called by death.
FR Le voyageur aussi s'est approché et est arrivé — celui qui est appelé par la mort.

ܠ܀ ܐܲ
ܠ ܢܸܫ ܙܲ

ܘܼ ܢܹܐ ܢܼ
ܢ ܡܲ ܢ: ܘܡ̣ ܢܲ ܩܝܼ ܤܢܝܼ ܝܢ ܘܲ ܨ ܟܠܗܹ

ܪܲ
 ܥ̣

؟ بُ ونَسأَلُ ن نَذهَ مَّ ، فَمِ يءٍ ونَحنُ مُحتاجونَ لُّ شَ دَ كُ نَفَ AR

TR ʿraṣ klhēyn wa-snī qī nan: w-men manī ū nēzal neshal.
EN All things have run out, and we are in need; from whom shall we go and ask?
FR Tout s'est épuisé, et nous sommes dans le besoin ; à qui irons-nous demander ?

ܢ. ܬܲ

ܠܵ ܐܲ
 ܢܹܝܢ ܫܹ ܟ݂ ܐܸ ܢܵ : ܘܡܸ ܝܬܵܐ ܪܹܗ ܕܒܲ ܘ ܡܪܝ ܡܵ ܢ̄ܬ݁ )ܗ̄ ܐܲ

باتُنا. لِ نكَ طَ ، ومِ بُّ البَيتِ بِّي رَ أَنتَ يا رَ AR

TR a(n)t hāw mrī  mārēh d-ba-ytā: w-menākh enēyn shēalātan.
EN You, Lord, are the master of the house, and from you are our requests.
FR Toi, mon Seigneur, tu es le maître de la maison, et de toi viennent nos requêtes.



ܢ܀ ܪܹܝܢܲ
ܢ ܩܵ ܬܲ

ܦ ܠܸ
ܐܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ : ܕ ܬ݁ ܘܕܝܼ

ܝܟ݂ ܕܐܸܫܬܵ ܐܲ ܢ 
ܠܲ
 ܒ݂ ܗܲ ܡ  ܩܘܼ

. نا نَدعوكَ لَّمتَ ما عَ إنّا كَ ، فَ دتَ عَ ما وَ نا كَ قُم أَعطِ AR

TR qūm havlan aykh d-eshtāwdī t: d-aykh d-aleptan qārēynan.
EN Arise, give us as you promised; for as you taught us, we call on you.
FR Lève-toi, donne-nous comme tu l'as promis ; car comme tu nous l'as enseigné, nous t'invoquons.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܛ  ܠܝܼ ܫܲ ܐ  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܒܹܐ: ܕ ܘ̈ ܢ ܚܵ

ܩܵ ܒ݂ ܪܝ ܫܘܼ ܢ ܡ̇
ܠܲ
 ܒ݂ ܗܲ

. لطانٍ إلهٍ ذو سُ ، فَإنَّكَ كَ نوبِ فرانَ الذُّ بِّي غُ نا يا رَ أَعطِ AR

TR havlan mrī  shūvqān ḥāwbē: d-aykh alāhā shalī ṭ a(n)t.
EN Give us, Lord, forgiveness of debts, for as God you have authority.
FR Donne-nous, mon Seigneur, le pardon des dettes, car comme Dieu tu as l'autorité.

܀ ܬ݁ ܥܲ
ܡ

ܬܲ
ܫ ܠܟܵܐ ܡܸ ܪ ܡܲ ܝܟ݂ ܒܲ ܐܲ ܐ: ܕ

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܦ ܡܲ
ܢ ܐܵ ܠܲ

ܦ  ܘܤܸ
ܘܐܵ

. طاعٌ لِكٍ مُ ابنِ مَ ، فَإنَّكَ كَ لَكوتَ ا المَ دنا أَيضً وزِ AR

TR w-āwsep lan āp malkūtā: d-aykh bar malkā meshtamʿat.
EN And add to us also the kingdom, for as a king's son you are obeyed.
FR Et ajoute-nous aussi le royaume, car comme fils de roi tu es obéi.

ܢ.‏ ܠܲ
ܩ  ܘܿ ܫܒ݁ ܢ ܕܬܸ ܢܲ ܨܝܼ ܠܝܼ

ܐܲ
ܢ: ܘ

ܠܲ
ܠ 

ܬܲ
 ܪܝ ܕܬܸ ܢ ܡ̇ ܢܲ ܩܝܼ ܤܢܝܼ

رَ لَنا. ونَ أن تَغفِ رّ نا، ومُضطَ يَ بِّي أن تُعطِ مُحتاجونَ نَحنُ يا رَ AR

TR snī qī nan mrī  d-tetal lan: w-alī ṣī nan d-teshbōq lan.
EN We are in need, Lord, that you give to us; we are pressed, that you forgive us.
FR Nous sommes dans le besoin, mon Seigneur, que tu nous donnes ; nous sommes pressés, que tu
nous pardonnes.



ܢ܀ ܬܲ

ܐ̄ܠܵ ܟ݂ ܫܹ ܢ ܠܵ ܦܫܝ̈ܩܵ : ܕܲ ܝܵܟ݂ ܘܕܵ ܢ ܫܘܼ

ܠܲ
ܢ 

ܝܡܲ ܗܲ ܡ ܘܲ

. لَيكَ ةٌ عَ نا يَسيرَ باتِ لِ نُ لَنا أنَّ طَ مِّ كَ يُؤَ عدُ ووَ AR

TR wa-mhayman lan shūwdāyākh: da-pshyqān lākh shēlātan.
EN Your promise assures us that our requests are easy for you.
FR Ta promesse nous assure que nos requêtes te sont faciles.

ܝܟ.‏ ܡܲ ܕ݂ ܢ ܩܘܼ ܐ ܪܸܥܝܵܢܝ ܡ̣ ܐ ܟܤܸ
: ܘܠܵ ܒܹܝܬ݁ ܢ ܨܵ ܝܵܢܝ ܐܸ ܟ݂ ܨܒ݂ ܘ ܠܵ ܗܼ̄ ܠܒܸܐ 

. كَ امِ ن قُدّ ا عَ يًّ خفِ ، وفِكري لَيسَ مَ ةٌ لَكَ حَ ئتَ واضِ تي إن شِ إرادَ AR

TR l-be hāw lākh ṣvyānī  en ṣābēyt: w-lā kse reʿyānī  men qūdhmayk.
EN My will, if you wish, is manifest to you, and my mind is not hidden from before you.
FR Ma volonté, si tu le veux, t'est manifeste, et mon esprit ne t'est pas caché.

܀ ܬ݂ ܝܼ ܢ̇ ܫܲ ܐ 
ܬ݂ ܠܵ ܩܠܹ ܐ ܫܸ

ܠܵ ܐ: ܐܸ ܢܵ
ܬ݂ ܐ̄

ܐܲ
 ܢ ܡܵ ܟ݂ ܐܸ

ܪܥܵ ܬܲ ܠ 
ܥܲ
ܕ

. ذَ تّى آخُ حُ حَ ، فَلا أَبرَ لى بابِكَ تُّ عَ فَإن مِ AR

TR d-ʿal tarʿākh en māath nā: elā sheqlēth lā shanī th.
EN For if I die at your door, I will not depart until I have received.
FR Car si je meurs à ta porte, je ne partirai pas avant d'avoir reçu.

ܐ.‏ ܚܨܦܢܵ ܝܟ݂ ܡܲ ܢܲ ܩܕܵ ܠ ܦܘ̈
ܥܲ
ܐ: ܘ ܢܵ

ܐ ܐ̄ ܥܹ ܝ̈ܟ݂ ܒܵ ܝܲ  ܘܕܵ ܠ ܫܘܼ
ܥܲ


. رُ اسَ صاياكَ أَتَج ، وعلى وَ لُ سَّ كَ أَتَوَ عودِ على وُ AR

TR ʿal shūwdāyaykh bāʿē nā: w-ʿal pwqdānaykh maḥṣpnā.
EN On your promises I plead, and on your commands I am bold.
FR Sur tes promesses je plaide, et sur tes commandements je suis audacieux.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܒ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܡܐܡ 258

☆ ܝܬ݁ ܐ ܟܵܠܹ
ܨܦܵܐ ܠܵ ܛܠ ܚܘܼ : ܡܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܐ ܝܵܗܹ

ܐ ܠܵ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܢ ܒ ܕܐܸ

. عُ نَ ةِ لا تَم سارَ ن أَجلِ الجَ ، فَمِ مِ راحِ نتَ لا تُعطي بِالمَ فَإن كُ AR

TR d-en b-raḥmē lā yāhēv a(n)t: meṭul ḥūṣpā lā kālēyt
EN For if you do not give out of mercy, on account of my boldness you will not withhold.
FR Car si tu ne donnes pas par miséricorde, à cause de mon audace tu ne refuseras pas.

ܐ.‏ ܠܹ ܐ̄ܘܿ ܢ ܫܵ ܙܵܟ݂ ܡ̣ ܓܲ
ܐ 

ܐ: ܘܠܵ ܤܢܝ̈ܩܹ
ܠܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܥܘܼ ܐ ܟܠܸ

ܠܵ

. ائِلينَ نِ السّ كَ عَ نزُ ، ولا كَ تاجينَ نِ المُح ناكَ عَ عُ غِ نَ لا يُم AR

TR lā kle ʿūthrākh la-snyqē: w-lā gazākh men shāōlē.
EN Your wealth is not withheld from the needy, nor your treasure from those who ask.
FR Ta richesse n'est pas refusée aux indigents, ni ton trésor à ceux qui demandent.

ܚ̇ ܒܹܗ܀ ܠܲ

ܦܵ ܕ݂ ܠܲ

ܟ݂  ܪܡܵ ܐ ܟܲ
ܫ: ܘܠܵ ܩܹ̇

 ܢܵ ܕ݂
ܠܲ
ܟ݂ 

ܪܥܵ ܬܲ ܕ݂  ܚܝܼ
ܐ ܐ̄ ܠܵ

. لِ فيهِ جهِ العامِ رمُكَ في وَ ، ولا كَ عِ جهِ القارِ قُ بابُكَ في وَ لا يُغلَ AR

TR lā ḥī dh tarʿākh la-d-nāqēsh: w-lā karmākh la-d-pālaḥ bēh.
EN Your door is not shut to the one who knocks, nor your vineyard to the one who labors in it.
FR Ta porte n'est pas fermée à celui qui frappe, ni ta vigne à celui qui y travaille.

ܐ.‏ ܠܹ ܛܝܼ ܒܲ
ܕ݂  ܟ݂ ܡܢܝܼ ܪܡܵ ܐ: ܘܟܲ

ܟܹ̇
 ܡ̈ ܕܲ

ܪ  ܪܝ ܡܥܝܼ
ܟ݂ ܡ̇

ܪܥܵ ܬܲ

. الينَ ضُ البَطّ رمُكَ يُنهِ ، وكَ اقِدينَ بِّي يوقِظُ الرّ بابُكَ يا رَ AR

TR tarʿākh mrī  mʿī r da-mkē: w-karmākh mnī dh ba-ṭī lē.
EN Your door, Lord, awakens those who sleep, and your vineyard rouses the idle.
FR Ta porte, mon Seigneur, éveille ceux qui dorment, et ta vigne réveille les oisifs.



ܠ܀ ܛܲ ܐ ܒܵ ܬ݂ ܠܵ ܠ ܒܫܸ
ܥܵܐ̇ ܕ݂ ܠ: ܘܲ ܒܲ


ܩܲ
 ܬ݂ ܬ݂ ܡܸ ܠܵ ܬ݂ ܒܲ

ܠ 
ܐܲ

ܕܥܵ

. دُّ ةِ لا يُرَ سَ ادِ لُ في السّ ن يَدخُ ، ومَ ةِ يُقبَلُ الِثَ ةِ الثّ اعَ لُ في السّ ن يَدخُ مَ AR

TR d-ʿāal ba-thlāth methqabal: wa-d-ʿāl b-sheth lā bāṭal.
EN The one who enters at the third hour is accepted, and the one who enters at the sixth is not turned
away.
FR Celui qui entre à la troisième heure est accepté, et celui qui entre à la sixième n'est pas écarté.

ܗ. ܪܥܹ ܚ ܠܐܘܼ ܘܲ ܐ ܤܵ
ܪܹ̈
ܤ
ܥ̄ ܕܲ
ܚ

ܕܲ
ܐ ܒܹܗ: ܘ ܕܹ ܥܝ̈ܢ ܚܵ

ܥ ܫܵ ܫܲ ܬ݂ ܕܲ


. قائِهِ عُ لِلِ ةَ يُهرَ رَ شْ يَةَ عَ بِ الحادِ ، وإلى صاحِ حُ ةِ يَفرَ عَ اسِ ةِ التّ اعَ بِ السّ بِصاحِ AR

TR da-thshaʿ shāʿyn ḥādē bēh: w-da-ḥda(ʿ)srē sāwaḥ l-ʾūrʿēh.
EN With the one of the ninth hour he rejoices, and to the one of the eleventh he runs to meet him.
FR Avec celui de la neuvième heure il se réjouit, et vers celui de la onzième il court à sa rencontre.

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܠܝܵܐ ܝܵܗܹ̇ ܐ ܡܲ
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
 : ܟ݂ ܪܡܵ ܝܘܗܝ ܠܟܲ ܫ ܢܸܚܙܹ

ܚܙܵܐ ܐ̄ܢܵ ܕܡܸ

. لًا ا كامِ ، تُعطيهِ أَجرً ةً رَّ كَ ولَو مَ رمَ أى كَ لِمَن رَ AR

TR d-meḥzā nāsh neḥzēywhī  l-karmākh: aghrā malyā yāhēv a(n)t.
EN To whoever merely catches sight of your vineyard, you give full wages.
FR À quiconque aperçoit seulement ta vigne, tu donnes un salaire plein.

ܫ ܒܹܗ.‏ ܩܹ ܢܵ ܕ݂
ܠܲ
ܟ݂  ܬ݂ܵ  ܒ݂ ܗܲ ܘ : ܡܵ ܟ݂

ܪܥܵ ܬܲ ܐ  ܡ ܟܵܠܹ ܘܿ ܡܬ݂ ܐ ܡܸ
ܠܵ

. هُ عُ ن يَقرَ مَّ تَكَ عَ بَ وهِ عُ بابُكَ قَطُّ مَ نَ لا يَم AR

TR lā memthōm kālē tarʿākh: māwhavthākh la-d-nāqēsh bēh.
EN Never does your door withhold your gift from the one who knocks on it.
FR Jamais ta porte ne refuse ton don à celui qui y frappe.



ܗ܀ ܐ ܠܹ ܙܲ
ܪ ܚܵ ܒܲ

ܐ ܕܥܵ ܝܢܵ ܐܲ ܐ: ܠ
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܡ 

ܠܲ
 ܟ݂ ܛܵ ܪܡܵ ܐ ܟܲ

ܘܠܵ

. رُ إلَيهِ رُ ويَنظُ ن يَعبُ ا مَ رمُكَ أَجرً مُ كَ ولا يَظلِ AR

TR w-lā karmākh ṭālam aghrā: l-aynā d-ʿābar ḥāza lēh.
EN Nor does your vineyard deny wages to the one who merely passes by and looks at it.
FR Ni ta vigne ne refuse le salaire à celui qui passe seulement et la regarde.

ܐ.‏
ܪܹ̈
ܝܵ
ܕܲ
ܝܼ  ܓ݁ ܟ݂ ܤܲ ܡܠܵ ܥܲ

ܘ: ܘ ܗܼ̄ ܬ݂ܵܐ   ܒ݂ ܗܲ ܘ ܪ ܡܵ ܬܝܼ
ܥܲ
ܟ݂ 

ܪܥܵ ܬܲ

. قيمينَ فيهِ جرِ لِلمُ ظيمُ الأَ لُكَ عَ مَ ، وعَ بِ يٌّ بِالمَواهِ نِ بابُكَ غَ AR

TR tarʿākh ʿatī r māwhavthā hāw: w-ʿamlākh sagī  da-yārē.
EN Your door is rich with gifts, and your labor is great for those who abide in it.
FR Ta porte est riche de dons, et ton labeur est grand pour ceux qui y demeurent.

ܐ܀ ܝܹ
ܪܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܟ݂  ܬ݂ܵ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܦ ܡܵ
ܝܹ̈ܐ: ܐܵ  ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܪ 
ܬܲ
ܥ ܟ݂ ܡܲ ܡܠܵ ܥܲ



. رينَ ا الآخِ تُكَ أَيضً بَ وهِ ، ومَ لينَ وَّ لُكَ يُغني الأَ مَ عَ AR

TR ʿamlākh maʿtar qadhmāyē: āp māwhavthākh la-ḥrāyē.
EN Your labor enriches the first, and your gift also the last.
FR Ton labeur enrichit les premiers, et ton don aussi les derniers.

ܪܹܗ.‏ ܓ݂
ܐܲ
ܠ̣ 

ܩܲ
ܫ ܥ̣ ܘܲ ܫܡܲ ܪ ܘܲ ܡܲ

ܗ: ܐ̄ ܐ ܟ̱ܠܹ ܚ̣ ܝܵܘܡܵ
ܠܲ
ܦ

ܕܲ
ܢ 

ܡܲ

هُ. ذَ أَجرَ عَ وأَخَ مِ ، قالَ وسَ هُ لَّ لَ النَّهارَ كُ مِ ن عَ مَ AR

TR men da-plaḥ yāwmā klēh: mar wa-shmaʿ wa-shqal aghrēh.
EN Whoever labored the whole day spoke, and heard, and took his wage.
FR Quiconque a travaillé tout le jour a parlé, et entendu, et pris son salaire.



ܪܹܗ܀ ܢܵ ܝܹ ܒ݂ ܕܹ ܤܲ ܢ̣ ܐ ܘܲ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܫܲ  ܐ: ܚ̣ ܩܪܹܗ ܕܝܵܘܡܵ ܪ ܝܘܼ ܒܲ ܝܼ
ܤܲ ܕ݂ ܘܲ

هُ. ينارَ ذَ دِ بَ وأَخَ سَ ، حَ قلَ النَّهارِ لَ ثِ مَ ن احتَ ومَ AR

TR wa-d-saī bar yūqrēh d-yāwmā: ḥshav (h)wā wa-nsav dēyēnārēh.
EN And he who bore the burden of the day reckoned it and took his denarius.
FR Et celui qui a porté le fardeau du jour l'a compté et a pris son denier.

.‏ ܒ݂ ܤܹ̇ ܕ݂ ܢܵ ܝܼ ܟܲ
ܕܲ
ܘ
ܪ؟ ܐܵ ܥܤܲ ܕܲ

ܠ: ) ܩܹ̇
 ܕ݂ ܫܵ ܚ ܟܲ ܒܲ


ܫܲ ܥ  ܫܲ ܬ݂ ܕܲ



. رَ إذ نالَ كَ ةِ شَ رَ بُ العاشِ ، وصاحِ ذَ بَّحَ إذ أَخَ ةِ سَ عَ اسِ بُ التّ صاحِ AR

TR da-thshaʿ shabaḥ kad shāqēl: da-ʿsar āwdaī  kad nāsēv.
EN The one of the ninth hour praised while receiving; the one of the tenth gave thanks while taking.
FR Celui de la neuvième heure a loué en recevant ; celui de la dixième a rendu grâce en prenant.

ܢܵܐ܀ ܚܡܵ
ܪܲ
ܐ ܡ ܒ݂ܵ  ܘ̇ ܝܵܗܘܿ : ܠܗܵ ܝܼ ܤܓ݁ ܐܲ

ܪܸܟ݂  ܐ ܒܲ
ܪܹ̈
ܤ
ܥ̄ ܕܲ
ܚ

ܕܲ


. يَ الرَّحيمَ رَ ذلِكَ المُعطِ كَ أَكثَ ةَ بارَ رَ شْ يَةَ عَ بُ الحادِ صاحِ AR

TR da-ḥda(ʿ)srē barekh asgī : l-hāw yāhōvā mraḥmānā.
EN The one of the eleventh hour blessed all the more the merciful giver.
FR Celui de la onzième heure a béni d'autant plus le donateur miséricordieux.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܨܘܼ ܐ ܬܪܝܼ ܝܵܢܵ
ܪܲ
 ܬ݂ ܠܲ

ܐ: ܘ
ܬܵ ܬ݀ ܟܹܐܢܘܼ ܐ ܝܸܗܒ݂ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܠ

. ةَ قامَ ستِ اني الِا ، ولِلثّ دلَ يتَ العَ لِ أَعطَ وَّ لِلأَ AR

TR l-qadhmā yehvt kēnūtā: w-la-thrayānā trī ṣūthā.
EN To the first you gave justice, and to the second uprightness.
FR Au premier tu as donné la justice, et au second la droiture.



ܨܦܵܐ܀ ܢ ܚܘܼ ܝܵܐ ܡ̣
ܥܵ ܝܼ ܪܒ݂ ܐ: ܘܲ ܒܵ ܢ ܚܘܼ ܠ̣ ܡ̣

ܩܲ
ܝܵܐ ܫ

ܬ݂ܵ  ܬܠܝܼ

. ةِ سارَ نَ الجَ ابِعُ مِ ، والرّ ةِ بَّ نَ المَحَ ذَ مِ الِثُ أَخَ الثّ AR

TR tlī thāyā shqal men ḥūbā: wa-rvī  āyā men ḥūṣpā.
EN The third received out of love, and the fourth out of boldness.
FR Le troisième a reçu par amour, et le quatrième par audace.

ܗ. ܬܹ ܥܘܼ ܟ݂ ܒܵ
ܪܥܵ ܬܲ ܝܗܝ  ܐ ܟܠܵ : ܠܵ ܟ݂

ܪܥܵ ܬܲ ܐ ܒ
ܪܵ
 ܩ̣ ܚܨܦ݂ ܘܲ

ܐܲ
ܟܠ ܕ

. هُ تَ بَ لِ عهُ بابُكَ طَ نَ ، لَم يَم رَ ونادى على بابِكَ اسَ ن تَج لُّ مَ كُ AR

TR kul d-aḥṣf wa-qrā b-tarʿākh: lā klāyhī  tarʿākh bāʿūtēh.
EN Whoever was bold and called at your door — your door did not withhold his request.
FR Quiconque a été audacieux et a appelé à ta porte — ta porte n'a pas refusé sa requête.

ܗ܀ ܬܹ
ܐ̄ܠܵ ܙܵܟ݂ ܫܹ ܓܲ

ܝܗܝ  ܠܲ
ܐ ܟ

: ܠܵ ܙܵܟ݂ ܓܲ
ܬ݂  ܐ ܠܘܵ ܤܛ̣ܵ ܨ ܘܲ ܒܲ ܚ̣

ܕܲ
ܘ

. ؤلَهُ كَ سُ نزُ عهُ كَ نَ ، لَم يَم كَ نزِ ن أَلَحَّ ومالَ نَحوَ كَ ومَ AR

TR w-da-ḥbaṣ wa-sṭā l-wāth gazākh: lā klayhī  gazākh shēlātēh.
EN And whoever pressed and turned aside to your treasury — your treasury did not withhold his
request.
FR Et quiconque a insisté et s'est tourné vers ton trésor — ton trésor n'a pas refusé sa requête.

ܐ. ܥܹ̇ ܤܓܸܐ ܒܵ ܐ ܕܡܲ ܒ݂ܵ ܝܵ
ܬܲ
: ܠ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܕܹܠ 

ܢ̄ܬ݁ ܥܵ ܐܲ ܪܝ  ܐ ܡܵ
ܐܵܦܠܵ

. لَبَ رُ الطَّ ائِبَ الّذي يُكثِ بِّي تَلومُ التّ ولا أَنتَ يا رَ AR

TR āplā mārī  a(n)t ʿādēl a(n)t: l-tayāvā d-masge bāʿē.
EN Nor do you, Lord, blame the penitent who asks abundantly.
FR Ni toi, mon Seigneur, ne blâmes le pénitent qui demande abondamment.



ܐ. ܬܵ ܘܼ ܠ ܬܝܵܒ݂
ܥܲ
ܕ 259

ܐ܀ ܬܹ̇
ܙܹܠ ܘܐܵ

ܝܵܐ ܕܐܵ ܛܵ ܚܲ : ܠ ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܐ ܡܵ
ܩܵ ܦ̇ ܟ݂ ܢܵ ܢܵ ܡܸ

بُ ويَأتي. ئِ الّذي يَذهَ ، لِلخاطِ ةُ بَ جُ المَوهِ نكَ تَخرُ مِ AR

TR menākh nāpqā māwhavthā: l-ḥaṭāyā d-āzēl w-ātē.
EN From you a gift goes out to the sinner who comes and goes.
FR De toi sort un don pour le pécheur qui va et vient.

.‏ ܟ݂
ܪܥܵ ܬܲ ܝܵܐ ܕܕܵܐܹܫ  ܛܵ ܚܲ  : ܟ݂ ܠ ܠܵ ܒܲ


ܩܲ
ܡ ܪܝ ܘܲ ܟ݂ ܡܵ ܓܒܸܐ ܠܵ

. تَكَ بَ تَ أُ عَ ئَ الّذي يَطَ ، الخاطِ بِّي وتَقبَلُ تَختارُ يا رَ AR

TR gbe lākh mārī  wa-mqabal lākh: ḥaṭāyā d-dāēsh tarʿākh.
EN You choose, Lord, and you accept, the sinner who treads your threshold.
FR Tu choisis, mon Seigneur, et tu acceptes, le pécheur qui foule ton seuil.

܀ ܟ݂ ܢܵ ܠ ܡܸ
ܐ̇ ܐ ܕܫܵ ܒ݂ܵ ܝܵ ܬܲ ܝ̈ܟ: ܕ ܝܢܲ

ܥܲ
ܒܹܗ ܩܕܵܡ  ܘ ܚܘܼ ܗܼ̄ ܪ  ܘܨܝܼ

. لُكَ ائِبِ الّذي يَسأَ ةُ التّ بَّ حَ ، مَ ينَيكَ ةٌ أَمامَ عَ رسومَ هُ مَ تُ بَّ حَ ومَ AR

TR w-ṣī r hāw ḥūbēh qdām ʿaynayk: d-tayāvā d-shāl menākh.
EN His love is pictured before your eyes — the love of the penitent who asks of you.
FR Son amour est peint devant tes yeux — l'amour du pénitent qui te demande.

.‏ ܟ݂
ܪܥܵ ܬܲ ܠ 

ܥܲ
ܐܹܡ 

ܐ ܕܩܵ ܝܢܵ ܐܲ ܐ: 
ܪܵ
 ܫܝܼ

ܟܲ
ܐ 

ܢܵܘ ܦܵܥܠܵ ܗܵ

. فُ على بابِكَ ، الّذي يَقِ جيرُ النَّشيطُ هذا هوَ الأَ AR

TR hānāw pāʿlā kashī rā: aynā d-qāēm ʿal tarʿākh.
EN This is the diligent laborer: the one who stands at your door.
FR Voici l'ouvrier diligent : celui qui se tient à ta porte.



܀ ܙܵܟ݂ ܓܲ
ܢ  ܠ ܡ̣

ܩܹ̇
 ܐ ܕܫܵ ܝܢܵ

ܐܲ
ܘܗܝ:  ܬܵ ܐ ܐܝܼ ܒ݂ܵ  ܕܵܐ ܛܵ ܒ݂

ܥܲ
ܦ 

ܐܵ

. كَ نزِ ن كَ ذُ مِ ، الّذي يَأخُ بدٌ صالِحٌ ا عَ وهوَ أَيضً AR

TR āp ʿavdā ṭāvā ʾī tāwhī : aynā d-shāqēl men gazākh.
EN He also is a good servant, the one who receives from your treasury.
FR Lui aussi est un bon serviteur, celui qui reçoit de ton trésor.

ܐ ܒܹܗ. ܐܹ
ܢ ܠܵ ܟ݂ ܐܸ ܪܡܵ ܢ ܟܲ ܠ: ܡ̣

ܩܹ̇
 ܐ ܫܵ

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܐ  ܝܵܢܵ ܨܒ݂

. بَت فيهِ ، إن تَعِ كَ رمِ ن كَ ا مِ ذُ أَجرً ةُ تَأخُ الإرادَ AR

TR ṣvyānā aghrā shāqēl: men karmākh en lāē bēh.
EN Willingness receives wages from your vineyard, if it toils there.
FR La bonne volonté reçoit un salaire de ta vigne, si elle y peine.

ܫ ܒܹܗ܀
ܩܹ̇
 ܢ ܢܵ ܟ݂ ܐܸ

ܪܥܵ ܬܲ ܢ  : ܡ̣ ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܗܲ ܦ ܪܸܥܝܵܢܵܐ ܡܘ
ܐܵ

. هُ عَ ، إن قَرَ ن بابِكَ ةً مِ بَ وهِ ذُ مَ ا يَأخُ كرُ أَيضً الفِ AR

TR āp reʿyānā mwhavthā: men tarʿākh en nāqēsh bēh.
EN The mind, too, receives a gift from your door, if it knocks there.
FR L'esprit aussi reçoit un don de ta porte, s'il y frappe.

ܘ.‏ ܗܼ̄ ܢ 
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܟ݂ ܕ

ܪܵ
 ܝܵܢ ܡܵ ܒ݂ ܐ: ܨܸ

ܒ݂ܵ ܝܵ ܬܲ ܟ݂ ܐܘܿ  ܝܬ݂ ܠܵ ܐ ܓܠܹ ܗܵ

. يفَ هيَ بِّكَ كَ ةَ رَ ، إرادَ ائِبُ ها التّ فتُ لَكَ أيُّ شَ هوذا كَ AR

TR hā glēyth lākh ʾō tayāvā: ṣevyān mārākh d-aykan hāw.
EN Behold, I have revealed to you, O penitent, what the will of your Lord is.
FR Voici, je t'ai révélé, ô pénitent, quelle est la volonté de ton Seigneur.



ܦ܀ ܟܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܗ ܘܠܵ ܪܥܹ
ܬܲ
ܠ 

ܥܲ
 : ܟ݂ ܬܵ

ܦ̇ ܠܸ
ܐܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܝܠ  ܟܹ݁ ܒ݂ ܡܸ ܩܪܘܿ

ل. ، ولا تَخجَ ، إلى بابِهِ لَّمتُكَ ما عَ ب الآنَ كَ رِ اقتَ AR

TR qrōv mekēyl aykh d-aleptākh: ʿal tarʿēh w-lā tethnakap.
EN Draw near now, as I have taught you, to his door, and do not be ashamed.
FR Approche-toi maintenant, comme je te l'ai enseigné, de sa porte, et n'aie pas honte.

.‏ ܟ݂ ܥ̇ ܠܵ ܒܲ

ܬ݂ܵܐ ܬܵ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ

ܘ 
ܟ݂ ܪܸܥܝܵܢܹܗ: ܕܠܵ ܬܵ

ܥ̇ ܕܲ
ܘ
ܐ ܐܵ ܗܵ

. نكَ بُها مِ فايا يَطلُ : أنَّهُ لَيسَ خَ هُ هوذا أَعلَمتُكَ فِكرَ AR

TR hā āwdaʿtākh reʿyānēh: d-lāw kasyāthā tābaʿ lākh.
EN Behold, I have made known to you his mind: it is not hidden things he demands of you.
FR Voici, je t'ai fait connaître son esprit : ce n'est pas de choses cachées qu'il te demande.

܀ ܕ݂ ܚܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܝܵܐ ܘܠܵ ܛܵ ܚܲ ܕܹܗ: 
ܒ݂ܵ
ܥ̇ ܠܲ
ܡ 

ܕܲ

ܩܲ
ܪܬ݁  ܚܲ ܘ

ܐܵ

. ، فَلا تَختَفِ بَعدُ ئُ ها الخاطِ هِ أيُّ لِ مَ أتَ أَمامَ عَ أَبطَ AR

TR āwḥart qadam la-ʿvādēh: ḥaṭāyā w-lā tethkaḥadh.
EN You have delayed before his work, sinner; be hidden no longer.
FR Tu as tardé devant son œuvre, pécheur ; ne te cache plus.

ܐ.‏ ܢܵ ܘܿ ܘ ܒܐܵܓ݂ ܠܐܝܼ ܘ ܘܲ ܠܼ
ܥܡܲ

ܕܲ
 : ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܐ ܝܵܗܹ̇ ܡܹ̈ ܕ݂ ܩܲ

ܐ ܕ
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ


. هادِ بوا في الجِ لوا وتَعِ مِ ، الّذينَ عَ لينَ وَّ يُعطيكَ أَجرَ الأَ AR

TR aghrā d-qadhmē yāhēv lākh: da-ʿmalī w wa-l-ʾī w b-āghōnā.
EN He gives you the wage of the first, who labored and grew weary in the contest.
FR Il te donne le salaire des premiers, qui ont peiné et se sont lassés dans le combat.



ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ
ܪܘ 

ܫܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܢܹܐ: ܕܐܸ

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܐ ܕܲ

ܠܟܵܢܵ ܦ ܡܘܼ
ܐܵ

. وبَةِ أوا بِالتَّ يَّ ، الّذينَ تَهَ رينَ عدَ الآخَ ا وَ وأَيضً AR

TR āp mūlkānā da-ḥrānē: d-ethkasharw ba-thyāvūtā.
EN Also the promise of the others, who made themselves ready in repentance.
FR Aussi la promesse des autres, qui se sont préparés dans la pénitence.

ܦܹ̈ܐ.
ܐܲ
ܬ݂  ܠܝܘܼ ܓܲ

ܟ݂  ܡܵ
ܥܲ
ܢ 

ܠܲ
ܐ: ܘ ܡܵ ܚ ܦܘܼ

ܬܲ
ܦ ܟ݂ ܡܲ ܐ ܠܵ ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܗܵ

. جهِ رأَةُ الوَ كَ جُ عَ ، ولَنا مَ مِ تاحُ الفَ هوذا صارَ لَكَ افتِ AR

TR hā hwā lākh maptaḥ pūmā: w-lan ʿamākh galyūth apē.
EN Behold, there has come to you an opening of the mouth, and to us with you, boldness of face.
FR Voici, t'est venue une ouverture de la bouche, et à nous avec toi, une hardiesse de visage.

ܢ܀ ܬܲ
 ܪ̈ܚܵ ܗ ܐܘܼ ܪܥܹ

ܬܲ
ܘ  ܓܵ ܒ݂ ܢ: ܘܲ

ܬܲ
 ܡܵ ܘ ܝܵܘ̈ ܡ̣ ܗ ܫܠܸ ܪܡܹ

ܟܲ
 ܒ݂ ܕܲ

قُنا. رُ نا، وفي بابِهِ طُ ت أَيّامُ هِ تَمَّ رمِ في كَ AR

TR da-b-karmēh shlemw yāwmātan: wa-b-gāw tarʿēh ʾūrḥātan.
EN In his vineyard our days have been fulfilled, and in his door our paths.
FR Dans sa vigne nos jours se sont accomplis, et dans sa porte nos chemins.

ܐ ܬ݂ܵ  ܪܬܝܢܘܼ ܐ ܘܡܲ
ܬܵ ܘܼ ܝܒ݂ ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܪܵ
ܠ 

ةِ ظَ وبَةِ والمَوعِ نِ التَّ رٌ[ عَ ]ميمَ AR

TR l rā da-thyvūtā w-martynūthā
EN [Memra] on repentance and exhortation
FR [Memra] sur la pénitence et l'exhortation



vܗ6
]...[ AR

TR h
EN [...]
FR [...]

ܩ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܡܵ ܢܵ
ܠܦܵ ܗ ܕܡܲ ܠܹ ܒ݂ ܕܝܼ ܙܘܼ

لِّمِ مار إسحق عَ ا، لِلمُ أَيضً AR

TR zūv d-ī lēh d-malpānā mārī  ʾī sḥāq
EN Again, by the teacher Mar Isaac
FR Encore, par le maître Mar Isaac

ܐ. ܬܵ ܘܼ ܠ ܬܝܵܒ݂
ܥܲ
ܕ

. وبَةِ نِ التَّ عَ AR

TR d-ʿal tyāvūtā.
EN On repentance.
FR Sur la pénitence.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ
ܗܝ  ܦܵܘ̈ ܐܲ ܢ: ܩܕܵܡ  ܡܘܼ ܢܩܘܼ ܐ ܕܲ

ܪܵ
 ܝܹ̈ܐ ܩܼ  ܛܵ ܚܲ ܠ

. وبَةِ هِ بِالتَّ جهِ فوا، أَمامَ وَ قِ طاةَ لِيَ عا الخُ دَ AR

TR l-ḥaṭāyē qī rā da-nqūmūn: qdām apāwhī  ba-thyāvūthā.
EN He called sinners to stand before his face in repentance.
FR Il a appelé les pécheurs à se tenir devant sa face dans la pénitence.

܀ ܝܢ ܠܝܼ ܥܹ
ܪܲ
ܐ ܡ

ܝܠ ܠܵ ܐܹ ܫܡܘܼ ܐ: ܘܲ ܫܹ ܡ ܡܘܼ ܢ ܢܩܘܼ ܪ ܕܐܸ ܡܲ ܘܐܸ

يانِني. ، لا يُرضِ موئيلُ : إن قامَ موسى وصَ وقالَ AR

TR w-emar d-en nqūm mūshē: wa-shmūēyl lā mraʿēyn lī .
EN And he said, "If Moses and Samuel should stand, they would not please me."
FR Et il dit : « Si Moïse et Samuel se tenaient devant moi, ils ne me plairaient pas. »



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ .ܟܒ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 260

ܢ.‏ ܚܝܼ ܝܼ ܘ ܫܟ݂ ܗ̣̄ ܝ  ܩܪܸܐ: ܕܟܹܐܢܹ̈ܐ ܩܕܵܡܲ ܬ݂ ܕܐܸ ܝ̇ ܬܹ ܘ ܠܟܹܐܢܹ̈ܐ ܐܸ
ܠܵ

رونَ أَمامي. برارَ حاضِ ، فَإنَّ الأَ برارَ وَ الأَ دعُ لَم آتِ لِأَ AR

TR lāw l-kēnē etēyth d-eqre: d-kēnē qdāmaī  hāw shkhī ḥī n.
EN It is not the righteous I have come to call, for the righteous are already present before me.
FR Ce n'est pas les justes que je suis venu appeler, car les justes sont déjà présents devant moi.

ܢ܀ ܚܘܼ ܟ݂ ܬܲ
 ܢܸܫ

ܒ݁̇  ܓܲ
ܕ݂  ܚܲ ܐ ܠ ܚܹ̈  ܝܼ ܝܢܝ: ܫܟ݂ ܥܹ ܕ݂ ܒܵ ܝܼ ܒ݁ ܐܲ ܐ ܕ ܢܝܵܢܵ ܩܸ

. دٍ رونَ إلى جانِبٍ واحِ عِ الحاضِ بُني، فَليُجمَ ائِعُ يَطلُ المُلكُ الضّ AR

TR qenyānā d-abī dh bāʿēynī : shkhī ḥē l-ḥadh gab neshtakhḥūn.
EN The lost possession seeks me; let those present be gathered to one side.
FR Le bien perdu me cherche ; que ceux qui sont présents soient rassemblés d'un côté.

ܐ. ܕܝ̈ܩܹ ܝܢ ܠܝܼ ܙܲ ܢܹ̇
ܢ ܥܵ ܩܪܸܐ: ܡ̇ ܝܬ݂ ܕܐܸ ܬܹ ܝܹ̈ܐ ܐܸ  ܛܵ ܚܲ ܠ

؟ يقونَ دّ مَ يُجيبُني الصِّ بِ ، فَ وَ دعُ طاةِ أَتَيتُ لِأَ لِلخُ AR

TR l-ḥaṭāyē etēyth d-eqre: men ʿānēyn lī  zadyqē.
EN It is sinners I have come to call; what have the righteous to answer me?
FR C'est les pécheurs que je suis venu appeler ; que les justes ont-ils à me répondre ?

ܚ܀ ܨܲ
ܢܲ ܬ݂ ܢ ܬܸ ܘܿ ܐ ܒܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܢܵܢܝ: ܕܛܲ ܘܼ ܬ݂ ܐ ܨܘܼ ܝ̈ܕܹ

ܐ ܐ̄ܒ݁ ܪ̈ܒܹ݁ ܥܸ

. ةُ فيكِ رَ النِّعمَ نتَصِ عيني، لِتَ ، اسمَ الَّةُ رافُ الضّ أَيَّتُها الخِ AR

TR ʿerbē bydē ṣūthūnānī : d-ṭaybūtā b-khōn tethnaṣaḥ.
EN Lost sheep, listen to me, that grace may be victorious in you.
FR Brebis perdues, écoutez-moi, pour que la grâce soit victorieuse en vous.



ܢܝ. ܐ ܡܹ ܥܸ ܢܹܐ ܢܸܒ݂ ܡܦܝ̈ܤܵ ܒܲ
ܝܵܐ: ܕ ܛܵ ܚܲ ܢܵܐ ܠ

ܐ ܐ̄ ܥܹ̇ ܐ ܒܵ ܠܵ

. عاءِ فَ ةِ الشُّ طَ بَني بِواسِ ، أن يَطلُ ئِ لا أُريدُ لِلخاطِ AR

TR lā bāʿē nā l-ḥaṭāyā: d-ba-mpysānē nevʿe mēnī .
EN I do not want the sinner to seek me by means of intercessors.
FR Je ne veux pas que le pécheur me cherche par le moyen d'intercesseurs.

ܐ܀ ܝܵܒܹ̈
ܬܲ
ܘ ܨܝܕ݂  ܗܼ̄ ܐ  ܢܵ

ܛ ܐ̄ ܦܫܝܼ
ܕܲ
ܢܝ: 

ܤܲ ܢܦܝܼ ܠ ܘܲ ܨ ܢܸܥܘܿ ܪܘܿ ܢܸܬ݂

. ائِبينَ طٌ لِلتّ نبَسِ ، فَإنّي مُ لَ إلَيَّ سَّ وَ تَ ةً ويَ رَ باشَ ل مُ لِيَدخُ AR

TR nethrōṣ neʿōl wa-npī sanī : da-pshī ṭ nā hāw ṣydh tayābē.
EN Let him come straight in and plead with me, for I am open toward the penitent.
FR Qu'il entre droit et plaide avec moi, car je suis ouvert envers le pénitent.

ܝܹܠ.
ܪܵ
ܤ ܐ ܒܝܼ ܢܵ

ܒܹܐ ܐ̄ ܐ ܨܵ
ܡ: ܠܵ ܢ ܢܩܘܼ ܝܠ ܐܸ ܐܹ ܫܡܘܼ ܐ ܘܲ ܫܹ ܡܘܼ

. ريقِ إسرائيلَ ن طَ هُ عَ ، لا أُريدُ موئيلُ إن قامَ موسى وصَ AR

TR mūshē wa-shmūēyl en nqūm: lā ṣābē nā b-ī srāyēl.
EN If Moses and Samuel should stand, I would not want it through Israel.
FR Si Moïse et Samuel se tenaient devant moi, je ne le voudrais pas par Israël.

ܐ ܒܹܗ܀ ܢܵ
ܒܹܐ ܐ̄ ܦ ܨܵ

ܫܲ
ܟܲ
 ܡ: )ܘܢܸܬ݂ ܢ ܢܩܘܼ ܝܹܠ ܐܸ

ܪܵ
ܤ ܝܑܲ ܘ  ܘܗ݀

هُ. ، فَإنّي أُريدُ عَ رَّ هُ وتَضَ ا إن قامَ إسرائيلُ نَفسُ أمّ AR

TR w-hāw yasrāyēl en nqūm: w-nethkashap ṣābē nā bēh.
EN But if that same Israel should stand and plead, I want him.
FR Mais si ce même Israël se tenait et plaidait, je le veux.



ܒܹܐ ܒܹܗ. ܘ ܨܵ ܒ݂ ܗ݀ ܐܹ
ܢ ܬܵ ܒܹܐ ܒܹܗ: ܘܐܸ ܐ ܨܵ

ܢܹܐ ܠܵ
ܪܵ
ܐ̄ܚ ܒܲ

هُ. ، أُريدُ هُ ، وإن تابَ هوَ نَفسُ هُ رينَ لا أُريدُ ةِ آخَ طَ بِواسِ AR

TR ba-ḥrānē lā ṣābē bēh: w-en tāēv hāw ṣābē bēh.
EN Through others I do not want him, but if he himself repents, I want him.
FR Par d'autres je ne le veux pas, mais s'il se repent lui-même, je le veux.

ܗܝ܀ ܘܼ ܥ̣ ܕ݂ ܐ ܝܼ
ܗ ܕܠܵ ܝܬܹ ܐ ܕܒܲ

ܪܥܵ ܬܲ ܦ:  ܠܸ ܒܹܐ ܕܢܲ ܝܹ̈ܐ ܨܵ  ܛܵ ܚܲ ܠ

فوهُ. هِ الّذي لَم يَعرِ ، بابَ بَيتِ طاةَ لِّمَ الخُ يُريدُ أن يُعَ AR

TR l-ḥaṭāyē ṣābē d-nalep: tarʿā d-ba-ytēh d-lā ī dhʿūhī .
EN He wants to teach sinners the door of his house, which they have not known.
FR Il veut enseigner aux pécheurs la porte de sa maison, qu'ils n'ont pas connue.

. ܬ݁ ܥܲ
ܡ

ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܠܵ ܡܵ ܥܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ:  ܠܸ ܐ ܬܨܲ

ܪ ܕܠܵ ܡܲ
ܡܝܵܐ ܐ̄

ܪܲ
ܐ ܕܠܹ

. عبٍ لا يُستَجابُ لَهُ ن أَجلِ شَ ، مِ لِّ : لا تُصَ يا قالَ رمِ لِإ AR

TR d-lēramyā mar d-lā tṣale: ʿal ʿamā d-lā meshtamʿat.
EN To Jeremiah he said, "Do not pray for a people that will not be heard."
FR À Jérémie il dit : « Ne prie pas pour un peuple qui ne sera pas entendu. »

ܢ܀ ܘܿ ܝܟ݂ ܤܹ
ܐܲ
ܐ ܘ

ܝ̈ܵ ܢ ܒܢܲ ܘܼ ܒ݂ ܪ: ܕܬܘܼ ܡܲ ܟ݂ ܘܐܸ ܝܢ )ܙܸܠ ܠܵ ܐ ܕܹ ܡܵ
ܥܲ
ܠ

م. يَكُ ، فَأَشفِ نونَ ها البَ ب وقُل: عودوا أيُّ : اذهَ عبِ ا لِلشَّ أمّ AR

TR l-ʿamā dēyn zel lākh w-emar: d-tūvūn b-nayā w-asēykhōn.
EN But to the people: "Go and say, 'Return, children, and I will heal you.'"
FR Mais au peuple : « Va et dis : “Revenez, enfants, et je vous guérirai.” »



.‏ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܥ ܐ̄ܢܵ ܡܲ ܐ ܫܵ ܐ ܕܠܵ ܠܵ ܒܹܗ: ܐܸ ܝܼ ܐ ܐܓ݂ ܐ ܠܵ
ܥܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܠܟܹܐܢܵ

. عُ لَكَ : لا أَسمَ ، بَل قالَ بهُ ، لَم يُجِ أَلَ لِلبارِّ الّذي سَ AR

TR l-kēnā da-b-ʿā lā ʾghī bēh: elā d-lā shāmaʿ nā lākh.
EN To the righteous man who asked, he did not answer him, but said, "I will not listen to you."
FR Au juste qui demandait, il ne répondit pas, mais dit : « Je ne t'écouterai pas. »

ܢ܀ ܘܿ ܝ̈ܟ݁ ܠܲ

ܐ ܒܩܵ ܐ ܐ̄ܢܵ ܥܸ

ܪܲ
 ܬ݂ ܢ: ܘܡܸ ܘܼ ܒ݂ ܘܼ ܢܬ݂ ܐ ܕܲ

ܪܵ
 ܐ ܩ̣ ܠܹ ܠܥܵܘ̈

م. توبوا: وأَتَراضى بِأَصواتِكُ شرارَ لِيَ عا الأَ دَ AR

TR l-ʿāwlē qrā da-nthūvūn: w-methraʿe nā b-qālaykōn.
EN He called the wicked to repent: "And I will be reconciled by your voices."
FR Il appela les méchants à se repentir : « Et je serai réconcilié par vos voix. »

ܐ.‏ ܠܹ
ܝܕ݂ ܥܵܘ̈ܵ ܗ ܨܹ ܐ ܠܹ ܦܢܵ ܐ: ܘܲ ܠܸ ܡܨ̇ ܕܲ

ܡܝܵܐ 
ܪܲ
 ܩ̣ ܠܐܹ ܒܲ

ܫ

. شرارِ رَفَ إلى الأَ لّي، وانصَ يا يُصَ كَ إرمِ رَ تَ AR

TR shbaq l-ēramyā da-mṣle: wa-pnā lēh ṣēydh ʿāwālē.
EN He left Jeremiah praying, and turned instead to the wicked.
FR Il laissa Jérémie priant, et se tourna plutôt vers les méchants.

ܐ܀ ܝܵܒܹ̈
ܬܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܢ̄ܚܵ ܬܸܲ ܠ 

ܗ: ܩܵ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܢ ܢܹܐܬܸ
ܡ̇ ܬܲ
ܢ  ܕܡ̣

. ائِبينَ داتِ التّ هُّ نَ وتُ تَ ، صَ ناكَ ن هُ هُ مِ يَ أتِ لِيَ AR

TR d-men tamn nēte (h)wā lēh: qāl te(n)ḥāthā d-tayābē.
EN That from there there might come to him the voice of the sighing of the penitent.
FR Afin que de là lui vienne la voix du soupir des pénitents.



ܐ. ܬܵ ܘܼ ܠ ܬܝܵܒ݂
ܥܲ
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ܘܗܝ. ܢ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܩܕܵܡܵ ܥܝܼ ܐ ܫܡܝܼ
ܐ: ܕܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܐ  ܘܸ ܢܚܵ
ܕܲ
ܘ 

ܠܵ

، هُ م أَمامَ عُ إلَيهِ مَ برارَ لا يُستَ ، أنَّ الأَ رَ اللهُ لَيسَ لِيُظهِ AR

TR lāw da-nḥāwe alāhā: d-lā shmī  ī n kēnē qdāmāwhī .
EN It is not that God would show that the righteous are not heard before him,
FR Ce n'est pas que Dieu voudrait montrer que les justes ne sont pas entendus devant lui,

ܘܗܝ܀ ܕܡܵ ܢ ܩܘܼ ܝܼ ܬ݂ ܢ ܨܝܼ ܝܼ ܒ݁ ܝ̇ ܢ ܬܵ ܐ: ܐܸ ܫܹ ܦ ܒܝܼ
ܥ ܕܐܵ ܕܲ

ܘ
ܐ ܕܢܵ ܠܵ ܐܸ

. هُ م أَمامَ ا، إن تابوا، يُصغى إلَيهِ شرارَ أَيضً مَ أنَّ الأَ علِ بَل لِيُ AR

TR elā d-nāwdaʿ d-āp b-ī shē: en tāybī n ṣī thī n qūdmāwhī .
EN but that he would make known that the wicked also, if they repent, are heeded before him.
FR mais qu'il ferait connaître que les méchants aussi, s'ils se repentent, sont écoutés devant lui.

ܝܵܐ.‏ ܛܵ ܚܲ ܗ  ܗ ܠܹ
ܡܲ ܐ ܢܸܬ݂

ܐ: ܠܵ ܪ ܟܹܐܢܵ ܐ ܘܢܸܚܤܲ ܫܵ ܕ݂ ܢ ܓܵ ܘܐܸ

. لِكَ ن ذَ ئُ مِ بِ الخاطِ جَّ عَ تَ ، فَلا يَ صَ البارُّ ثَ أن يَنقُ دَ وإن حَ AR

TR w-en gādhshā w-neḥsar kēnā: lā nethmah lēh ḥaṭāyā.
EN And if it happens that the righteous man lacks, let not the sinner marvel at it.
FR Et s'il arrive que le juste manque, que le pécheur ne s'en étonne pas.

ܘܐܸܡ

وقالَ ]...[ AR

TR w-em
EN and he said [...]
FR et il dit [...]



ܐ܀ ܒ݂ܵ ܝܵ ܬܲ ܐ ܕ ܪܚܵ ܠ ܐܘܼ ܛܲ ܒ݂ ܝܵܐ: ܬܸ
ܥܵ ܒܲ
ܚ 

ܟܲ
 ܐ ܢܸܫܬ݁

ܕ݂ ܠܵ ܘܟܲ

. ائِبِ ريقُ التّ لَ طَ ، لَبَطَ د طالِبٌ ولَو لَم يوجَ AR

TR w-kad lā neshtkaḥ ba-ʿāyā: tevṭal ʾūrḥā d-tayāvā.
EN And were no seeker to be found, the way of the penitent would cease.
FR Et si nul chercheur ne se trouvait, la voie du pénitent cesserait.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܠ ܥܸ

ܪܲ
ܢ
ܕܲ
ܘ 

ܗ̣̄ ܐ: ܡܨܐ  ܫܹ ܝܟ݂ ܡܘܼ ܐܲ ܝܬ݁ ܒܹܗ  ܠܲ
ܐ ܕ ܡܵ

ܥܲ
ܘ

. يَ اللهَ ثلُ موسى، يَستَطيعُ أن يُرضِ عبٌ لَيسَ فيهِ مِ وشَ AR

TR w-ʿamā d-layt bēh aykh mūshē: mṣ hāw da-nraʿe l-alāhā.
EN And a people that has no one like Moses in it can still please God.
FR Et un peuple qui n'a personne comme Moïse en lui peut encore plaire à Dieu.

ܐ܀ ܝܵܒܹ̈
ܬܲ
ܐ ܠ

ܪܥܵ ܬܲ ܚܘܼ  ܝܼ ܐ: ܦܬ݂ ܠܵ ܐ ܘܐܸ ܒ݂ ܟܹܐܢܵ ܪܝܼ
ܩܲ
ܢ  ܘܐܸ

. ائِبينَ فتوحٌ لِلتّ ا أَم لا، فَالبابُ مَ واءٌ كانَ البارُّ قَريبً وسَ AR

TR w-en qarī v kēnā w-elā: pthī ḥū tarʿā l-tayābē.
EN And whether a righteous man is near or not, the door is open to the penitent.
FR Et qu'un juste soit proche ou non, la porte est ouverte aux pénitents.

ܝܠ. ܐܹ ܫܡܘܼ ܐ ܘܲ ܫܹ ܝ ܡܘܼ ܡ: ܩܕܵܡܲ ܢ ܢܩܘܼ ܡ ܕܐܸ
ܠܲ
ܘ̇  ܛܠ ܗܵ ܡܸ

، موئيلُ : إن قامَ أَمامي موسى وصَ ةِ مَ لِ ن أَجلِ تِلكَ الكَ مِ AR

TR meṭul hāw lam d-en nqūm: qdāmaī  mūshē wa-shmūēyl.
EN Because of that word, "If Moses and Samuel should stand before me,"
FR À cause de cette parole : « Si Moïse et Samuel se tenaient devant moi, »



ܐ܀ ܡܹ ܡ̈ ܥܲ
ܢ  ܠܗܘܿ ܐ ܕܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܠ: ܬܝܵܒ݂ ܒܸ݁

ܩܲ
 ܐ ܐܹ

ܒܹܝܢܝ ܕܠܵ ܐ ܨܵ
ܠܵ

. عوبِ ميعِ الشُّ ، تَوبَةَ جَ لَيسَ أنّي لا أُريدُ أن أَقبَلَ AR

TR lā ṣābēynī  d-lā ēqabel: tyāvūtā d-khlhōn ʿammē.
EN it is not that I desire not to accept the repentance of all peoples.
FR ce n'est pas que je désire ne pas accepter la pénitence de tous les peuples.

ܐ. ܠܵ ܚܵ ܘܼ ܢܵܐ ܠܝܼ ܠܕ݂
ܐ ܐ̄ ܘ̣̇  : ܗܵ ܢ ܠܝܼ ܤܝܼ ܘ ܡܦܝܼ ܗܼ̄ ܢ ܟܹܐܢܹ̈ܐ 

ܐܲ


خوفًا. ، أَصيرُ أنا مَ لونَ إلَيَّ سَّ وَ تَ مُ الّذينَ يَ برارُ هُ إن كانَ الأَ AR

TR en kēnē hāw mpī sī n lī : hāw nā lī  l-d-w-ḥālā.
EN If it is the righteous who plead with me, I become an object of fear.
FR Si ce sont les justes qui plaident avec moi, je deviens un objet de crainte.

ܐ܀ ܝ̈ܢܵܫܵ ܢܲ ܒ݂ ܣ ܒܲ
ܘܲ ܓܵ ܬ݂ ܐ: ܘܡܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܪܦܸܐ ܠ ܠܢܵܫ ܡܲ ܘܟ݂

. رِ ئُ إلى بَني البَشَ ، ويَلتَجِ لُّ إنسانٍ اللهَ كُ كُ ويَترُ AR

TR w-khlnāsh marpe l-alāhā: w-methgāwas ba-b-naynāshā.
EN And everyone would let go of God, and take refuge in men.
FR Et chacun lâcherait Dieu, et se réfugierait dans les hommes.

ܐ.
ܝ̈ܵ ܥܲ  ܐ ܛܵ

ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ
ܕܲ
ܦ 

ܐ: ܚܠܵ ܬ݂ܵ ܚܪܹ
ܐ ܐ̄ ܬܵ ܥܝܘܼ ܝܵܐ ܛܵ ܘ̇ ܘܗܵ

. الَّةِ صنامِ الضّ لالَةِ الأَ ضَ ضَ وَ لالَةٌ أُخرى، عِ أُ ضَ وتَنشَ AR

TR w-hāwyā ṭāʿyūtā ḥrēthā: ḥlāp da-ptakhrē ṭāʿayā.
EN And a new error would arise, in place of the error of the idols.
FR Et une autre erreur naîtrait, à la place de l'erreur des idoles.



܀ ܗ̇ ܬܵ ܗܘܼ ܪܝܼ ܟ݂ ܒܲ
ܐ 

ܬܵ ܢܵܫܘܼ
ܐ: ܐ̄ ܗܹ̈

ܠܵ ܐܲ
ܝܟ݂ ܠ ܐܲ ܢ  ܐ ܠܗܘܿ ܠܵ ܩ̇ ܘܫܵ

. ةً ها آلِهَ عفِ ةُ في ضَ مُ الإنسانِيَّ هُ ذُ تَّخِ وتَ AR

TR w-shāqlā l-hōn aykh l-alāhē: nāshūtā ba-khrī hūtāh.
EN And humanity, in its weakness, would take them as gods.
FR Et l'humanité, dans sa faiblesse, les prendrait pour dieux.

ܐ.‏ ܩܹ ܕܝܼ ܡ ܙܲ ܢܹ̈ܐ ܒܫܸ
ܠܦܵ ܐ: ܡܲ ܢܵ ܛܵ ܗ ܤܵ ܬ݂ ܠܹ ܒܸ݁ ܡܨ̇

ܘܲ

. برارِ لِّمينَ بِاسمِ الأَ عَ ، مُ يطانُ هِ الشَّ يِّنُ لِنَفسِ ويُزَ AR

TR wa-mṣbeth lēh sāṭānā: malpānē b-shem zadī qē.
EN And Satan would adorn for himself teachers in the name of the righteous.
FR Et Satan se parerait de maîtres au nom des justes.

ܐ܀ ܠܹ̈ ܘܗܝ ܕܓܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܪ 

ܬܲ
 ܐ: )ܒܵ ܫܵ ܕ݂ ܢ ܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ ܗ̇ ܡ̣ ܦܢܸܐ ܠܵ

ܘܡܲ

. الّينَ هِ الضّ فاقِ راءَ رِ ، وَ دسِ ن بَيتِ القُ فُها عَ ويَصرِ AR

TR w-mapne lāh men bēyth qūdhshā: bātar ḥavrāwhī  d-gālē.
EN And he would turn it away from the sanctuary, after his companions who err.
FR Et il la détournerait du sanctuaire, à la suite de ses compagnons qui errent.

.‏ ܗ̇ ܥ ܠܵ ܓܲ
ܦ̮ ܐ ܡܲ ܠܹ

ܥܵܘ̈ܵ ܒ݂ ܝܕ݂ ܟܹܐܢܹ̈ܐ: ܘܲ ܢ ܨܹ  ܡ̣
ܗ̇ ܥ ܠܵ

ܪܲ
ܫ

ܘܡܲ

. شرارِ فُها بِالأَ ، ويُصادِ برارِ نِ الأَ ا عَ ها بَعيدً رُ ويُعثِ AR

TR w-mashraʿ lāh men ṣēydh kēnē: wa-b-ʿāwālē mapgaʿ lāh.
EN And he would make it stumble away from the righteous, and cause it to meet the wicked.
FR Et il la ferait trébucher loin des justes, et la ferait rencontrer les méchants.



ܐ܀ ܒܹ̈ ܐܸ ܐ ܒܹܝܬ݂ ܕܹ
ܠܵ ܦ̇ ܐ ܘܢܵ ܐ: ܥܵܢܵ

ܪܵ
 ܕܲ

ܒܲ
 ܬ݂ ܢܹܐ ܡܸ

ܠܵ ܠ̈ ܥܲ
ܢ  ܘܡ̣

. ئابِ طُ بَينَ الذِّ ، وتَسقُ ةُ يَّ عِ دُ الرَّ بَدَّ تَ لِ تَ نَ المَداخِ ومِ AR

TR w-men ʿallānē methbadarā: ʿānā w-nāplā bēyth dēebē.
EN And from the entrances the flock would be scattered, and fall among wolves.
FR Et des entrées le troupeau serait dispersé, et tomberait parmi les loups.

ܐ. ܝܵܒܹ̈
ܬܲ
ܠ ܐ ܘܲ ܠܹ

ܐ: ܠܥܵܘ̈ܵ ܪܚܵ ܐ ܐܘܼ ܢܵ
ܘ ܕܵܪܹܫ ܐ̄ ܗ̣̄ ܝ  ܬ݂ ܠܘܵ

. ائِبينَ شرارِ ولِلتّ ، لِلأَ ريقَ قُّ الطَّ إلَيَّ أنا أَشُ AR

TR l-wāthī  hāw dārēsh nā ʾūrḥā: l-ʿāwālē wa-l-tayābē.
EN To myself I tread the road for the wicked and for the penitent.
FR Vers moi je trace la route pour les méchants et pour les pénitents.

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ
ܝܹ̈ܐ   ܛܵ ܚܲ : ܠ ܬܸܲܐ

ܝ
ܐܲ
ܐ ܕ ܕ݂ ܐܢܵ ܓܹ ܝ ܢܵ

ܕܲ
ܐ ܨܵ

. وبَةِ طاةَ إلى التَّ رَ الخُ حضِ ، لِأُ بُ إلَيَّ أَجذِ AR

TR ṣādaī  nāgēdh ʾnā d-ayte: l-ḥaṭāyē ba-thyāvūtā.
EN To myself I draw, that I may bring sinners into repentance.
FR Vers moi j'attire, pour amener les pécheurs à la pénitence.

ܐ. ܠܵ ܐ ܕܚܝܼ
ܐ ܘܠܵ ܡܵ ܐ ܪܚܝܼ ܗܘܸ ܐ: ܕܐܸ ܢܵ

ܒܹܐ ܐ̄ ܐ ܘܨܵ ܢܵ
ܐ ܐ̄ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܘ

خوفًا. حبوبًا لا مَ ، وأُريدُ أن أَكونَ مَ وأنا اللهُ AR

TR w-alāhā nā w-ṣābē nā: d-ehwe rḥī mā w-lā d-ḥī lā.
EN I am God, and I desire to be loved, not feared.
FR Je suis Dieu, et je désire être aimé, non craint.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ .ܟܒ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪ̈ܵ
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ܐ܀
ܪܵ
ܗ ܢ ܢܘܼ ܠ ܡ̣ ܚܲ  ܕ݂ ܝܬ݁ ܠܡܸ ܠܲ

: ܘ ܓ݂ ܠܝܼ ܐܲ

ܪܵ
ܠ  ܐ ܘܟ݂ ܐ ܐ̄ܢܵ

ܪܵ
ܗ ܢܘܼ

. نَ النّورِ وفِ مِ يَ لِلخَ لُّ يَشتَهيني، ولا داعِ ، والكُ أنا النّورُ AR

TR nūhrā nā w-kul rāagh lī : w-layt l-medhḥal men nūhrā.
EN I am light, and all desire me; there is no need to fear the light.
FR Je suis lumière, et tous me désirent ; il n'y a pas lieu de craindre la lumière.

ܘ.‏ ܒܸܫܼ ܐ ܕܝܼ ܝܤܹ
ܩܲ
ܝܢ  ܓܹ

ܪܵ
ܝ  ܠܲ

ܝܹ̈ܐ: ܥ  ܚܲ ܬ݂ܵܐ ܕ ܝ ܚܲ ܐ  ܢܵ
ܐ ܐ̄ ܢܵ ܡܥܝܼ

ت. شجارُ الّتي يَبِسَ ، إلَيَّ تَشتاقُ الأَ ياةِ يُّ لِلحَ بعُ الحَ أنا النَّ AR

TR mʿī nā nā ḥaythā d-ḥayē: ʿlaī  rāgēyn qaysē d-ī beshī w.
EN I am the living spring of life; for me the withered trees long.
FR Je suis la source vivante de vie ; pour moi les arbres desséchés soupirent.

ܡܫܬܪܓܝܢ ܚܛܝ̈ܐ ܒܬܝܒܘܬܐ

. وبَةِ طاةُ بِالتَّ لُ الخُ عِ يَشتَ AR

TR mshtrgyn ḥṭy b-tybwt
EN Sinners are set ablaze in repentance.
FR Les pécheurs s'enflamment dans la pénitence.



ܐ܀ ܡܵ ܤܝܼ ܒܲ
ܐ ܘ ܚܵ ܝܕ݂ ܢܝܼ ܘ ܨܹ

ܐ: ܬܵ ܠܵ ܘܼ
ܬܹܐ ܕܥܵ ܝܢ ܡܝܼ ܐܹ ܒܝܼ ܚܵ

. ديعِ اللَّطيفِ ، تَعالَوا إلى الوَ وتى الإثمِ بِي يَحيا مَ AR

TR bī  ḥāēyn mī tē d-ʿāūlā: tāw ṣēydh nī ḥā w-ba-sī mā.
EN In me the dead of iniquity live; come to the gentle and kind one.
FR En moi vivent les morts de l'iniquité ; venez vers le doux et le bon.

ܐ.‏
ܝ̈ܵ ܥܲ  ܠܛܵ ܐ ܘܲ ܕܹ ܝܼ ܒ݂

ܐܲ
ܠ: ܠ ܐ ܕܐܸܫܩܘܿ ܢܵ

ܒܹܐ ܐ̄ ܘ ܨܵ ܗܼ̄ ܝ  ܒ݁ ܒܥܘܼ

. الّينَ مَّ الهالِكينَ والضّ ضني أُريدُ أن أَضُ في حِ AR

TR b-ʿūbī  hāw ṣābē nā d-eshqōl: l-avī dē wa-l-ṭāʿayā.
EN Into my bosom I wish to gather the lost and those who have strayed.
FR Dans mon sein je veux recueillir les perdus et ceux qui se sont égarés.

ܐ܀ ܠܹ ܢ ܥܵܘܵ ܪܹܩ ܡ̣
ܥܵ ܕ݂ ܠܲ

 : ܒ݂ ܤܲ ܐ ܠܝܼ ܕܐܸ ܓܵ
ܪܵ
ܝ  ܦܲ ܒܟܸܢ̈

. نَ الإثمِ بَ مِ ، الهارِ لَ يَّ أَشتاقُ أن أَحمِ ناحَ تَ جَ تَح AR

TR b-kenpaī  rāgā lī  d-esav: la-d-ʿārēq men ʿāwālē.
EN Under my wings I long to take up the one who flees from iniquity.
FR Sous mes ailes je désire recueillir celui qui fuit l'iniquité.

ܐ. ܫܹ ܠ ܒܝܼ
ܥܲ
ܢ ܠܝܼ  ܤܝܼ ܐ ܡܦܝܼ

ܐܝܠ: ܠܵ ܒ݂ ܘܕܵܢܝܼ ܘܿ ܚ ܘܐܝܼ ܢܘܿ

، شرارِ عونَ لَديَّ في الأَ ، لا يَشفَ نوحٌ وأَيّوبُ ودانِيالُ AR

TR nōḥ w-ʾī ōv w-dānī yl: lā mpī sī n lī  ʿal b-ī shē.
EN Noah and Job and Daniel do not intercede with me for the wicked,
FR Noé, Job et Daniel n'intercèdent pas auprès de moi pour les méchants,



ܢܝ܀ ܝܢ ܡܹ ܥܹ ܢ ܒܵ ܢ ܠܝܼ ܐܸ ܤܝܼ ܝ: ܡܦܝܼ
ܟܲ
 ܘܝܼ ܘܙܲ ܐ ܘܠܹ ܝܵܤܵ

ܓܲ


أَلوني. عونَ لَديَّ إن سَ ا، فَيَشفَ كّ ا اللِّصُّ ولاوي وزَ أمّ AR

TR gayāsā w-lēwī  w-zakaī : mpī sī n lī  en bāʿēyn mēnī .
EN the thief and Levi and Zacchaeus intercede with me, if they ask of me.
FR le larron, Lévi et Zachée intercèdent auprès de moi, s'ils me le demandent.

ܬ. ܤܹ̇ ܛܦܝܼ ܬ݁ ܐ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܐܸ
ܢ ܟܹܐܢܹ̈ܐ: ܐܵܦ ܕܠܵ ܐ ܡ̣ ܢܵ

ܣ ܐ̄ ܛܦܝܼ ܬ݁ ܐ ܡܸ
ܠܵ

. نَعتُ برارِ اقتَ يرِ الأَ ، وبِغَ برارِ عُ بِالأَ نِ لا أَقتَ AR

TR lā metṭpī s nā men kēnē: āp d-lā kēnē etṭpī sēt.
EN I am not persuaded by the righteous, yet by those not righteous I have been persuaded.
FR Je ne me laisse pas persuader par les justes, et pourtant par ceux qui ne sont pas justes je me suis
laissé persuader.

܀ ܬ݂ܵܐ ܐ ܒܸܪ̈ܝܵ ܢܵ
ܪܹܐ ܐ̄ ܕ݂ ܒܵ ܐ: ܟܲ ܦܝܵܤܵ ܒܲ

ܢܝ 
ܪܲ
 ܒ݂ ܘܼ ܕܲ ܢܼ

ܡܲ

؟ لائِقَ نتُ أَخلُقُ الخَ ، إذ كُ ني بِإقناعٍ ن قادَ مَ AR

TR manī ū da-b-ranī  ba-pyāsā: kad bārē nā beryāthā.
EN Who led me by persuasion, when I was creating the creatures?
FR Qui m'a conduit par la persuasion, quand je créais les créatures ?

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܒܛܲ ܠܡܹ̈
ܡ ܥܵ ܩܝܼ

ܐܲ
: ܕ ܬܵܐ ܢ ܪܹܫܝܼ ܢܝ ܡ̣

ܪܵ
 ܩܲ
ܘܼ  ܢܼ

ܡܲ

؟ ةِ والِمَ بِالنِّعمَ قيمَ العَ لِأُ  ، نذُ البَدءِ عاني مُ ن دَ مَ AR

TR manī ū qarānī  men rēshī tā: d-aqī m ʿālmē b-ṭaybūtā.
EN Who called upon me from the beginning, that I should establish the worlds in grace?
FR Qui m'a appelé dès le commencement, pour que j'établisse les mondes par la grâce ?



܀ ܐ ܠܝܼ ܝ ܢܸܗܘܸ
ܚܡܲ

ܪ̈ܲ
ܐ ܒ

ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܝ: ܕ

ܕܲ

ܒ݂ܵ
ܥܵ ܒܲ
ܡܝ 

ܥܲ
ܪܝ  ܒ݂ ܚܲ ܐ  ܘ݀ܵ ܢ ܗ

ܡܲ

حماتي؟ ا في رَ فيقً فيقي في أَعمالي، لِيَكونَ لي رَ ن كانَ رَ مَ AR

TR men hwā ḥavrī  ʿamī  ba-ʿāvādaī : d-ḥavrā b-raḥmaī  nehwe lī .
EN Who was my companion in my works, that a companion should be to me in my mercies?
FR Qui a été mon compagnon dans mes œuvres, pour qu'un compagnon me soit donné dans mes
miséricordes ?

ܐ. ܚܸ
ܐܲ
ܢ 

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܝܢܝ ܕ ܘܹ ܢܚܵ

ܕܲ
ܪܸܐ:  ܒ݂ ܢ ܐܸ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܢܝ ܕ ܝܲ ܘ ܢ ܚܵ ܡܲ

يفَ أُحيي؟ ريَني كَ ، لِيُ يفَ أَخلُقُ ن أَراني كَ مَ AR

TR men ḥāwyanī  d-aykan evre: da-nḥāwēynī  d-aykan aḥe.
EN Who showed me how I should create, that he should show me how I should give life?
FR Qui m'a montré comment je devais créer, pour qu'il me montre comment je devais donner la vie ?

ܝܹܠ܀
ܪܵ
ܤ ܐ ܠܝܼ ܢܵ

ܪܹܩ̇ ܐ̄
ܕ݂ ܦܵ ܢܝ: ܟܲ ܤܲ ܝܼ ܢ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܐ̄ܦ݂ ܐ ܡ̣ ܝܢܵ

ܐܲ


؟ لِّصُ إسرائيلَ نتُ أُخَ ني، إذ كُ عَ برارِ أَقنَ أَيُّ الأَ AR

TR aynā men kēnē fī sanī : kad pārēq nā l-ī srāyēl.
EN Which of the righteous persuaded me, when I delivered Israel?
FR Lequel des justes m'a persuadé, quand je délivrais Israël ?

ܨܪܹܝܢ.‏ ܢ ܡܸ ܗ ܡ̣ ܬܹ
ܩܵ ܤܸ

ܐܲ
ܕ݂  ܡܝ: ܟܲ

ܥܲ
ܐ  ܢ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܗܘܵ ܘܼ ܡ̣ ܢ̣ ܡܲ

؟ صرَ ن مِ دتُهُ مِ عي، إذ أَصعَ برارِ كانَ مَ نَ الأَ ن مِ مَ AR

TR manū men kēnē hwā ʿamī : kad aseqātēh men meṣrēyn.
EN Who of the righteous was with me, when I brought it up out of Egypt?
FR Qui des justes était avec moi, quand je le fis monter hors d'Égypte ?



ܪ܀ ܘܿ ܢ ܐ̄ܬ݂ ܗ ܡ̣ ܬܹ ܠܝܼ
ܓܲ
ܕ݂  ܝ: ܟܲ ܡܲ ܕ݂ ܘ ܩܘܼ ܡ̣

ܐ ܩܵ ܕܝ̈ܩܹ ܐ ܙܲ
ܟܡܵ

؟ ورَ ن أَشّ هُ مِ فتُ شَ قَفَ أَمامي، إذ كَ يقينَ وَ دّ نَ الصِّ م مِ كَ AR

TR kmā zadyqē qāmw qūdhmaī : kad galī tēh men thōr.
EN How many righteous ones stood before me, when I revealed it from Assyria?
FR Combien de justes se sont tenus devant moi, quand je le révélai depuis l'Assyrie ?

ܗ.‏ ܪܬܹ ܕܲ
ܫܲ ܕ݂  ܠ ܟܲ ܙܲ

ܐ ܢܹܐ
ܐ: ܕܠܵ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܥܹ ܩ ܒܵ ܐ ܕܢܸܥܪܘܿ ܫܹ ܡܘܼ

؛ هُ لتُ بَ إذ أَرسَ ، لِئَلّا يَذهَ موسى أَرادَ أن يَهرُبَ AR

TR mūshē d-neʿrōq bāʿē (h)wā: d-lā nēzal kad shadartēh.
EN Moses sought to flee, that he might not go, when I sent him;
FR Moïse cherchait à fuir, pour ne pas aller, quand je l'envoyai ;

ܦܢܸܐ܀ ܐ ܢܲ
ܐ ܠܵ ܝܼ ܘܵ ܢ̈ ܠܢܝܼ

ܕܲ
ܐ: 

ܡܵ ܝܲ ܐ ܒ ܫܵ ܛ̣ ܩ ܝܵܘܢܵܢ ܘܲ
ܪܲ

ܥܲ


دَّ أَهلَ نَينَوى. رُ ، لِئَلّا يَ أَ في البَحرِ بَ بَ واختَ رَ يونانُ هَ AR

TR ʿaraq yāwnān wa-ṭshā b-yamā: da-l-nī nwāī  lā napne.
EN Jonah fled and hid in the sea, that he might not turn back the Ninevites.
FR Jonas fuit et se cacha dans la mer, pour ne pas ramener les Ninivites.

ܐ.‏ ܠܹ
ܢ ܥܵܘ̈ܵ ܘܿ ܝܬ݁ ܢ ܢܲ : ܕܢܸܦܩܘܼ ܬ݂ ܤܹ̇ ܦܝܼ

ܐܲ
ܢܵܐ ܠܟܹܐܢܹ̈ܐ  ܐܸ

؛ ةَ ثَمَ ، لِيَخرُجوا ويُعيدوا الأَ برارَ أنا أَقنَعتُ الأَ AR

TR enā l-kēnē apī sēth: d-nepqūn naytōn ʿāwālē.
EN I persuaded the righteous, that they should go out and bring back the wicked;
FR J'ai persuadé les justes, de sortir pour ramener les méchants ;



ܝܢܝ܀ ܥܹ̇ ܐ ܒܵ ܐ ܕܟܹܐܢܹ̈ܐ ܠܵ : ܦܝܵܤܵ ܬ݂ܵܐ
ܒ̈ܵ ܠܬܵܐ ܕܛܵ ܐ ܥܸ ܢܵ

ܐ ܐ̄ ܐ̄ܢܵ

بُني. برارِ لا يَطلُ ؛ إقناعُ الأَ يراتِ ةُ الخَ لَّ أنا أنا عِ AR

TR nā nā ʿeltā d-ṭābāthā: pyāsā d-kēnē lā bāʿēynī .
EN I myself am the cause of good things; the persuasion of the righteous does not seek me.
FR C'est moi-même qui suis la cause des biens ; la persuasion des justes ne me cherche pas.

ܡܝ.‏ ܪ ܦܘܼ ܐܡܲ ܢ )ܒܡܹ ܢܘܿ ܬ݂ ܐܸ ܩܲ
ܝܹ̈ܐ: ܘܦܸܤ  ܢܒ݂ ܠܲ

ܬ݂  ܠܹ ܛ̇ ܐ ܩܸ ܢܵ ܐܸ

ةِ فَمي، مَ لِ م بِكَ هُ لتُ ، وأَرسَ ياءَ نبِ أنا قَتَلتُ الأَ AR

TR enā qeṭlēth la-nvyē: w-pesqath enōn b-mēmar pūmī .
EN I slew the prophets, and dispatched them by the word of my mouth,
FR J'ai tué les prophètes, et les ai dépêchés par la parole de ma bouche,

ܝܹ̈ܐ܀  ܛܵ ܚܲ ܢ ܠ ܗܘܿ ܬ݂ ܙܘܼ ܟ݂ܵܪܘܿ ܐ: ܒ
ܬ݂ܵ  ܘܼ ܐ ܬܝܵܒ݂ ܢܵ

ܪܹܐ ܐ̄
ܕ݂ ܩܵ ܟܲ

طاةَ. م، الخُ هِ تِ رازَ ، بِكِ وبَةِ بَينَما أَدعو إلى التَّ AR

TR kad qārē nā tyāvūthā: b-khārōzūthhōn l-ḥaṭāyē.
EN while I call for repentance, through their preaching, to sinners.
FR tandis que j'appelle à la repentance, par leur prédication, les pécheurs.

ܢ.‏ ܢܘܿ ܐܲ ܕܪܹܬ݂  ܫܲ ܝܹ̈ܐ ܘ  ܢܒ݂ ܠܲ
 : ܪܹܬ݂ ܝܼ

ܥ̇ ܐܲ
ܬ݂  ܕ̄ܡܹ̇

ܩܲ
ܐ  ܢܵ ܐܸ

م؛ لتُهُ ، وأَرسَ ياءَ نبِ ظتُ الأَ لًا أَيقَ أنا أَوَّ AR

TR enā qa(d)mēth aʿī rēth: la-nvyē w-shadrēth anōn.
EN I first roused the prophets, and sent them forth;
FR J'ai le premier éveillé les prophètes, et je les ai envoyés ;

ܐܡܪܝ ܕܦܘܡܝ

ماتُ فَمي لِ كَ AR

TR ʾmrī  d-pwmī
EN the words of my mouth
FR les paroles de ma bouche



ܐ. ܬܵ ܘܼ ܠ ܬܝܵܒ݂
ܥܲ
ܕ 263

ܚܦܵܢ܀
ܪ̈ܲ
ܡ ܐ ܘܲ ܢܵ

ܢ ܐ̄ ܚܡܵ
ܪܲ
ܡ

ܕܲ
ܘ: 

ܦܢܵ ܝܹ̈ܐ ܕܲ
ܛܵ ܚܲ ܢ ܠ ܕܢܹܐܡܪܘܼ

. نونٌ حيمٌ وحَ عوا، إنّي رَ جَ طاةِ الّذينَ رَ لِيَقولوا لِلخُ AR

TR d-nēmrūn l-ḥaṭāyē da-pnāw: da-mraḥmān nā wa-mraḥpān.
EN that they might say to the sinners who turned back, that I am merciful and compassionate.
FR pour qu'elles disent aux pécheurs qui sont revenus, que je suis miséricordieux et compatissant.

ܐ.‏ ܠܹ
ܠ ܥܵܘ̈ܵ ܥܲ

ܠ ܠܝܼ  ܛܝܼ ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܢ ܟܹܐܢܹ̈ ܘ ܟܠܗܘܿ ܢܼ ܛܸ

ܪܲ
ܝ 

ܠܲ
ܥ

؛ ةِ ثَمَ مُّ بِالأَ ، لأنّي أَهتَ برارِ ميعُ الأَ لَيَّ جَ رَ عَ مَّ تَذَ AR

TR ʿlaī  raṭenī w klhōn kēnē: da-b-ṭī l lī  ʿal ʿāwālē.
EN All the righteous murmured against me, that I care for the wicked;
FR Tous les justes ont murmuré contre moi, de ce que je me soucie des méchants ;

ܢܵܐ܀ ܩܵ ܒ݂ ܐ ܠܫܘܼ ܝܼ̈ܫܹ  ܢ ܠܒ݂ ܪܘ: ܕܢܸܩܪܘܿ
ܕܲ

ܬܲ
ܫ ܕ݂ ܐܸ ܢܝ ܟܲ ܘ ܡܹ ܠܼ ܒܲ

ܩ
ܘܲ

. ةِ رَ شرارَ إلى المَغفِ لوا، أن يَدعوا الأَ نّي، إذ أُرسِ لوا مِ بِ م قَ نَّهُ لكِ AR

TR wa-qbalī w mēnī  kad eshtadarw: d-neqrōn l-b-ī shē l-shūvqānā.
EN yet they accepted from me, when they were sent, to call the wicked to forgiveness.
FR et pourtant ils ont accepté de moi, quand ils furent envoyés, d'appeler les méchants au pardon.

ܐ.‏ ܥܹ ܫܝܼ
ܪܲ
ܢ  ܝܝܼ ܚܲ ܝܪ  ܢ ܓܹ ܗ ܠܡܵ ܒܹ݁

ܓܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܥܹ

ܒ݂ ܩܵ ܘܿ ܐܝܼ

؟ شرارُ : لِمَ يَحيا الأَ هِ تِ هَ ن جِ خُ مِ أَيّوبُ يَصرُ AR

TR ʾī ōv qāʿē men gabēh l-men gēyr ḥayī n rashī  ē.
EN Job cries out on his part, "Why indeed do the wicked live?"
FR Job crie de son côté : « Pourquoi donc les impies vivent-ils ? »



ܐ܀
ܪܹ̈

ܩܵ ܫܲ ܢ  ܢܝܼ ܗܝܼ

ܟܲ
ܢ  ܝ: ܠܡܵ ܡܲ ܕ݂ ܢ ܩܘܼ ܓ݁ܲ

  ܒܲ
ܡܝܵܐ 

ܪܲ
 ܘܐܸ

؟ ابونَ ذّ نُ الكَ رُ أَمامي: لِمَ يَسمَ مَّ ذَ تَ يا يَ وإرمِ AR

TR w-eramyā bagan qūdhmaī : l-men kahī nī n shaqārē.
EN and Jeremiah murmurs before me, "Why do liars grow fat?"
FR et Jérémie murmure devant moi : « Pourquoi les menteurs engraissent-ils ? »

ܝܹ̈ܐ.‏  ܛܵ ܚܲ ܢ ܠ ܤܘܼ ܢ ܢܦܝܼ ܝܹ̈ܐ: ܕܢܸܦܩܘܼ  ܢܒ݂ ܠܲ
ܫ  ܓ݁ ܫܲ  ܬ݂ ܕܐܸ ܠܐܝܼ

طاةَ؛ دَ الخُ جَ ويُناشِ ، لِيَخرُ كهُ رِّ ن لم أُحَ ياءِ مَ نبِ نَ الأَ لَيسَ مِ AR

TR l-ʾī th d-eshagsh la-nvyē: d-nepqūn npī sūn l-ḥaṭāyē.
EN There is not one among the prophets I did not stir, to go out and plead for sinners;
FR Il n'est pas un prophète que je n'aie remué, pour qu'il sorte plaider pour les pécheurs ;

܀ ܬ݂ ܤܹ̇ ܦܝܼ
ܐܲ
ܝ 

ܬ̈ ܘܵ ܢ ܒܐܵܬ݂ ܢܗܘܿ : ܠܡܸ ܪܹܬ݂ ܒ݂ ܐ ܕܸ
ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܢ ܒܲ

ܢܗܘܿ ܠܡܸ

م أَقنَعتُ بِآياتي. هُ ، وبَعضَ م قُدتُ بِالإكراهِ هُ بَعضَ AR

TR l-menhōn ba-qṭī rā devrēth: l-menhōn b-āthwātī  apī sēth.
EN some of them I led by constraint, some of them I persuaded with my signs.
FR certains d'entre eux je les ai menés par contrainte, d'autres je les ai persuadés par mes signes.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ ܪ
ܥܲ
ܡ ܒܲ

ܒ݂  ܬܸ ܝܲ ܠ̣  ܙܲ
 ܗ: ܘܐܸ ܦ̮ܫܹ ܪ ܢܲ

ܩܲ
 ܝܲ ܠܝܵܐ  ܐܸ

؛ ةٍ غارَ لَسَ في مَ ، ومَضى فَجَ هُ لَ نَفسَ ا أَثقَ إيليّ AR

TR elyā yaqar napshēh: w-ezal yatev ba-mʿarthā.
EN Elijah made himself heavy, and went to sit in a cave;
FR Élie s'est appesanti lui-même, et alla s'asseoir dans une caverne ;



ܪ܀ ܝܒܲ
ܐ ܤܲ

ܐ ܘܠܵ ܫܵ ܛ̣ ܩ̣ ܘܲ
ܪܲ
ܥ : ܘܲ ܒ݂ ܦܢܸܐ ܠܐ̄ܚܵ ܗ ܕܢܲ ܪܬܹ ܕܲ

ܫܲ

ل. أَ ولم يَحتَمِ بَ بَ واختَ رَ ، فَهَ دَّ أَخآبَ رُ هُ لِيَ لتُ أَرسَ AR

TR shadartēh d-napne l-ḥāv: wa-ʿraq wa-ṭshā w-lā saybar.
EN I sent him to turn back Ahab, and he fled and hid and did not endure.
FR Je l'ai envoyé ramener Achab, et il fuit, se cacha et ne put endurer.

ܢܝ. ܤܲ ܟ݁ ܐܲ ܡ̣ 
ܢ ܩܵ ܦܝܼ

ܐܲ
ܦܝ̈ܢ ܒ

ܐܲ
ܝ: ܘ ܚܡܲ

ܪ̈ܲ
ܢ  ܛܸܢ ܡ̣

ܪܲ
ܢ  ܝܵܘܢܵ

ني؛ بَّخَ وَ جهٍ وَ ا لِوَ جهً قَفَ وَ حماتي، ووَ ن رَ رَ مِ مَّ يونانُ تَذَ AR

TR yāwnān raṭen men raḥmaī : w-apyn b-apī n qām aksanī .
EN Jonah murmured against my mercies, and stood face to face and rebuked me;
FR Jonas murmura contre mes miséricordes, et se tint face à face pour me réprimander ;

܀ ܟ݂
ܪܵ
ܕܵ ܬ݁ ܠܝܼ ܒܫܘܼ ܩܲ

ܚ ܢ ܫܵ ܐ: ܡܵ ܝܼ̈ܫܹ ܠ ܒ
ܥܲ
ܡ 

ܠܲ
ܬ݁  ܚܡܲ

ܪܲ
ܡ

ܕܲ


؟ ني بِإرسالِكَ كُ مَ تُنهِ لِ ، فَ شرارِ حيمٌ بِالأَ : أنتَ رَ قالَ AR

TR da-mraḥmat lam ʿal b-ī shē: men shāḥqat lī  b-shūdārākh.
EN "You are merciful," he said, "to the wicked; why do you wear me down by your sending?"
FR « Tu es miséricordieux, dit-il, envers les méchants ; pourquoi m'accables-tu en m'envoyant ? »

ܚܝ.‏ ܬ݂ ܪܘܼ
ܪܲ
 ܓ݁ ܗ̇ ܠܡܲ ܢ ܠܵ ܢܝܼ ܕ݂ ܕܵܝ̇ ܘ ܟܹܐܢܹ̈ܐ: ܟܲ ܡ̣

ܬ݁ܲ

ܠܲ
ܪܝ 

ܬܲ
ܢ ܒܸܤ ܡ̣

موا على أَناتي؛ كَ ، إذ حَ برارُ رَ الأَ مَّ رائي تَذَ ن وَ مِ AR

TR men bestarī  la-tamw kēnē: kad dāynī n lāh l-magrath rūḥī .
EN Behind my back the righteous murmured, while they judged my patience;
FR Derrière mon dos les justes murmurèrent, tout en jugeant ma patience ;



ܢܝ܀ ܘ ܡܹ ܩ̣
ܪܲ
ܐ ܥ ܫܵ ܒ݂ ܝܲ ܐ ܘ ܡܵ ܝܼ ܒ݂ ܩܝܵܐ: ܘܲ ܥܪܘܼ ܒܲ

 
ܬܵܐ ܪ̈ܚܵ ܘ ܐܘܼ ܪܟܸܒ݂

نّي. بوا مِ رَ رِّ هَ ، وفي البَحرِ والبَ بينَ قَ هارِ رُ لَكوا الطُّ سَ AR

TR rkevw ʾūrḥātā ba-ʿrūqyā: wa-b-ī mā w-yavshā ʿraqw mēnī .
EN they took to the roads in flight, and by sea and by land they fled from me.
FR ils prirent les routes en fuyant, et par mer et par terre ils me fuirent.

ܐ.‏ ܡܹ̈ ܠܘܿ ܬܲܐ ܠܛܵ ܝ ܬ݂ ܢܲ ܐ: ܕܢܸܚܘܿ ܫܹ ܗ ܠܡܘܼ ܬܹ ܤ̇ ܦܝܼ
ܐܲ
ܝܼ  ܓ݁ ܤܲ

؛ لَ ويُعيدَ المَظلومينَ نزِ حتُ على موسى، لِيَ ويلًا أَلحَ طَ AR

TR sagī  apī stēh l-mūshē: d-neḥōth nayta l-ṭālōmē.
EN Much did I press Moses, that he should go down and bring back the oppressors;
FR J'ai beaucoup pressé Moïse, pour qu'il descende ramener les oppresseurs ;

ܠ܀ ܙܲ
ܐ ܢܹܐ

ܗ ܕܠܵ ܦ̮ܫܹ ܗ ܢܲ
ܪ̈ܲ
 ܟ݂ ܐܲ ܢܹܗ: ܘ ܫܵ ܬ݂ܵܐ ܒܠܸ ܠ ܕ݂ ܥܸ ܚܲ  ܘܐܸ

. بَ هُ لِئَلّا يَذهَ ، وأَمرَضَ نَفسَ ةٍ في لِسانِهِ لَّ كَ بِعِ سَّ هُ تَمَ نَّ لكِ AR

TR w-eḥadh ʿelthā b-leshānēh: w-akhrah napshēh d-lā nēzal.
EN but he took hold of an excuse in his tongue, and made himself sick, that he might not go.
FR mais il saisit un prétexte dans sa langue, et se rendit malade, pour ne pas partir.

. ܘ ܠܝܼ ܗܼ̄ ܐ 
ܛܠܵ ܥܲ

ܒ݂  ܠܝ ܬܘܼ
ܠܲ
ܡ

ܦ ܡܲ
ܫ: ܐܵ ܡܸ ܫܲ ܐ ܡ

ܢܝ ܠܵ ܫܵ ܡ ܠܸ
ܠܲ
ܐ  ܗܵ

. لَيَّ ا ثَقيلٌ عَ لامي أَيضً ني، وكَ مُ : ها إنَّ لِساني لا يَخدِ قالَ AR

TR hā lam leshānī  lā mshamesh: āp mamlalī  tūv ʿaṭlā hāw lī .
EN "Behold," he said, "my tongue does not serve me, and my speech besides is heavy upon me."
FR « Voici, dit-il, ma langue ne me sert pas, et ma parole aussi m'est pesante. »



ܢ܀ ܠܵ ܠ̈ ܐܐ ܥܸ ܢܵܗ̇ ܡܵ ܕ݂ ܡܸ ܒܲ ܥ̣ ܢܹܗ: ܘܲ ܫܵ ܬ݂ ܠܸ ܛܠܘܼ
ܥܲ
ܗ̇ ܠ ܓ݂ܵ ܠ

ܦܲ


؛ ةٍ لَّ ةَ عِ ئَ نهُ مِ عَ مِ نَ ، وصَ لَ لِسانِهِ قَ مَ ثِ قَسَّ AR

TR palghāh l-ʿaṭlūth leshānēh: wa-ʿbadh menāh mā ʿellān.
EN He divided the heaviness of his tongue, and made from it a hundred excuses;
FR Il divisa la pesanteur de sa langue, et en fit cent prétextes ;

. ܬܲܝ ܐ ܐܝܼ
ܐ ܠܵ ܡܠܠܵ ܐ ܕܡܲ

ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܠܝ: ܘ
ܠܲ
ܡ

ܥܛܸܠ ܡܲ ܢܝ ܘܲ ܫܵ ܓ݂ ܠܸ ܠܥܸ

. لامٍ لَ كَ جُ ، ولَستُ رَ لامي ثَقيلٌ مُ وكَ عثَ لَ تَ لِساني يَ AR

TR l-ʿegh leshānī  wa-ʿṭel mamlalī : w-gavrā d-mamllā lā ʾī taī .
EN "My tongue stammers and my speech is heavy, and I am not a man of speech."
FR « Ma langue bégaie et ma parole est pesante, et je ne suis pas un homme de parole. »

ܣ ܛܦܝܼ ܬ݂ ܪܹܬ݂ ܕܐܸ ܒ݂ ܗ: ܤܸ ܬܹ
ܠܵ ܠܵ ܝܢ ܥܸ ܝܬ݂ ܟܠܗܹ ܘܹ̇ ܬ݂ ܗ̄ ܫܪܹܝ̇

، عَ نَ نَنتُ أنَّهُ اقتَ ؛ ظَ هِ لِ لَ لَّ عِ لَلتُ كُ حَ AR

TR shrēyth (h)wēyth klhēyn ʿelālātēh: sevrēth d-ethṭpī s
EN I loosed all his excuses; I thought that he was persuaded,
FR Je déliais tous ses prétextes ; je pensais qu'il était persuadé,

ܘ܀ ܠ ܗ̄ ܙܲ

ܘܐܵ

. بُ يَذهَ وأنَّهُ سَ AR

TR w-āzal hāw.
EN and would go.
FR et qu'il irait.

ܗ. ܐ ܠܹ ܝܼܵܐ ܢܸܗܘܸ  ܢ ܢܒ݂ ܗܪܘܿ ܐܲ
ܐ: ܘ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ  ܗ ܕܢܸܗܘܸ ܬܹ ܚ̇ ܫܲ ܡ

ا. يًّ ا، ويَكونَ لَهُ هارونُ نَبِ هً هُ لِيَكونَ إلٰ حتُ سَ مَ AR

TR mshaḥtēh d-nehwe alāhā: w-ahrōn nvī  nehwe lēh.
EN I anointed him to be a god, and Aaron should be a prophet to him.
FR Je l'ai oint pour être un dieu, et Aaron devait lui être un prophète.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܟܒ. ܕܡܵ
ܪܵ
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܀ ܐ ܐܢ̄ܬ݁ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ ܕ ܬ݂ ܠܹ ܘܕܝܼ

ܬܵ ܫ̇ ܨܪܹܝܢ: ܐܸ ܠ ܠܡܸ ܙܲ
ܫ ܢܹܐ

ܓܲ

ܬܲ
ܕܢܸܫ

هٌ. : أنتَ إلٰ دتُهُ عَ ؛ وَ صرَ بَ إلى مِ ضَ ويَذهَ نهَ لِيَ AR

TR d-neshtagash nēzal l-meṣrēyn: eshtāwdī th lēh d-alāhā ʾ(n)t.
EN that he should be roused to go to Egypt; I promised him, "You shall be as God."
FR pour qu'il soit mû à aller en Égypte ; je lui promis : « Tu seras comme un dieu. »

ܗ.‏ ܪܬܹ ܕܲ
ܫܲ ܐ ܘ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ

ܝܠܵ ܚܲ ܐ:  ܪܚܵ ܐ ܠܐܘܼ
ܕܹ̈

ܗ ܙܘܵ ܬ݂ ܠܹ ܒ݁ ܗ̇ ܘܝܸ

؛ هُ لتُ ، وأَرسَ وحِ ةَ الرّ ، قُوَّ ريقِ ا لِلطَّ هُ زادً يتُ أَعطَ AR

TR w-yehbth lēh zwādē l-ʾūrḥā: ḥaylā d-rūḥā w-shadartēh.
EN I gave him provisions for the road, the power of the Spirit, and sent him forth;
FR Je lui donnai des provisions pour la route, la puissance de l'Esprit, et je l'envoyai ;

ܐ܀ ܫܵ ܝܼ ܐ ܟܒ݂ ܡܵ
ܥܲ
ܝܬܸܐ ܠܝܼ  ܐ: ܕܢܲ ܚܵ ܬ݂ ܪܘܼ

ܪܲ
 ܓ݁ ܗ ܒܡܲ ܬܹ ܝܼ ܘ̇

ܘܠܵ

. عبَدِ عبِ المُستَ ني بِالشَّ يَ أتِ ، لِيَ ناةٍ هُ بِأَ ورافَقتُ AR

TR w-lāwī tēh b-magrath rūḥā: d-nayte lī  ʿamā kvī shā.
EN and I accompanied him with patience, that he should bring me the oppressed people.
FR et je l'accompagnai avec patience, pour qu'il m'amène le peuple opprimé.

.‏ ܒ݂ ܝܲ  ܛܲ ܬ݁ ܢܝ ܐܸ ܩ ܡܹ ܕܢܸܥܪܘܿ ܝ: ܘܲ ܢ ܦܝܵܤܲ ܛܥܵܐ ܟܠܗܘܿ ܩ̣ ܘܲ
ܦܲ
ܢ

نّي؛ بِ مِ رَ أَ لِلهَ يَّ لَّ إقناعاتي، وتَهَ يَ كُ جَ ونَسِ رَ خَ AR

TR npaq wa-ṭʿā klhōn pyāsaī : wa-d-neʿrōq mēnī  etṭayav.
EN He went out and forgot all my persuasions, and prepared himself to flee from me;
FR Il sortit et oublia toutes mes persuasions, et se prépara à me fuir ;



ܐ ܢܸܦܢܸܐ܀
ܝ ܠܵ ܬ݂ ܠܘܵ ܠ ܘܲ ܙܲ

ܗ: ܕܢܹܐ ܡܹ
ܥܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܢܵ ܒ݂ ܗ ܘܲ ܬܹ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ̣ 

ܩܲ
ܫ

. عَ إلَيَّ بَ ولا يَرجِ ، لِيَذهَ هُ عَ هُ وبَنيهِ مَ أَتَ ذَ امرَ أَخَ AR

TR shqal a(n)ttēh wa-b-nāwhī  ʿamēh: d-nēzal wa-l-wāthī  lā nepne.
EN he took his wife and his sons with him, to go and not turn back to me.
FR il prit sa femme et ses fils avec lui, pour partir et ne pas revenir vers moi.

.‏ ܗ̣̄ܝ
ܩܝܵܐ  ܥܪܘܼ ܕܲ

ܗ  ܠܬܹ ܫܩܘܼ ܕܲ
ܝܬ݂  ܐ: ܚܙܹ

ܘܬܵ ܗ ܒܹܝܬ݂ ܒܵ ܕܬܹ ܬ ܨܵ
ܩܹܲ
ܢܸܦ

؛ رَبِ هُ لِلهَ ملَ أَيتُ أنَّ حِ ؛ رَ هُ في بَيتِ المَبيتِ كتُ رَجتُ فَأَمسَ خَ AR

TR nepqēt ṣādtēh bēyth bāwtā: ḥzēyth da-shqūltēh da-ʿrūqyā (h)ī .
EN I went out and caught him at the lodging place; I saw that his baggage was for flight;
FR Je sortis et le saisis au lieu de halte ; je vis que son bagage était fait pour la fuite ;

ܫܟܵܢܵܐ܀ ܝ ܡܸ ܬ݂ ܗ̇ ܠܘܵ ܕܬܵ ܚܲ  ܗ: ܘܐܸ ܪܬܹ ܒ݂ܵ ܗ̇ ܕ ܠܵ ܗ̇ ܠܟ݂ ܬܵ ܟ݂
ܦܸܲ
ܗ

ܐܲ
ܘ

ا. هنً ندي رَ هُ عِ تَ يمَ ظتُ خَ فِ ، وحَ هِ تِ لَ لَّ قافِ دتُ كُ دَ فَرَ AR

TR w-ahpakhtāh l-khlāh d-vārtēh: w-eḥadtāh l-wāthī  meshkānā.
EN and I turned back all his caravan, and I held his tent by me as a pledge.
FR et je fis retourner toute sa caravane, et je gardai sa tente auprès de moi en gage.

.‏ ܝܬܸܹܐ ܠܝܼ
ܐ ܢܲ ܝܼ̈ܕܹ

ܐ ܐ̄ܒ݁ ܪ̈ܒܹ݁ : ܕܥܸ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܐ 

ܪܵ
ܛ ܗ ܒܚܘܼ ܪܬܹ ܕܲ

ܫܲ ܘ

؛ الَّةِ رافِ الضّ ني بِالخِ يَ أتِ ها، لِيَ حدَ صا وَ هُ بِالعَ لتُ وأَرسَ AR

TR w-shadartēh b-ḥūṭrā ba-l-ḥōdh: d-ʿerbē bī dē nayte lī .
EN and I sent him with the staff alone, that he should bring me the lost sheep;
FR et je l'envoyai avec le seul bâton, pour qu'il m'amène les brebis perdues ;



ܨܪܹܝܢ܀ ܢ ܡܸ ܡܝ ܡ̣
ܥܲ
ܦܸܩ ܠܝܼ  ܫܟܵܢܹܗ: ܢܲ ܠ ܡܸ

ܥܲ
ܐܹܣ  ܢ ܚܵ ܕܐܸ

. صرَ ن مِ عبي مِ جَ لي شَ ، أَخرَ هِ هنِ صَ على رَ رِ لأنَّهُ إن حَ AR

TR d-en ḥāēs ʿal meshkānēh: napeq lī  ʿamī  men meṣrēyn.
EN for if he cares for his pledge, he will bring my people out of Egypt for me.
FR car s'il tient à son gage, il fera sortir pour moi mon peuple d'Égypte.

. ܐ ܠܝܼ ܙܹ
ܐ ܘܚܵ ܘ̣ܵ  ܟ݂ ܗ̄

ܦܲ
 ܐ ܗܵ ܗ: ܠܵ ܨܬܹ ܐ ܪܒܲ

ܬ݂ ܠܵ ܘܵ ܟ݂ ܐܸܠܘܼ ܗܵ

راني؛ عَ لِيَ جَ ا رَ ، لَم هُ كتُ ذا أَمسَ كَ لَولا أنّي هَ AR

TR elū hākhwāth lā rbaṣtēh: lā hāpakh (h)wā w-ḥāzē lī .
EN Had I not thus laid hold of him, he would not have turned back and seen me;
FR Si je ne l'avais ainsi saisi, il ne serait pas revenu me voir ;

ܝܠ܀
ܪܵ
ܤ ܗܝ ܠܝܼ ܕ݂ܵܘ̈  ܬ݂ ܒܐܝܼ ܡ: ܦܸܪܩܹ

ܥܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܛܸܢ ܘܟܲ

ܪܲ
ܕ݂ ܡ ܟܲ

. هِ دِ لَّصتُ إسرائيلَ بِيَ ، خَ مُ رَّ بَ تَ رُ ويَ مَّ ذَ تَ وبَينَما هوَ يَ AR

TR kad mraṭen w-kad methraʿam: perqēth b-ʾī dhāwhī  l-ī srāyl.
EN even while he murmured and while he grumbled, I delivered Israel by his hand.
FR alors même qu'il murmurait et qu'il grommelait, je délivrai Israël par sa main.

ܐ.‏ ܤܩܵ ܥܲ ܐ 
ܪܵ
ܪܹܬ݂ ܒܹܗ ܕܵ ܒ݁ ܐ: ܕܲ

ܡܵ ܐ ܛܠܝܼ ܡܵ ܥܲ
ܬ݂ ܒܹܗ  ܝܼ ܨ݁ ܦܲ

ا؛ نيدً يلًا عَ ؛ بِهِ قُدتُ جِ عبَ المَظلومَ يتُ الشَّ بِهِ نَجَّ AR

TR paṣī th bēh ʿamā ṭlī mā: da-b-rēth bēh dārā ʿasqā.
EN By him I delivered the wronged people; by him I led forth a stubborn generation;
FR Par lui je délivrai le peuple lésé ; par lui je conduisis une génération rebelle ;



ܢܵܐ܀ ܛܵ ܝ ܪܘܼ
ܠܲ
ܤܓ̰ܸܐ ܥ

ܕ݂ ܡܲ ܝܵܐ: ܟܲ ܛܵ ܚܲ ܐ  ܡܵ
ܥܲ
ܪܹܝܬ݂ ܒܹܗ 

ܩܲ


. لَيَّ رَ عَ مُّ رُ التَّذَ ثِّ ، بَينَما هوَ يُكَ ئَ عبَ الخاطِ وتُ الشَّ عَ بِهِ دَ AR

TR qarēyth bēh ʿamā ḥaṭāyā: kad masge ʿlaī  rūṭānā.
EN through him I summoned the sinful people, while he multiplied murmuring against me.
FR par lui j'appelai le peuple pécheur, tandis qu'il multipliait le murmure contre moi.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܕܛܲ ܠܹ ܝܼ ܢ ܫܒ݂ : ܟܠܗܘܿ ܬ݂ ܪܫܹ̇ ܬ݂ ܕܸ ܕ̄ܡܹ̇
ܩܲ
ܐ ܕ ܢܵ

ܐ ܐ̄ ܢܵ ܐܸ

؛ ةِ بُلِ النِّعمَ لَّ سُ ، كُ لًا لَكتُ أَوَّ أنا الّذي سَ AR

TR enā nā d-qa(d)mēth dershēth: klhōn shvī lē d-ṭaybūthā.
EN I am the one who first trod all the paths of grace;
FR C'est moi qui, le premier, ai foulé tous les sentiers de la grâce ;

ܐ܀ ܠܹ
ܝ ܥܵܘ̈ܵ ܐܕܲ ܢ ܨܹ

ܐ: ܕܢܸܩܪܘܿ ܙܹ
ܬ݂ ܟܵܪ̈ܘܿ ܦܩܹ

ܐܲ
ܝܬ݂  ܚܹ ܕ݂ ܘܲ

. ةَ إلَيَّ ثَمَ ، لِيَدعوا الأَ ازينَ رّ لتُ الكَ مامي أَرسَ ن اهتِ ومِ AR

TR wa-d-ḥēyth apqēth kārōzē: d-neqrōn ṣēdaī  ʿāwālē.
EN and out of my care I sent forth heralds, to call the wicked back to me.
FR et par sollicitude j'envoyai des hérauts, pour appeler les méchants à revenir vers moi.

ܐ.‏ ܐ ܐ̄ܢܵ ܛܠܸ
ܕܲ
ܪ 

ܬ݂ܵܐ ܕܢܹܐܡܲ ܠ ܗ: ܥܸ ܢ ܠܹ ܩܸ ܬ݂ ܡܝܵܐ ܕܡܲ
ܪܲ
 ܝܬ݂ ܠܐܹ ܚܙܹ̇

؛ فلٌ ةً لِيَقولَ إنّي طِ لَّ ، عِ هِ يِّئُ لِنَفسِ يا يُهَ أَيتُ إرمِ رَ AR

TR ḥzēyth l-ēramyā d-mathqen lēh: ʿelthā d-nēmar da-ṭle nā.
EN I saw Jeremiah preparing for himself an excuse, to say that he was a child;
FR Je vis Jérémie se préparer un prétexte, pour dire qu'il était un enfant ;



ܐ ܬܵ ܘܼ ܠ ܬܝܵܒ݂
ܥܲ
ܕ 265

ܗ܀ ܪ ܠܹ
ܡܲ ܬ݂ ܕܐܹ ܪܝܼ ܫܲ ܟܵܐ  ܝ: ܘܡܸ ܦܝܵܤܲ ܒܲ

ܐ  ܢܵ ܬ݂ ܐܸ ܕ̄ܡܹ
ܩܲ
ܘ

. هُ لِّمُ أتُ أُكَ ناكَ بَدَ ن هُ هُ أنا بِإقناعي، ومِ قتُ بَ فَسَ AR

TR w-qa(d)mēth enā ba-pyāsaī : w-mekā sharī th d-ēmar lēh.
EN and I was first with my persuasion, and from there began to speak to him.
FR et je le devançai par ma persuasion, et dès lors je commençai à lui parler.

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܒ݁ ܗ̄ ܝܲ ܐ  ܡܡܹ̈
ܥܲ
ܐ ܠ ܝܼ ܢܒ݂ : ܘܲ ܟ݂ ܬܵ

ܥ̇ ܕܲ
 ܝܑܲ ܪ  ܨܝܼ ܬ݁ ܐ ܬܸ

ܠܵ ܕ݂
ܥܲ
ܕ

؛ لتُكَ عَ مَمِ جَ ا لِلأُ يًّ ، ونَبِ فتُكَ رَ رَ عَ وَّ قَبلَ أن تُصَ AR

TR d-ʿadhlā tetṣī r yadaʿtākh: wa-nvī  l-ʿammē ya(h)btākh.
EN "Before you were shaped, I knew you, and I gave you as a prophet to the nations;"
FR « Avant que tu ne fusses formé, je t'ai connu, et je t'ai donné comme prophète aux nations ; »

ܗ. ܢ ܠܹ ܐ ܓܒܹܝܢ ܐ̄ܢܘܿ
ܡܡܹ̈

ܥܲ
ܘܝܼ ܕ ܝܵܐ: ܚܵ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܐ  ܢܵ ܒ݂ ܢܹܗ ܕܙܲ ܡܸ

؛ ةٌ لَهُ ختارَ مَمَ مُ رتُ أنَّ الأُ ، أَظهَ لِ وَّ نِ الأَ مَ نذُ الزَّ مُ AR

TR menēh d-zavnā qadhmāyā: ḥāwī  d-ʿammē gbēyn nōn lēh.
EN from the first time I showed that the nations were chosen for him;
FR dès le premier temps j'ai montré que les nations lui étaient destinées ;

ܐ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܛܠܸ
ܕܲ
ܪ ܠܝܼ 

ܡܲ ܡ̣ ܐܸ
ܗ: ܩܵ ܠܬܹ ܗ̇ ܡܸ ܬ݂ܵ  ܟܵܐ ܫܪܹܝ̇ ܕ݂ ܡܸ ܘܟܲ

. فلٌ ، قامَ وقالَ لي: أنا طِ هُ تَ مَ لِ ناكَ كَ ن هُ لَلتُ مِ وإذ حَ AR

TR w-kad mekā shrēythāh meltēh: qām emar lī  da-ṭle nā.
EN and when from there I loosed his word, he rose and said to me, "I am a child."
FR et quand dès lors je déliai sa parole, il se leva et me dit : « Je suis un enfant. »



ܝ

يود AR

TR y
EN Yodh
FR Yod

ܐ. ܝܵܒܹ̈
ܬܲ
ܩ ܢܸܩܪܸܐ ܠ ܐ: ܕܢܸܦܘܿ ܫܹ̈  ܓܵ ܗ ܒܫܘܼ ܬ݂ ܠܹ ܝܼܲ


ܝܬ݁ ܐܲ ܬ݂ ܘ ܐ̄ܙܠܵ

؛ ائِبينَ وَ التّ جَ ويَدعُ ، لِيَخرُ عالِ تهُ بِالانفِ بَت وأَثارَ هَ ذَ AR

TR zlāth w-aytī th lēh b-shūgāshē: d-nepōq neqre l-tayābē.
EN It went and stirred him up, to go forth and call the penitent;
FR Elle alla et le remua d'agitations, pour qu'il sorte appeler les pénitents ;

ܗ܀ ܪܬܹ ܒܲ
ܓܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܠܝܵܐ ܗ̄ ܕ݂ ܛܲ : ܘܟܲ ܝ̈

ܠܲ
 ܗ ܒܡܸ ܬܹ ܤ̇ ܦܝܼ

ܐܲ
ܬ݂  ܒ݁ܲ


ܬܲ
 ܝܲ

؛ لًا جُ تهُ رَ لَ عَ فلًا جَ عَ أنَّهُ كانَ طِ ماتي، ومَ لِ تهُ بِكَ عَ ت وأَقنَ لَسَ جَ AR

TR yatabath apī stēh b-melaī : w-kad ṭalyā (h)wā gabartēh.
EN It sat and persuaded him with my words, and though he was but a child, it made him a man;
FR Elle s'assit et le persuada par mes paroles, et bien qu'il fût un enfant, elle fit de lui un homme ;

ܐ.‏ ܢܵ ܟ݂ ܐܸ ܡܵ
ܥܲ
ܗ ܕ ܪܹܬ݂ ܠܹ

ܡ̇ ܗ: ܘܐܸ ܬܹ ܒ݂ ܒܸ݁
ܠܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄ ܕܕܵܚܹ ܘܲ

. كَ عَ : أنا مَ ، وقُلتُ لَهُ هُ عتُ جَّ ا، شَ عَ أنَّهُ كانَ خائِفً ومَ AR

TR wa-d-dāḥēl (h)wā la-bevtēh: w-emrēth lēh d-ʿamākh enā.
EN and though he was afraid, I emboldened him, and said to him, "I am with you."
FR et bien qu'il eût peur, je l'enhardis, et lui dis : « Je suis avec toi. »



ܠܸܠ܀
ܡܲ ܐ ܐܹ

ܗ ܠܵ ܫܡܹ ܒܲ
ܒ݂  ܘܼ ܪ: ܕܬ݂ ܡܲ ܝ ܘܐܸ ܡܲ ܕ݂ ܢ ܩܘܼ ܩ̣ ܡ̣

ܦܲ
ܢ ܘܲ

. هِ مَ بَعدُ بِاسمِ لَّ : لن أَتَكَ ن أَمامي وقالَ جَ مِ رَ فَخَ AR

TR wa-npaq men qūdhmaī  w-emar: d-thūv ba-shmēh lā ēmalel.
EN And he went out from before me and said, "I will not speak again in his name."
FR Et il sortit de devant moi et dit : « Je ne parlerai plus en son nom. »

ܐ. ܘܵ ܠ̣ ܗ̄ ܐ ܕܚܸ
ܪܵ
ܩ ܐ ܦܲ ܡܵ

ܥܲ
ܢ  ܗ: ܘܡ̣ ܬ݁ ܫ̄ ܓܸܲ


ܫܲ ܠܝܵܐ  ܠܛܲ ܕܲ

ܝܟ݂  ܐܲ

؛ عبِ نَ الشَّ ، لأنَّهُ خافَ التَّعييرَ مِ رتُهُ فلٍ أَثَ ما لِطِ كَ AR

TR aykh da-l-ṭalyā shaga(sh)th: w-men ʿamā paqrā d-ḥel (h)wā.
EN As to a child I stirred him, for he feared reproach from the people;
FR Comme à un enfant je le remuai, car il craignait l'opprobre du peuple ;

ܡܝ܀ ܥܲ
ܪ  ܐ ܕܢܹܐܡܲ ܘ̣ܵ  ܪܸܒ݂ ܗ̄ ܐ ܩ̣ ܢܵ ܪܸܙ: ܕܝܼ ܟ݂ ܠ ܢܲ ܙܲ

ܗ ܕܢܹܐ ܝܬܹ ܥܨ݁ ܕܲ
ܘ

ني. مَ بَ لِيُخاصِ رَ ، اقتَ يَ بَ ويُنادِ هُ أن يَذهَ متُ وإذ أَلزَ AR

TR w-da-ʿṣytēh d-nēzal nakhrez: d-ī nā qrev (h)wā d-nēmar ʿamī .
EN and when I compelled him to go and proclaim, he drew near to argue his case with me.
FR et quand je le contraignis à aller proclamer, il s'approcha pour plaider sa cause avec moi.

ܪܥܵܐ. ܐܲ ܐ ܒ ܨܠܚܵ ܐ ܡܲ
ܥܵ ܫܝܼ

ܪܲ
ܗ: ܕ ܪܚܹ ܡ ܐܘܼ

ܠܲ
ܐ  ܢܵ ܛܠ ܡܵ ܡܸ

؟ رضِ يرِ في الأَ رّ ريقُ الشِّ حُ طَ : لِمَ تُفلِ قالَ AR

TR meṭul mānā lam ʾūrḥēh: d-rashī  ā maṣlḥā b-arʿā.
EN "Why," he said, "does the way of the wicked prosper in the land?"
FR « Pourquoi, dit-il, la voie du méchant prospère-t-elle sur la terre ? »



ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ

ܩܵ ܬ݁ ܥܸ ܩܲ

ܤ
ܐ ܡܲ

ܐ: ܘܠܵ
ܪܹ̈

ܩܵ ܫܲ ܢ  ܢܝܼ ܗܝܼ

ܟܲ
ܢ  ܠܡܵ

م؟ هُ ذورُ عُ جُ ، ولا تُقلَ ابونَ ذّ نُ الكَ لِمَ يَسمَ AR

TR l-men kahī nī n shaqārē: w-lā masqat ʿeqārayhōn.
EN "Why do liars grow fat, and their roots are not plucked up?"
FR « Pourquoi les menteurs engraissent-ils, et leurs racines ne sont-elles pas arrachées ? »

ܡܝ. ܥܲ
ܪ  ܐ ܕܢܹܐܡܲ ܘ̣ܵ  ܠ̣ ܗ̄

ܩܲ
ܐ ܫ ܢܵ ܠ: ܕܝܼ ܠܸ

ܢܡܲ
ܕܲ
ܬ݂  ܦܩܹ ܠܝܵܐ ܕܢܲ ܛܲ

ني؛ مَ عوى لِيُخاصِ ، أَقامَ دَ لَّمَ تَكَ هُ لِيَ لتُ فلُ الّذي أَرسَ الطِّ AR

TR ṭalyā d-napqēth da-nmalel: d-ī nā shqal (h)wā d-nēmar ʿamī .
EN The child I sent out to speak took up a case, to argue with me;
FR L'enfant que j'avais envoyé pour parler prit une cause, pour plaider avec moi ;

ܗ܀ ܐ ܠܹ ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܡܵ ܗ ܥܪܝܼ ܝܬܹ ܥܨ̇
ܕܲ
: ܘ

ܬ݂ܵܐ  ܠܠܵ ܐ ܥܸ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܚܝܼ
ܐܲ
ܕ݂  ܟܲ

ا. رً ، وأَمامَ إلحاحي صارَ ماكِ لَلِ كَ بِالعِ سَّ إذ تَمَ AR

TR kad aḥī dh (h)wā ʿellāthā: w-da-ʿṣytēh ʿrī mā hwā lēh.
EN while he held to excuses, and against my urging he grew crafty.
FR tandis qu'il s'accrochait à des prétextes, et contre mon insistance il devint rusé.

.‏ ܠ̣ ܙܲ
 ܪ ܕܐܸ

ܬܲ
 ܡ ܒܵ

ܪܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܠ: ܘܐܸ ܙܲ

ܐ ܢܹܐ
ܐ ܕܠܵ ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܡܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐܸ

. رَ كَ بَ عادَ فَمَ هَ ، وبَعدَ أن ذَ بَ مَ على أن لا يَذهَ زَ عَ AR

TR ettamam (h)wā d-lā nēzal: w-ethʿaram bātar d-ezal.
EN He resolved not to go, and after he went he grew cunning again.
FR Il résolut de ne pas aller, et après qu'il fut allé, il redevint rusé.



ܠ܀ ܕܲ

ܥܲ
 ܝܼ ܢܸܬ݂ ܗ ܕܒ݂ ܟ݂ ܠܹ

ܦܲ
ܗ ܐ: ܘܲ ܡܵ

ܥܲ
ܨܦܹܗ ܕ ܠܝܵܐ ܚܘܼ ܙܵܐ ܛܲ ܚ̣

. لَيَّ يَ عَ عَ لِيَشتَكِ جَ ، فَرَ عبِ ةَ الشَّ قاحَ فلُ وَ أى الطِّ رَ AR

TR ḥzā ṭalyā ḥūṣpēh d-ʿamā: wa-hpakh lēh d-vī  nethʿadal.
EN The child saw the impudence of the people, and turned back to complain against me.
FR L'enfant vit l'impudence du peuple, et revint se plaindre contre moi.

ܐ.‏ ܬܵ ܪܝܘܼ ܝܹ̈ܐ ܟܲ  ܛܵ ܚܲ ܢ  ܐ: ܡ̣ ܢܵ
ܪ ܐ̄ ܝܒܲ

ܡܤܲ
ܕܲ
ܐ 

ܐ ܐ̄ܢܵ ܢܵ ܐܸ

م؛ تَهُ رارَ طاةِ مَ نَ الخُ لُ مِ مِ أنا الّذي أَحتَ AR

TR enā nā da-msaybar nā: men ḥaṭāyē karyūtā.
EN I am the one who endures from sinners their bitterness;
FR C'est moi qui endure des pécheurs leur amertume ;

ܢ܀ ܠܝܼ ܕ݂
ܥܲ
 ܬ݂ ܝ ܡܸ ܚܡܲ

ܪ̈ܲ
ܝܢ 

ܬ݁̇ ܪ ܬܲ ܝܵܐ: ܒ
ܕܠܵ ܐ ܥܸ ܩܹ ܕܝܼ ܢ ܙܲ ܘܡ̣

حماتي. رُ رَ يَّ تَينِ تُعَ هَ نَ الجِ ؛ مِ يقينَ التَّعييرَ دّ نَ الصِّ ومِ AR

TR w-men zadī qē ʿedlāyā: b-tartyn raḥmaī  methʿadhlī n.
EN and from the righteous, reproach; on both sides my mercies are reproached.
FR et des justes, le reproche ; des deux côtés mes miséricordes sont reprochées.

. ܛܝܼ
ܬܲ
ܬ݂ܵܐ ܘܐܸܫ ܝܵ

ܢ̈ܵ ܝ: ܒܹܝܬ݂ ܙܵ
ܤܲ ܚ̣ ܢܸܟ݂

ܪ̈ܲ

ܦܲ
ܐ ܠܝܼ ܘ ܐ ܗܘܵ

ܪܵ
ܒ

؛ قَ مُ انِياتِ وحَ رَ مالي بَينَ الزّ ، فَبَذَّ كانَ لي ابنٌ AR

TR b-rā hwā lī  w-paraḥ nekhsaī : bēyth zānāyāthā w-eshtaṭī .
EN A son was mine, and he squandered my wealth among harlots and became foolish;
FR J'avais un fils, et il dissipa mes biens parmi les prostituées et devint insensé ;



ܐ܀ ܩܵ ܕܝܼ ܗܝ ܙܲ ܚܘܼ
ܐܲ
ܗ  ܗ: ܪܓܸܙ ܠܹ ܬ݂ ܠܹ ܚ̇ܲ ܘ ܐ ܘܤܸ

ܬ݂ܵ  ܒ݂ ܘܐܸ ܬ݂ܵ ܕ ܘܲ

. يهِ أَخوهُ البارُّ لَ بَ عَ ضِ ، غَ هُ متُ حِ وإذ تابَ وأَتى ورَ AR

TR wa-d-thāv w-ethā w-sewḥath lēh: rgez lēh aḥūhī  zadī qā.
EN and when he repented and came and I had pity on him, his righteous brother grew angry with him.
FR et quand il se repentit et revint et que j'eus pitié de lui, son frère juste se fâcha contre lui.

ܐ.‏ ܘ̇ ܟܹܐܢܵ ܠ ܗܵ
ܥܲ
ܗ  ܐ: ܘܝܪܸܒ݂ ܠܹ ܒ݂ܵ ܝܵ

ܬܲ
ܘܗܝ ܠ ܩܪܝܼ ܝܲ  ܝܬ݂ ܕܐܹ ܒܥܹ

؛ لِكَ البارِّ لِكَ على ذَ لَ ذَ قُ ثَ ، فَ ائِبَ مَ التّ دتُ أن أُكرِ أَرَ AR

TR b-ʿēyth d-ēyaqrī whī  l-tayāvā: w-yrev lēh ʿal hāw kēnā.
EN I sought to honor the penitent, and it was grievous to the righteous one;
FR Je cherchai à honorer le pénitent, et cela fut pénible à ce juste ;

ܐ܀ ܬܵ ܪܫܘܼ ܐ ܠܝܼ ܠܡܲ ܘ̣ܵ  ܕܹܗ ܗ̄ ܒ݂
ܥܲ
ܐ:  ܡܵ ܤܵ ܘܼ ܐ ܘܒ݂ ܘܵ ܕ݂ ܚܲ ܐ ܕ ܘܝܵܘܡܵ

ا. هُ على نَفسي تَوبيخً لتُ عَ ، جَ هاجِ حِ والابتِ رَ ويَومَ الفَ AR

TR w-yāwmā d-ḥadhwā w-b-w-sāmā: ʿavdēh (h)wā lī  l-marshūtā.
EN and the day of joy and gladness I made into a rebuke against myself.
FR et le jour de joie et d'allégresse, il en fit pour moi un reproche.

ܗ.‏ ܪܓܸܙ ܠܹ ܙܵܐ ܝܵܘܢܵܢ ܘܲ ܚ̣ : ܘܲ ܬ݂ ܤܹ̇ ܐ ܚܵ ܘܼܹ ܢ ܐ ܕܢܝܼ
ܡܵ ܥܲ
ܠ 

ܥܲ


؛ بَ ضِ أى يونانُ وغَ عبِ نَينَوى، فَرَ قتُ على شَ أَشفَ AR

TR ʿal ʿamā d-nī nū ḥāsēth: wa-ḥzā yāwnān wa-rgez lēh.
EN I had pity on the people of Nineveh, and Jonah saw it and grew angry;
FR J'ai eu pitié du peuple de Ninive, et Jonas le vit et se fâcha ;



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ .ܟܒ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 266

܀ ܬܲܝ ܪ ܡܲ ܕܹܠ ܠܝܼ ܒܲ
ܡ̣ ܥܵ

: ܘܩܵ ܬ݂ ܝܼ ܚ̇
ܐܲ
ܝ  ܚܡܲ

ܪ̈ܲ
ܐ ܒ ܝܵܒܹ̈

ܬܲ
ܠ

بُني. تّاي يُعاتِ ائِبينَ بِرَحماتي، فَقامَ ابنُ أَمِ أَحيَيتُ التّ AR

TR l-tayābē b-raḥmaī  aḥī th: w-qām ʿādēl lī  bar mataī .
EN I gave life to the penitent by my mercies, and the son of Amittai rose to rebuke me.
FR J'ai rendu la vie aux pénitents par mes miséricordes, et le fils d'Amittaï se leva pour me
réprimander.

ܗ

ها AR

TR h
EN He
FR Hé

ܗ. ܐ ܠܹ ܡܸ ܕ݂ ܒܹܐ ܕܐܸ ܠܢܵܫ ܨܵ : ܕܟ݂ ܐ ܠܝܼ ܡܸ ܒܹܐ ܕܢܸܕ݂ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܨܵ ܠܵ

؛ هُ هَ دٍ يُريدُ أن أُشبِ لَّ أَحَ ني، معَ أنَّ كُ هَ دَ يُريدُ أن يُشبِ لا أَحَ AR

TR lā nāsh ṣābē d-nedhme lī : d-khlnāsh ṣābē d-edhme lēh.
EN No one wishes to be like me, though everyone wishes that I should be like him;
FR Nul ne veut me ressembler, alors que chacun veut que je lui ressemble ;

ܢ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܥܹ ܠ ܛܵ ܝ ܠܟ݂ ܚܡܲ
ܪܲ
 ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܐ ܐ̄ܢܵ ܡܸ
ܕܲ
 ܬ݁ ܐ ܒܝܼ ܡܸ ܢܵ ܘܐܸ

. لَّ لُ الكُ تي أَحمِ حمَ ، لأنّي بِرَ هُ بَّ ذاتي أَتَشَ ا أنا فَبِ أمّ AR

TR w-enā bī  metdame nā: da-b-raḥmaī  l-kul ṭāʿēn nā.
EN but I am like myself alone, for by my mercies I bear all.
FR mais je ne ressemble qu'à moi-même, car par mes miséricordes je porte tout.



ܝ. ܬܲ
 ܡܘܼ ܤܝܼ ܒܲ

ܝܬ݁ ܠܟܹܐܢܹ̈ܐ  ܠܲ
ܝ: ܕ ܬ݂ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ  ܝܵܒܹ̈

ܬܲ
ܝܬ݁ ܠ ܠܲ



ذوبَتي؛ برارِ عُ ثلي، إذ لَيسَ لِلأَ ائِبينَ مِ لَيسَ لِلتّ AR

TR layt l-tayābē akhwāthī : d-layt l-kēnē ba-sī mūtaī .
EN The penitent have none like me, for the righteous do not have my sweetness;
FR Les pénitents n'ont personne comme moi, car les justes n'ont pas ma douceur ;

ܝ܀ ܢܲ
ܩܵ ܘܼ̈ ܠ ܬ

ܥܲ
ܐ  ܢܵ

ܐܹܣ ܐ̄ : ܚܵ ܪܹܬ݂ ܐ ܨܵ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܢܵ ܐܸ

قُ على مَصنوعاتي. ، أُشفِ ةِ بَلتُ بِالرَّحمَ أنا الّذي جَ AR

TR enā da-b-raḥmē ṣārēth: ḥāēs nā ʿal tūqānaī .
EN I, who fashioned by mercy, spare my own creations.
FR Moi qui ai façonné par la miséricorde, j'épargne mes propres œuvres.

ܐ.‏ ܦ ܐ̄ܢܵ ܢ ܝܵܨ̇ ܗܘܿ ܬ݂ ܤܝܘܼ
: ܐܵܦ ܕܐܵ ܝ̈ ܕܲ

ܒ݂ܵ ܐ ܥ ܢܵ
ܥ̇ ܐ̄ ܕܲ

ܐ ܝ
ܢܵ ܐܲ

فائِها؛ ا بِشِ مُّ أَيضً فُ أَعمالي، وأَهتَ أنا أَعرِ AR

TR anā ydaʿ nā ʿvādaī : āp d-āsyūthhōn yāṣp nā.
EN I know my works, and I care also for their healing;
FR Je connais mes œuvres, et je me soucie aussi de leur guérison ;

܀ ܬ݂ܵܐ ܬ݂ ܒܸܪ̈ܝܵ ܝ ܒܪܸܚܡܲ ܬ݂ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܡ:  ܘܿ ܡܬ݂ ܤܝܼ ܡܸ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܐܸ ܠܵ

. لائِقِ ةِ الخَ بَّ حَ ثلي في مَ ، مِ دٌ قَطُّ ر أَحَ بَ لم يُختَ AR

TR lā nāsh ethnasī  memthōm: akhwāthī  b-reḥmath beryāthā.
EN never has anyone been tried like me in love for creatures.
FR jamais nul n'a été éprouvé comme moi dans l'amour des créatures.



ܐ. ܐ ܢܸܪܥܸ ܢܵ
ܪܝܵܐ ܕܥܵ ܙܟܲ

ܕܲ
ܗܝ: 

ܕ݂ܵܘ̈  ܬ݂ ܒܐܝܼ ܒܲ
 ܗ̇ ܢ ܝܸ ܛܪ̈ܝܼ ܬܪܹܝܢ ܚܘܼ

؛ نَمَ يّا، لِيَرعى الغَ رِ كَ يتُ في يَدِ زَ ينِ أَعطَ وَ صَ عَ AR

TR trēyn ḥūṭrī n yehbath b-ʾī dhāwhī : da-zkaryā d-ʿānā nerʿe.
EN Two staffs I gave into the hand of Zechariah, that he should shepherd the flock;
FR Deux bâtons je mis dans la main de Zacharie, pour qu'il fasse paître le troupeau ;

ܐ܀ ܘܵ ܪ ܗ̄ ܒܲ
ܬܲ
ܘܗܝ 

ܪ̈ܵ
ܛ ܗ ܚܘܼ ܡܬܹ ܘ: ܒܚܸ ܗܼ̄ ܐ 

ܪܵ
 ܐ ܕܕܵܩܘܿ

ܪܵ
ܙܵܐ ܓܙܵ ܚ̣

ܕܲ
ܘ

. يهِ وَ صَ هِ عَ بِ ضَ رَ في غَ سَ ، كَ بحِ ةٌ لِلذَّ دَّ عَ أى أنَّها مُ وإذ رَ AR

TR w-da-ḥzā gzārā d-dāqōrā hāw: b-ḥemtēh ḥūṭrāwhī  tabar (h)wā.
EN and when he saw the flock was for the slaughterer, in his fury he broke his staffs.
FR et quand il vit que le troupeau était pour l'égorgeur, dans sa fureur il brisa ses bâtons.

ܠ. ܙܲ
ܐ  ܬܹ

ܚܬܵܐ ܦܲ
ܕܵܐ ܠ ܐܵܒ݂ ܕ݂ ܝ: ܘܲ ܬ݂ ܝܵܬܵܐ ܬܡܘܼ ܡܵ ܕ݂ ܪ ܕܲ

ܡܲ ܘܐܸ

؛ ةِ وَّ ب إلى الهُ لاكِ فَليَذهَ ت، وما كانَ لِلهَ وتِ فَليَمُ : ما كانَ لِلمَ وقالَ AR

TR w-emar da-d-māyātā tmūthī : wa-d-āvdā l-paḥtā tēzal.
EN and said, "What is to die, let it die, and what is to be lost, let it go to the pit;"
FR et dit : « Ce qui doit mourir, qu'il meure, et ce qui doit se perdre, qu'il aille à la fosse ; »

܀ ܗ̇ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܐ ܕ

ܪܵ
ܠ ܒܸܤ

ܘܿ ܐܟ݂ : ܬܹ ܗ̇
ܐ ܠܵ

ܪܵ
ܚ ܬܲ

ܫ ܝܕܵܐ ܕܡܸ
ܐܲ
 

ܘܗܵܝ

. هِ فيقاتِ مَ رَ ل لَح أكُ نها فَليَ يَ مِ وما بَقِ AR

TR w-(h)ī  aydā d-meshtaḥrā lāh: tēkhōl besrā d-ḥavrāthāh.
EN "and what remains, let it eat the flesh of its companions."
FR « et ce qui reste, qu'il mange la chair de ses compagnes. »



. ܒ݂ ܗ ܕܐܵܚܵ ܝܬܹ ܐ ܠܒܲ ܘ̣ܵ  ܦܢܸܐ ܗ̄ ܝܼܵܐ: ܕܢܲ ܠ ܩ̣ ܐܸ
ܦܲ
ܛܸܢ ܢ

ܪܲ
ܕ݂  ܟܲ

؛ دَّ بَيتَ أَخآبَ رُ ا، لِيَ جَ إيليّ رَ ا خَ رً مِّ ذَ تَ مُ AR

TR kad raṭen npaq elī : d-napne (h)wā l-ba-ytēh d-āḥāv.
EN Murmuring, Elijah went out, to turn back the house of Ahab;
FR En murmurant, Élie sortit, pour ramener la maison d'Achab ;

ܦܢܸܐ܀ ܫܬܵܐ ܢܲ ܐ ܠܩܘܼ ܢܘܹ ܠܢܝܼ
ܕܲ
ܢ: 

ܩ̣ ܐܵܦ ܝܵܘܢܵ
ܦܲ
ܛܸܢ ܢ

ܪܲ
ܕ݂ ܡ ܟܲ

. قِّ دَّ نَينَوى إلى الحَ رُ ا، لِيَ جَ يونانُ أَيضً رَ ا خَ رً مِّ ذَ تَ مُ AR

TR kad mraṭen npaq āp yāwnān: da-l-nī nwē l-qūshtā napne.
EN murmuring, Jonah too went out, to turn Nineveh back to truth.
FR en murmurant, Jonas aussi sortit, pour ramener Ninive à la vérité.

ܐ.‏ ܠܹ ܢ ܠܝܼ ܠܥܵܘܵ ܢܫܘܼ ܐ ܢܟܲ
ܢܝ: ܕܠܵ ܪܘ ܡܹ ܕܲ

ܒܲ
 ܬ݂ ܢ ܐܸ ܪ̈ܚܵ ܠ ܐܘܼ ܒܟ݂

؛ ةَ ثَمَ عوا لي الأَ نّي، لِئَلّا يَجمَ دوا مِ بَدَّ قِ تَ رُ لِّ الطُّ بِكُ AR

TR b-kul ʾūrḥān ethbadarw mēnī : d-lā nkanshūn lī  l-ʿāwālē.
EN By every road they scattered from me, so as not to gather the wicked for me;
FR Par tous les chemins ils se dispersèrent loin de moi, pour ne pas me rassembler les méchants ;

ܢ܀ ܠܚܘܼ
ܬܲ
ܐ ܢܸܫ

ܘ ܕܠܵ ܫܝܼ ܛܲ ܬ݁ ܐ: ܐܸ ܫܵ ܒ݂ ܝܲ ܐ ܘ ܡܵ ܝܲ ܐ ܘ
ܪܹ̈

ܥܲ
ܡ ܒܲ



لوا. أوا لِئَلّا يُرسَ بَ ، اختَ رِّ رِ والبَحرِ والبَ غاوِ في المَ AR

TR ba-mʿarē w-yamā w-yavshā: etṭashī w d-lā neshtalḥūn.
EN in caves and sea and dry land they hid, that they might not be sent.
FR dans les cavernes, la mer et la terre ferme, ils se cachèrent pour ne pas être envoyés.



ܢ.‏ ܕܪܘܼ
ܬܲ
ܐ ܢܸܫ

ܢ ܕܠܵ ܘ ܠܗܘܿ ܩܼ
ܪܲ
ܢ: ܥ ܢܘܿ ܣ ܐܸ ܟܸ݁

ܐܲ
ܝܢܝ ܕ

ܥܹ̇
 ܕ݂ ܒܵ ܟܲ

لوا؛ بوا لِئَلّا يُرسَ رَ م، هَ هُ بِّخَ دتُ أن أُوَ وإذ أَرَ AR

TR kad bāʿēynī  d-akes enōn: ʿraqī w l-hōn d-lā neshtadrūn.
EN When I sought to rebuke them, they fled, that they might not be sent;
FR Quand je cherchais à les réprimander, ils s'enfuirent, pour ne pas être envoyés ;

ܛ̣ ܪܸܥܝܵܢܹܗ܀ ܐ ܦܫܲ
ܐ: ܝܵܘܢܵܢ ܠܵ ܘܼܹ ܢ ܠ ܠܢܝܼ

ܐ ܢܵܘܒܸ݁
ܬܵ ܤܝܘܼ

ܕܐܵ

. تَهُ ط يونانُ إرادَ فاءَ إلى نَينَوى، ولم يَبسُ لَ الشِّ أن يَحمِ AR

TR d-āsyūtā nāwbel l-nī nū: yāwnān lā pshaṭ reʿyānēh.
EN that he should carry healing to Nineveh, Jonah would not stretch out his will.
FR pour qu'il porte la guérison à Ninive, Jonas ne voulut pas tendre sa volonté.

ܢܝ.‏ ܚܘܼ ܢܝܼ
ܐܲ
ܢ  ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
 ܒܵ ܘܼ ܐ: ܒܕ݂ ܩܹ ܕܝܼ ܢ ܕܙܲ

ܗܘܿ ܬ݂ ܡܢܵܬ݂ ܠܦܘܼ

م؛ هِ تِ برارُ بِسيرَ ني الأَ م، أَراحَ هِ بِ نَصيبِ سَ بِحَ AR

TR l-pūth mnāthhōn d-zadī qē: b-d-w-bārayhōn anī ḥūnī .
EN According to their measure the righteous have given me rest by their conduct;
FR Selon leur mesure, les justes m'ont donné du repos par leur conduite ;

ܐ܀ ܠ ܒܝ̈ܫܹ
ܥܲ
ܢ  ܢܘܿ ܕܪܹܬ݂ ܐܸ ܫܲ ܝܟܵܐ: ܕ

ܐܲ
ܘ  ܨܝܼ

ܥܲ
ܝܪ  ܝܼ ܓܹ ܓ݁ ܤܲ

. شرارِ م على الأَ لتُهُ يثُ أَرسَ ا، حَ ثيرً موا كَ م قاوَ لأنَّهُ AR

TR sagī  gēyr ʿaṣī w aykā: d-shadrēth enōn ʿal b-yshē.
EN for greatly they resisted, wherever I sent them against the wicked.
FR car ils résistèrent beaucoup, partout où je les envoyai contre les méchants.



ܘܼ ܠ ܬܝܒ݂
ܥܲ
 267

ܝܢܝ. ܥܹ ܐ ܒܵ ܐ ܕܟܹܐܢܹ̈ܐ ܠܵ ܦ̮ܫܝ: ܦܝܵܤܵ ܢ ܢܲ ܐ ܡ̣ ܢܵ
ܡ ܐ̄ ܚܸ

ܪܲ
ܐ ܡ ܢܵ ܐܸ

بُني؛ برارِ لا يَطلُ ن ذاتي؛ إقناعُ الأَ حيمٌ مِ أنا رَ AR

TR enā mraḥem nā men napshī : pyāsā d-kēnē lā bāʿēynī .
EN I am merciful of my own self; the persuasion of the righteous does not seek me;
FR Je suis miséricordieux de moi-même ; la persuasion des justes ne me cherche pas ;

ܠ܀ ܠܲ

ܡܲ ܬ݂ ܡܝ ܬܸ ܠ ܫܹ

ܥܲ
ܝ  ܬ݂ ܘܼ ܝܒ݁ ܠ: ܛܲ ܐ ܙܵܐ̇ ܚܪܹܝܢ ܠܵ

ܐ̄ ܠܲ
ܪܝ ) ܩܵ ܐܝܼ

تي بِاسمي. عمَ ث بِنِ دَّ تَحَ ؛ ولْيُ رَ خَ بُ لِآ تي لا تَذهَ رامَ كَ AR

TR ʾī qārī  la-ḥrēyn lā zāl: ṭaybūthī  ʿal shēmī  tethmalal.
EN My honor goes to no other; let my grace be spoken of in my name.
FR Mon honneur ne va à nul autre ; que ma grâce soit proclamée en mon nom.

.‏ ܪܹܝܢ ܠܝܼ ܒ݂ ܦܹܐ ܕܲ
ܪ̈ܨܘܿ ܠ ܦܲ

ܥܲ
ܢܝ:  ܪ ܡܹ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܦ  ܝܼ ܟ݂ ܐܲ ܘܼ  ܢ̣ ܡܲ

شخاصِ الّذينَ لي؟ نّي، على الأَ ن هوَ أَحرَصُ مِ مَ AR

TR manū akhī p yatī r mēnī : ʿal parṣōpē da-b-rēyn lī .
EN Who is more diligent than I, over the persons that are mine?
FR Qui est plus assidu que moi, envers les personnes qui sont miennes ?

ܡ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܚܹ̇
ܪܵ
ܝܢ  ܢܵܐ ܠܗܹ ܝܟ݂ ܕܐܸ ܐܲ  : ܠ ܒܸܪ̈ܝܵܬ݂ܝ

ܥܲ
ܡ  ܚܸ

ܪܲ
ܘܼ ܡ ܢܼ

ܡܲ

ها أنا؟ مُ ما أَرحَ لائِقي، كَ مُ خَ ن يَرحَ مَ AR

TR manī ū mraḥem ʿal beryāthī : aykh d-enā l-hēyn rāḥēm nā.
EN Who has mercy on my creatures, as I myself have mercy on them?
FR Qui a pitié de mes créatures, comme moi-même j'ai pitié d'elles ?



ܠ.‏ ܙܲ
ܐ ܢܹܐ

ܐ ܕܠܵ ܨܸ
ܥܲ
ܢ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢܝ:  ܫܵ ܓ݂ ܠܸ ܠܥܸ

ܕܲ
ܐ  ܫܹ ܐ ܡܘܼ

ܥ݂ܵ
ܩ

؛ بَ حَّ في أن لا يَذهَ لِ ، لِيُ مُ عثَ لَ تَ خَ موسى أنَّ لِسانَهُ يَ رَ صَ AR

TR qʿā mūshē da-l-ʿegh leshānī : aykh da-nʿaṣe d-lā nēzal.
EN Moses cried out that his tongue stammered, so as to press that he should not go;
FR Moïse s'écria que sa langue bégayait, pour insister afin de ne pas aller ;

ܢܹܗ܀ ܫܵ ܠܬܵܐ ܒܠܸ ܐ ܥܸ
ܪܵ
 ܥ̣ ܐ: ܘܲ ܦܸܤܛܵ ܝܟ݂ ܤܘܿ ܐܲ ܐ  ܘ̣ܵ  ܫ̣ ܗ̄

ܪܲ
ܡܝ ܕ

ܥܲ


. سانِهِ ةً بِلِ لَّ ، وأَثارَ عِ سوفِسطائِيٍّ ني كَ مَ خاصَ AR

TR ʿamī  d-rash (h)wā aykh sōpesṭā: wa-ʿrā ʿeltā b-leshānēh.
EN he argued with me like a sophist, and stirred up excuse with his tongue.
FR il disputait avec moi comme un sophiste, et suscitait des prétextes par sa langue.

ܢܹܗ. ܫܵ ܪ ܠܸ ܝܼ ܐ ܚܓ݂ ܦܝܵܤܵ ܠܲ
ܐ: ܘ

ܪܩܵ ܝܟ݂ ܛܲ ܐܲ ܠ  ܪܝܵܢܵܐ ܡܠܝܼ ܠܚܸ

؛ جَ ، ولِلإقناعِ كانَ لِسانُهُ أَعرَ بَّغاءِ البَ ا كَ ةِ كانَ فَصيحً مَ خاصَ لِلمُ AR

TR l-ḥeryānā mlī l aykh ṭarqā: w-la-pyāsā ḥghī r leshānēh.
EN For contention he was eloquent as a parrot, but for persuasion his tongue was lame;
FR Pour la contestation, il était éloquent comme un perroquet, mais pour la persuasion sa langue était
boiteuse ;

ܐ܀ ܘܵ ܦܲܩ ܗ̄
 ܐ ܘܤܵ ܝܹ

ܪ̈ܵ
ܨ ܡ ܡܸ

ܥܲ
ܐ:  ܘ̣ܵ  ܫ ܗ̄ ܪܘܿ ܡܝ ܢܸܕ݂

ܥܲ
ܫ̣ 

ܪܲ
 ܕ݂ ܕܲ ܝܟ݂  ܐܲ

. لِكَ فاهُ ذَ ني، لَكَ مَ ما خاصَ يّينَ كَ مَ المِصرِ لَو خاصَ AR

TR aykh da-d-rash ʿamī  nedhrōsh (h)wā: ʿam meṣrāyē w-sāpaq (h)wā.
EN as he argued with me, he would have argued with the Egyptians and sufficed.
FR tel qu'il disputait avec moi, il aurait pu disputer avec les Égyptiens et y suffire.



ܡܝ. ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܫ̣ ܗ̄

ܪܲ
ܐ ܕ ܐ ܟܡܵ

ܘ̇ ܦܹܐܩܵ ܐ: ܗܵ ܘ̣ܵ  ܢܝ ܗ̄
ܩܲ
 ܚ̣ ܫܲ ܐ  ܘ̇ ܟܹܐܢܵܐ ܟܡܵ ܗܵ

! صيحُ لِكَ الفَ ني ذَ مَ م خاصَ ! كَ لِكَ البارُّ ني ذَ كَ م أَنهَ كَ AR

TR hāw kēnā kmā shaḥqanī  (h)wā: hāw pēqā kmā d-rash (h)wā ʿamī .
EN How that righteous one wore me down! How that eloquent one argued with me!
FR Combien ce juste m'a épuisé ! Combien cet éloquent a disputé avec moi !

ܐ ܢܸܫܪܹܐ܀
ܐ ܠܵ

ܪܵ
 ܤܝܼ

ܐ ܐ̄ ܡܵ ܥܲ
ܫ: ܕ ܢܦܘܼ ܐ ܕܲ

ܪܵ
 ܬ݂ܵܐ ܥ̣  ܠܵ ܠ̈ ܐ ܥܸ ܟܡܵ

! سيرُ عبُ الأَ قَ الشَّ ، لِئَلّا يُطلَ ريحَ لِ أَثارَ لِيَستَ لَ نَ العِ م مِ كَ AR

TR kmā ʿellāthā ʿrā da-npūsh: d-ʿamā sī rā lā neshrē.
EN How many excuses he stirred up to rest, that the bound people should not be freed!
FR Combien de prétextes il souleva pour se reposer, afin que le peuple lié ne soit pas délivré !

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܐ ܬܝܵܒ݂ ܠܹ
ܟ̈ ܗ: ܕܢܸܩܪܸܐ ܠܤܲ ܪܬܹ݁ ܕܲ

ܫܲ ܡܝܵܐ ܘ
ܪܲ
 ܬ݂ ܠܐܸ ܩܪܹܝ̇

؛ وبَةِ الَ إلى التَّ هّ وَ الجُ ، لِيَدعُ هُ لتُ يا وأَرسَ وتُ إرمِ عَ دَ AR

TR qrēyth l-eramyā w-shadartēh: d-neqre l-saklē tyāvūtā.
EN I called Jeremiah and sent him, to call the foolish to repentance;
FR J'ai appelé Jérémie et l'ai envoyé, pour appeler les insensés à la repentance ;

ܠ܀ ܙܲ
 ܢ ܕܐܸ ܐ ܡ̣

ܐ ܐ̄ܢܵ ܛܠܸ
ܕܲ
 
ܗܵܝ̇  : ܕ݂ ܠܝܼ ܚܹ

ܠܬܵܐ ܐܵ ܬ݂ ܕܥܸ
ܥܲ
 ܕ݂ ܘܝܸ

. بَ ، لِئَلّا يَذهَ فلٌ ، وهيَ أنّي طِ كُ بِهِ سَّ تَمَ تَ ةً سَ لَّ لِمتُ أنَّ عِ وعَ AR

TR w-yedhʿath d-ʿeltā āḥēdh lī : (h)ī  da-ṭle nā men d-ezal.
EN and I knew that an excuse would seize him, that he was a child, so as not to go.
FR et je savais qu'un prétexte le saisirait, celui d'être un enfant, pour ne pas aller.



ܝ. ܡܲ ܕ݂ ܪ ܩܘܼ ܐܡܲ ܢ̄ܬ݁ ܕܬܹ ܐܲ ܕ݂  ܝܼ ܥܬ݂ ܕܲ
 :

ܪ ܗܵܝ ܐ ܢܹܐܡܲ
ܗ ܕܠܵ ܬܹ ܤ̇ ܟܲ

 ܬ݂ ܘܲ

ا أن يَقولَهُ أَمامي، عً زمِ هُ لِئَلّا يَقولَ ما كانَ مُ قتُ بَ فَسَ AR

TR wa-thkastēh d-lā nēmar (h)ī : da-ʿthī dh a(n)t d-tēmar qūdhmaī .
EN So I forestalled him, that he might not say what he was about to say before me,
FR Je l'ai donc devancé, pour qu'il ne dise pas ce qu'il s'apprêtait à me dire,

: ܟ݂ ܬܵ ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ ܐ  ܡܡܹ
ܥܲ
ܝܼܵܐ ܠ  ܢܒ݂ : ܘܲ ܟ݂ ܬܵ

ܥ̇ ܕܲ
 ܟ݂ ܝܑܼ

ܪܵ
 ܨܘܼ

ܐ ܐ̄ ܠܵ ܕ݂
ܥܲ
ܕ

: لتُكَ عَ مَمِ جَ ا لِلأُ يًّ ، ونَبِ فتُكَ رَ كَ عَ رَ وِّ قَبلَ أن أُصَ AR

TR d-ʿadhlā ṣūrākh ī daʿtākh: wa-nvī  l-ʿammē ya(h)vtākh:
EN "Before I formed you, I knew you, and I gave you as a prophet to the nations:"
FR « Avant que je ne te forme, je t'ai connu, et je t'ai donné comme prophète aux nations : »

ܗ: ܕܢܹܩܪܸܐ ܪܬܹ ܕܲ
ܫܲ ܕ݂  ܥܝܵܐ ܟܲ ܫܲ  ܐ܀ ܐܹ ܬܵ ܘܼ ܐ ܬܝܵܒ݂ ܠܹ

ܟ̈ ܩܪܸܐ ܠܤܲ ܕܬܸ

وَ عيا، لِيَدعُ لتُ إشَ ا أَرسَ . ولمّ وبَةِ الَ إلى التَّ هّ وَ الجُ لِتَدعُ AR

TR d-teqre l-saklē tyāvūtā. ēshaʿyā kad shadartēh: d-nēqre
EN "that you should call the foolish to repentance." When I sent Isaiah, to call
FR « que tu appelles les insensés à la repentance. » Quand j'envoyai Isaïe, pour appeler

ܗ̇ ܠܵ ܒ݂ ܠܩܘܼ ܕܲ
ܗ:  ܕ݂ ܠܹ ܚܲ  ܬ݂ܵܐ ܐܸ ܠ ܐ ܥܸ

ܬ݂ܵ ܚܪܹ
ܐ. ܐ̄ ܝܵܒܹ̈

ܬܲ
ܐ ܠܝܼ ܠ ܘ̣ܵ  ܗ̄

دَّ ةٍ أُخرى، ضِ لَّ هِ بِعِ كَ لِنَفسِ سَّ ، تَمَ ائِبينَ لي التّ AR

TR (h)wā lī  l-tayābē. ḥrēthā ʿelthā eḥadh lēh: da-l-qūvlāh
EN the penitent to me, he found another excuse for himself, against
FR vers moi les pénitents, il se trouva un autre prétexte, contre



ܡܝܵܐ܀
ܪܲ
  ܕܐܸ

ܗܵܝ̇ ܕ

يا. ةِ إرمِ لَّ عِ AR

TR d-(h)ī  d-eramyā.
EN that of Jeremiah.
FR celui de Jérémie.

ܢ.‏ ܐ ܐ̄ܢܘܿ
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܢܹܝܢ ܠܝܼ ܕ

ܐ ܥܵ ܥܹ̈ܐ: ܘܠܵ  ܡܘܿ ܢ ܫܵ ܢܘܿ ܝܢ ܐܸ ܛܠܹ
ܕܲ


؛ عٌ ضَّ م رُ م لا يُجيبونَني بِأنَّهُ ، وهُ عينَ أَطفالٌ امِ أنَّ السّ AR

TR da-ṭlēyn enōn shāmō ē: w-lā ʿānēyn lī  d-shavrē nōn.
EN that the hearers are children, and they do not answer me that they are infants;
FR que les auditeurs sont des enfants, et qu'ils ne me répondent pas, car ils sont des nourrissons ;

ܐ܀ ܟܵܠܵ ܠ ܤܘܼ ܥܸ ܓ݂ ܢ ܢܲ
ܠܡ̇ : ܘܲ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ

 ܦ ܝܑܼ ܠܸ ܡ ܢܲ
ܠܲ
ܢ 

ܠܡ̇

ا؟ نُ فَهمً قِّ ، ولِمَن نُلَ فَةً عرِ لِّمُ مَ ن نُعَ : مَ قالَ AR

TR l-men lam nalep ī daʿthā: wa-l-men naghʿel sūkālā.
EN "Whom shall we teach knowledge," he said, "and to whom shall we impart understanding?"
FR « À qui enseignerons-nous la connaissance, dit-il, et à qui donnerons-nous l'intelligence ? »

ܐ.
ܝ̈ܵ ܕܲ ܢ ܬ ܢ ܡ̣ ܝܼ ܕ݂ܹ  ܝܼ ܐ ܢܓ݂ ܐ: ܐܵܦܠܵ ܒ݂ܵ ܠ ܚܲ ܢ  ܡ ܡ̣

ܠܲ
ܢ  ܠܝܼ ܐ ܚܤܝܼ

ܠܵ

. يِّ دِ نَ الثُّ عوا مِ زِ ، ولا انتُ ليبِ نَ الحَ موا بَعدُ مِ لم يُفطَ AR

TR lā ḥsī lī n lam men ḥalvā: āplā nghī dhēī n men tdayā.
EN "They are not yet weaned from milk, nor drawn away from the breasts."
FR « Ils ne sont pas encore sevrés du lait, ni retirés du sein. »



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܒ. ܕܡ̇
ܪܵ
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ܢ܀ ܠܝܼ ܐ ܚܤܝܼ
ܪ ܠܝܼ ܕܐܵܦܠܵ

ܡܲ : ܐܸ ܬ݂ ܡܪ̱ܡܹ̇
ܪܲ
ܦ 

ܬ݂ ܐܵ ܝܼ ܒ݁
ܪܲ
ܐ ܕ

ܝ̈ܵ ܒܢܲ

. موا بَعدُ م لم يُفطَ ، قالَ لي: إنَّهُ فَعتُ بَّيتُ ورَ بَنينَ رَ AR

TR b-nayā d-rabī th āp ramrmēth: emar lī  d-āplā ḥsī lī n.
EN "Sons I raised and also exalted," he said to me, "yet they are not even weaned."
FR « Des fils j'ai élevés et même exaltés, » me dit-il, « et pourtant ils ne sont même pas sevrés. »

ܢ܀ ܢܘܿ ܐ ܐܸ ܒ݂ܵ ܠ ܚܲ ܐ ܕ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܨܹ̇
ܢ: ܥܵ ܝܗܘܿ ܪ ܨܐܕܲ

ܕܲ

ܬܲ
ܐ ܢܸܫ

ܕܠܵ

. ليبِ م لا يَزالونَ على الحَ م، أَلَحَّ بِأنَّهُ لَ إلَيهِ لِئَلّا يُرسَ AR

TR d-lā neshtadar ṣdayhōn: ʿāṣē (h)wā d-ḥalvā enōn.
EN So as not to be sent to them, he pressed the excuse that they were still on milk.
FR Pour n'être pas envoyé vers eux, il insistait sur le prétexte qu'ils étaient encore au lait.

ܢܝ.‏ ܢ ܡܹ ܫܝܼ ܫܝܼ
ܩܲ
ܝܢ ܒܝܼ ܕ ܤܹ̇ ܒ݂ܵ ܘ: ܘ ܗ̣̄ ܐ  ܢܵ

ܐ ܐ̄ ܛܠܸ
ܕܲ
ܢ 

ܡܝܵܐ ܪܛܲ
ܪܲ
ܐ

نّي. ا مِ نًّ رُ سِ م أَكبَ رونَني لأنَّهُ قِ م يَحتَ ، وهُ فلٌ يا: أنا طِ رَ إرمِ مَّ تَذَ AR

TR ʾramyā rṭan da-ṭle nā hāw: w-vāsēyn bī  d-qashī shī n mēnī .
EN Jeremiah murmured, "I am but a child," and they despise me, since they are older than I.
FR Jérémie murmura : « Je ne suis qu'un enfant, » et ils me méprisent, puisqu'ils sont plus âgés que
moi.

ܢ܀ ܢܘܿ ܐ ܐܸ ܪܬܸ
ܐܲ
ܢ ܕ ܝܼ ܝܬ݁ ܐ ܨܵ ܝܢ: ܘܠܵ ܛܠܹ

ܕܲ
ܪ 

ܡܲ ܥܝܵܐ ܐܸ ܫܲ  ܐܸ

م. هُ لِّمَ عَ لِأُ ، ولا يُصغونَ  م أَطفالٌ عيا: هُ قالَ إشَ AR

TR eshaʿyā emar da-ṭlēyn: w-lā ṣāytī n d-arte enōn.
EN Isaiah said, "They are children, and will not listen, that I should instruct them."
FR Isaïe dit : « Ils sont des enfants, et n'écoutent pas, pour que je les instruise. »



ܢ.‏ ܫܝܼ ܫܝܼ
ܩܲ
ܝܼ  ܓ݁ ܐ ܕܤܲ ܚܪܹܢܵ

ܢ: ܐ̄ ܠܝܼ ܐ ܚܤܝܼ
ܢ ܕܐܵܦܠܵ ܓܸ݁ܲ

  ܒܲ
ܕ݂  ܚܲ

ا؛ دًّ ا جِ نًّ رُ سِ م أَكبَ رُ بِأنَّهُ ؛ وآخَ موا بَعدُ م لَم يُفطَ دٌ بِأنَّهُ رَ واحِ مَّ تَذَ AR

TR ḥadh bagan d-āplā ḥsī lī n: ḥrēnā d-sagī  qashī shī n.
EN One murmured that they were not yet weaned; another, that they were far too old;
FR L'un murmura qu'ils n'étaient pas encore sevrés ; l'autre, qu'ils étaient beaucoup trop âgés ;

ܐ܀ ܐ ܕܵܡ̇ ܐ ܠܵ ܢܵ ܢܵܐ ܠܗܵ ܕܹ̈ܐ: ܕܗܵ
ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܝ 
ܪ̈ܲ
ܢ ܫ ܗܘܿ ܬ̈ ܠܠܵ ܥܸ

. ذا ذاكَ ا، إذ لم يُشابِه هَ ها بَعضً م بَعضُ هُ لُ لَ ت عِ تَناقَضَ AR

TR ʿellāthōn shraī  la-ḥdhādē: d-hānā l-hānā lā dām.
EN their excuses loosed against each other, for this one did not match that one.
FR leurs prétextes se dénouaient l'un l'autre, car celui-ci ne ressemblait pas à celui-là.

ܐ.‏ ܚܹ̇
ܪܵ
 ܝ ܡܲ ܬ݂ ܝܬܸܐ ܠܘܵ ܐ ܢܲ

: ܕܠܵ ܩ̣
ܪܲ
ܥ ܗ ܘܲ ܝܬܹ ܐ ܒܲ ܫܹ ܠ̣ ܡܘܼ

ܩܲ
ܫ

؛ دينَ رِّ مَ تَ ني بِالمُ يَ أتِ ، لِئَلّا يَ بَ رَ هُ وهَ ذَ موسى بَيتَ أَخَ AR

TR shqal mūshē ba-ytēh wa-ʿraq: d-lā nayte l-wāthī  marāḥē.
EN Moses took his household and fled, that he might not bring the insolent to me;
FR Moïse prit sa maison et fuit, pour ne pas m'amener les insolents ;

ܝ܀ ܐܕܲ ܐ ܨܹ ܟ݂ ܢܹܐܬܸ ܐ ܢܸܗܦܘܿ
: ܕܠܵ ܚ̣

ܪܲ
ܦ ܐ ܘܲ ܡܵ ܝܲ ܢ  ܪܟܸܒ݂ ܝܵܘܢܵ

. عَ إلَيَّ ، لِئَلّا يَرجِ بَ رَ بَ يونانُ البَحرَ وهَ كِ رَ AR

TR rkev yāwnān yamā wa-praḥ: d-lā nehpōkh nēte ṣēdaī .
EN Jonah boarded the sea and fled, that he might not turn back and come to me.
FR Jonas monta sur la mer et s'enfuit, pour ne pas revenir vers moi.



ܐ.‏ ܝܼ̈ܫܹ ܠ ܒ
ܥܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܗ̇ ܠ ܨܵ ܠܼ
ܐܲ
: ܘ ܫܝܼ ܛܲ ܬ݁ ܩ̣ ܘܐܸ

ܪܲ
ܝܼܵܐ ܥ ܠ ܐܸ

؛ شرارِ بَبِ الأَ رضِ بِسَ يَّقَ على الأَ أَ، وضَ بَ ا واختَ بَ إيليّ رَ هَ AR

TR elī  ʿraq w-etṭashī : w-alī ṣāh l-arʿā ʿal b-ī shē.
EN Elijah fled and hid, and constrained the earth against the wicked;
FR Élie fuit et se cacha, et contraignit la terre contre les méchants ;

ܪܥܵܐ܀ ܚ ܠܐܲ ܪܘܲ ܗ ܕܢܲ ܬܹ
ܦܸܩ̇
ܐܲ
ܗ: ܘ ܬܹ ܝܼ ܫ̇ ܒ݂ ܛܲ ܪܝܼ ܢܵܐ ܒܚܘܿ ܐܸ

. رضَ ريحَ الأَ هُ لِيُ جتُ ، وأَخرَ أتُهُ في حوريبَ بَّ أنا خَ AR

TR enā b-ḥōrī v ṭashī tēh: w-apeqtēh d-narwaḥ l-arʿā.
EN I hid him at Horeb, and brought him out to give relief to the earth.
FR Je le cachai à Horeb, et le fis sortir pour donner soulagement à la terre.

ܢܝܵܐ.‏ ܪܛܘܼ ܢ ܒܲ
ܢܘܿ ܕܪܹܬ݂ ܐܸ ܫܲ ܢ: ܘ ܢܘܿ ܬ݂ ܐܸ ܕܲ

 ܟ݂݁ ܨܵ ܢ ܟܠ ܕܘܼ ܡ̣

؛ رينَ مِّ ذَ تَ م مُ هُ لتُ م، وأَرسَ كتُهُ كانٍ أَمسَ لِّ مَ ن كُ مِ AR

TR men kul d-ūkh ṣādath enōn: w-shadrēth enōn ba-rṭūnyā.
EN From every place I caught them, and sent them out murmuring;
FR De tout lieu je les ai saisis, et je les ai envoyés en murmurant ;

ܐ܀ ܚܠܵ ܢ ܢܲ ܝܼܵܐ ܡ̣ ܠ ܠܐܸ ܐ: ܘܲ ܡܵ ܢ ܝܼ ܬ݂ ܡ̣ ܩܲ
ܤ

ܐܲ
ܢ  ܠܝܵܘܢܵ

نَ الوادي؛ ا مِ ، وإيليّ نَ البَحرِ دتُ يونانَ مِ أَصعَ AR

TR l-yāwnān asqath men ī mā: wa-l-elī  men naḥlā.
EN I brought Jonah up from the sea, and Elijah from the wadi;
FR J'ai fait remonter Jonas de la mer, et Élie du torrent ;



ܝܟ݂ ܝܵܘܢܵܢ.‏ ܐܲ ܢܝ  ܪܹܩ ܡܹ
ܕ݂ ܥܵ ܐ: ܟܲ

ܘܬܵ ܬ݂ ܒܹܝܬ݂ ܒܵ ܕܲ
 ܐ ܨܵ ܫܹ ܠܡܘܼ

؛ يونانَ نّي كَ بَ مِ رَ ، إذ هَ كتُ موسى في بَيتِ المَبيتِ أَمسَ AR

TR l-mūshē ṣādath bēyth bāwtā: kad ʿārēq mēnī  aykh yāwnān.
EN I caught Moses at the lodging place, as he fled from me like Jonah;
FR J'ai saisi Moïse au lieu de halte, alors qu'il me fuyait comme Jonas ;

ܐ܀ ܪܒܵ ܢ ܩܘܼ ܐ ܕܡ̣ ܢܵ
ܐ ܐ̄ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

: ܕ ܥ̣ ܕܲ
 ܐ ܝܑܼ

ܗ ܠܵ ܬܹ ܘܼ ܒ݂ ܪܗܝܼ ܒܲ

ا. ريبُ دائِمً رابِهِ لم يَعلَم، أنّي أنا اللهُ القَ في اضطِ AR

TR ba-rhī vūtēh lā ī daʿ: d-alāhā nā d-men qūrbā.
EN in his haste he did not know that I am God who is ever near.
FR dans sa hâte, il ne savait pas que je suis le Dieu qui est toujours proche.

ܘ.‏ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܛܝܼ ܢܝܼ
ܩܲ
ܝ 

ܚܡܲ
ܪ̈ܲ
ܢ  ܘ: ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܒܹܝܢ ܗ̄ ܢܝܵܚ ܨܵ ܠܲ

ܦܸܢ 
ܐܵ

حماتي؛ ن رَ ، كانوا يَغارونَ مِ ةَ احَ تّى إذ أَرادوا الرّ وحَ AR

TR āpen la-nyāḥ ṣābēyn (h)wāw: men raḥmaī  qanī ṭī n (h)wāw.
EN Even when they wished for rest, they were envious of my mercies;
FR Même quand ils désiraient le repos, ils étaient jaloux de mes miséricordes ;

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܗ̇ ܛܲ ܬ݀ ܠܵ
ܩܲ
 ܝܼ ܕ݂

ܐܲ
ܐ: 

ܬܵ ܘ ܟܹܐܢܘܼ ܘ̣ܵ  ܪܸܙܘ ܗ̄ ܟ݂ ܐܲ ܐ ܕ ܕܡܵ

. هُ لفَ ةُ خَ لَّتِ النِّعمَ ، حتّى أَطَ دلَ نوا العَ فَما إن أَعلَ AR

TR d-mā d-akhrezw (h)wāw kēnūtā: adhī qat lāh ṭaybūtā.
EN when they had proclaimed justice, grace looked forth after it.
FR quand ils avaient proclamé la justice, la grâce se pencha aussitôt après.



ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܡܲ ܕ݂ ܐ ܩܘܼ ܢܵ ܗ ܚܢܵ ܥ̣ ܠܹ ܒܲ
ܐ: ܢ

ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܒ ܪܒܵ ܘ ܚܘܼ
ܪܵ
 ܩ̣

ܕܲ
ܐ 

ܘܡܵ

م؛ هُ نانُ أَمامَ عَ الحَ ، حتّى نَبَ رضِ رابِ على الأَ وا بِالخَ عَ وما إن دَ AR

TR w-mā da-qrāw ḥūrbā b-arʿā: nbaʿ lēh ḥnānā qūdhmayhōn.
EN and when they had called down ruin on the earth, mercy sprang up before them;
FR et quand ils avaient appelé la ruine sur la terre, la compassion jaillit devant eux ;

ܐ܀ ܡܵ ܤܝܼ ܒܲ
ܠܝ  ܢܫܹ ܢܝ ܡܸ ܙܵܐܘܼ ܙܵܐ: ܚ̣ ܙܝܼ

ܥܲ
ܝܢ ܠܝܼ  ܙܹ̇

ܕ݂ ܚܵ
ܥܲ


ا. ةً لَطيفً أَوني فَجأَ ا، رَ ديدً ونَني شَ رَ بَينَما كانوا يَ AR

TR ʿadh ḥāzēyn lī  ʿazī zā: ḥzāūnī  menshēlī  ba-sī mā.
EN while they were seeing me as harsh, suddenly they saw me kind.
FR alors qu'ils me voyaient sévère, soudain ils me virent bon.

ܐ.‏ ܒܹܐ ܐ̄ܢܵ ܐ ܨܵ ܝܵܒܹ̈
ܬܲ
 ܒ݂ ܝ: ܕܲ

ܚܡܲ
ܪ̈ܲ
ܘ  ܤܝܼ ܕ݂ ܢܲ  ܟܲ

ܠ ܗܵܝ ܥܲ


، ائِبينَ حماتي، أنّي أُريدُ التّ روا رَ بَ ا اختَ ، لَمّ لِكَ لِذَ AR

TR ʿal (h)ī  kad nasī w raḥmaī : da-b-tayābē ṣābē nā.
EN On this account, when they had tested my mercies, that I desire the penitent,
FR C'est pourquoi, ayant éprouvé mes miséricordes, que je désire les pénitents,

ܝܢ܀ ܘܹ̇ ܐ ܫܵ
ܐ ܕܠܵ ܝܼ̈ܫܹ ܠ ܒ

ܥܲ
ܦ 

ܢܵܢܝ: ܐܵ ܤܘܼ ܢܦܝܼ
ܕܲ
ܢ 

ܢܘܿ ܘ ܗܸ ܟ݂
ܦܲ
 ܗ̣

. ونَ قّ شرارِ الّذينَ لا يَستَحِ عوني، حتّى في الأَ قنِ م لِيُ عادوا هُ AR

TR hpakhw henōn da-npī sūnānī : āp ʿal b-ī shē d-lā shāwēyn.
EN they in turn came to persuade me, even for the wicked who were not worthy.
FR eux à leur tour vinrent me persuader, même pour les méchants qui n'en étaient pas dignes.



ܐ. ܬܵ ܘܼ ܠ ܬܝܒ݂
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ܐ. ܝܹ
ܪܵ
 ܒ݂ ܠ ܥܸ

ܥܲ
ܐ  ܫܹ ܐ ܡܘܼ

ܝܹ̈ܐ: ܒܥܵ  ܡܵ ܘܿ ܠ ܤܕ݂
ܥܲ
ܡ 

ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܣ̣  ܦܝܼ

ܐ̄

؛ برانِيّينَ عَ موسى في العِ فَّ ؛ وتَشَ دومَ عَ أَبرامُ في أَهلِ سَ فَ شَ AR

TR pī s avrām ʿal sdhōmāyē: b-ʿā mūshē ʿal ʿevrāyē.
EN Abram interceded for the Sodomites; Moses pleaded for the Hebrews;
FR Abram intercéda pour les Sodomites ; Moïse supplia pour les Hébreux ;

ܐ܀ ܝܼ̈ܫܹ ܠ ܒ
ܥܲ
ܝܠ  ܐܹ ܠܝܼ ܫܡܘܼ ܢ: ܨܲ

ܪܗܘܿ ܬܲ  ܥ ܒܵ ܫܘܿ ܦ݂ ܝܼ ܘܤܸ
ܐܵ

. شرارِ ن أَجلِ الأَ موئيلُ مِ لّى صَ م؛ وصَ هُ زادَ يَشوعُ بَعدَ AR

TR āwsef ī shō  bātarhōn: ṣalī  shmūēyl ʿal b-ī shē.
EN Joshua added after them; Samuel prayed for the wicked.
FR Josué ajouta après eux ; Samuel pria pour les méchants.

: ܕ݂ ܦ ܕܵܘܝܼ
ܥܝܵܐ ܒܥܵܐ ܐܵ

ܪܵ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

ا: عَ داودُ أَيضً فَّ راعٍ تَشَ وكَ AR

TR w-aykh rāʿyā b-ʿā āp dāwī dh:
EN And like a shepherd, David too pleaded:
FR Et comme un pasteur, David aussi supplia :

ܘ̈ܗܝ܀ ܐ ܒܝܵܘܡܵ ܐ ܫܐܸܠ̣ ܕܢܸܗܘܸ ܡܵ
: ܫܠܵ ܬ݀ ܙܵܐ ܕܓܸܪܡܲ ܚ̣

ܕܲ
ܩܝܵܐ 

ܙܲ
 ܚܹ

. هِ لامُ في أَيّامِ لَبَ أن يَكونَ السَّ ، طَ يَ مرَ قُضِ أى أنَّ الأَ ا رَ ا، لَمّ يّ قِ زَ حَ AR

TR ḥēzaqyā da-ḥzā d-germat: shlāmā shel d-nehwe b-yāwmāwhī .
EN Hezekiah, when he saw that it was determined, asked for peace to be in his days.
FR Ézéchias, voyant que c'était décidé, demanda que la paix soit en ses jours.



ܐ. ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܟܹ̇ ܝܼ ܒܵ ܓ݁ ܐ ܤܲ
ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܙܵܐ: ܠ ܙܝܼ

ܥܲ
ܘ̇  ܡܝܵܐ ܗܵ

ܪܲ
 ܐܸ

ا؛ ثيرً ةِ بَكى كَ ، في النِّهايَ ديدُ لِكَ الشَّ يا ذَ إرمِ AR

TR eramyā hāw ʿazī zā: l-ḥarthā sagī  bākē (h)wā.
EN Jeremiah, that stern one, in the end wept greatly;
FR Jérémie, ce sévère, à la fin pleura beaucoup ;

ܐ܀ ܠܸ ܐ ܢܨܲ
ܗ ܕܠܵ ܬܹ ܤ̇ ܟܲ

ܐ ܬ ܢܵ ܐ: ܐܸ ܢܵ
ܠܝܵܐ ܐ̄ ܐ ܕܛܲ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ ܘ̇ ܕܐܸ ܗܵ

. لاةِ نَ الصَّ هُ مِ عتُ نَ ، أنا مَ فلٌ : أنا طِ لِكَ الّذي قالَ ذَ AR

TR hāw d-emar (h)wā d-ṭalyā nā: enā tkastēh d-lā nṣale.
EN he who had said, "I am a child" — I forbade him to pray.
FR celui qui avait dit : « Je suis un enfant » — je lui interdis de prier.

ܐ. ܠܹ
ܐ ܐܵ ܗ ܘܗܵ ܬܹ ܪܦܝܼ ܨܠܘܿ

ܐܲ
ܗ:  ܝܬܹ

ܠܲ
 ܟ݂ ܠܝܼ ܘܲ ܒ݂ ܨܲ ܕ݂ ܛܵ ܟܲ

؛ لاتَهُ وها هوَ يَنوحُ كَ صَ رَ ، تَ هُ بَحتُ لّى وكَ عَ أنَّهُ صَ ومَ AR

TR kad ṭāv ṣalī  wa-khlaytēh: arpī  ṣlōtēh w-hā ālē.
EN Though he prayed and I restrained him, he let his prayer go, and behold, he mourns;
FR Bien qu'il eût prié et que je l'eusse retenu, il laissa aller sa prière, et voici, il se lamente ;

ܗ܀ ܝܵܬܹ
ܠܵ ܗ ܒܐܘܿ ܫܹ ܚܲ ܪ  ܐ ܛܡܝܼ ܢ ܟܠܢܵܫ: ܘܗܵ ܘ ܡ̣ ܐ ܗ݀ ܘ̣ܵ  ܫ ܗ̄ ܫܝܼ ܚܲ

. هِ طمورٌ في نَحيبِ زنُهُ مَ ، وها هوَ حُ دٍ لِّ أَحَ ن كُ زنًا مِ دَّ حُ كانَ هوَ أَشَ AR

TR ḥashī sh (h)wā hāw men klnāsh: w-hā ṭmī r ḥashēh b-ʾōlāyātēh.
EN he grieved more than anyone, and behold, his grief is hidden in his laments.
FR il souffrait plus que quiconque, et voici, sa souffrance est cachée dans ses lamentations.



. ܬ݂ܵܐ ܥ ܫܡܲ ܗ̇ ܡܲ ܕܵܐ ܠܵ ܐ ܐ̄ܚ̇ ܐ: ܘܠܵ ܢܵ ܫܝܼ
ܥܲ
ܝܼ  ܓ݁ ܩ ܤܲ ܩܘܿ ܒ݂ ܚܲ ܕ

؛ كهُ التَّوبيخُ سِ ا، ولم يُم دًّ ا جِ ريئً وقُ كانَ جَ قّ بَ حَ AR

TR d-ḥavqōq sagī  ʿashī nā: w-lā ḥdā lāh mashmaʿthā.
EN Habakkuk was very bold, and reproof did not restrain him;
FR Habacuc était très hardi, et la réprimande ne le retenait pas ;

܀ ܬ݂ ܐ ܢܸܚܘܿ
ܗ ܕܠܵ ܦ̮ܫܹ ܚܪܸܡ ܢܲ

ܐܲ
: ܘ ܡ̣

ܩ̣ ܩܵ ܤܠܸ ܗ ܘܲ ܦ ܠܹ
ܩܲ
ܐ ܙ

ܟܹܐܦܵ

، لَ هِ أن لا يَنزِ رَ على نَفسِ ، ونَذَ قَفَ دَ ووَ عِ ةً وصَ خرَ هِ صَ بَ لِنَفسِ نَصَ AR

TR kēpā zqap lēh wa-sleq qām: w-aḥrem napshēh d-lā neḥōth.
EN he set up a rock and climbed and stood, and vowed himself not to come down
FR il dressa un rocher, monta et se tint debout, et fit vœu de ne pas descendre

ܝܹ̈ܐ.  ܛܵ ܚܲ ܢܵܐ ܠ
ܪ ܐ̄ ܡܲ

ܓܲ
ܡ

ܕܲ
ܡܝ:  ܢ ܦܘܼ ܡ ܡ̣

ܠܲ
ܥ 

ܡܲ ܐ ܕܫܵ ܡܵ ܕܲ
ܥ

طاةَ. ن فَمي، أنّي أُفني الخُ عَ مِ تّى يَسمَ حَ AR

TR ʿdamā d-shāmaʿ lam men pūmī : da-mgamar nā l-ḥaṭāyē.
EN until he should hear from my mouth that I would make an end of sinners.
FR avant d'entendre de ma bouche que je ferais périr les pécheurs.

ܐ܀ ܚܹ
ܪ̈ܵ
 ܠ ܡܲ

ܥܲ
ܢܝ  ܤܲ ܢܦܝܼ

ܕܲ
ܢܹܗ: 

ܛܢܵ ܙܹܗ ܘܲ ܓܹ ܪ ܪܘܼ ܘܢܸܛܲ

. دينَ رِّ مَ تَ عَ لَديَّ في المُ ، لِئَلّا يَشفَ هُ تَ يرَ هُ وغَ بَ ضَ ظَ غَ فِ حَ AR

TR w-neṭar rūgēzēh wa-ṭnānēh: da-npī sanī  ʿal marāḥē.
EN He kept his anger and his zeal, so as not to intercede with me for the insolent.
FR Il garda sa colère et son zèle, pour ne pas intercéder auprès de moi pour les insolents.



. ܝܦܵܟ݂ ܟ݂ ܤܲ ܠ ܠܵ ܢܵܐ ܚܡܝܼ ܠ ܡܵ
ܥܲ
: ܘ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܩ  ܝܼ ܬ݁ ܫܲ ܡ 

ܠܲ
ܐ  ܢܵ ܠ ܡܵ

ܥܲ


؟ غمودٌ كَ مَ يفُ ، ولِمَ سَ تٌ : لِمَ أنتَ صامِ قالَ AR

TR ʿal mānā lam shatī q a(n)t: w-ʿal mānā ḥmī l lākh saypākh.
EN "Why," he said, "are you silent, and why is your sword sheathed?"
FR « Pourquoi, dit-il, restes-tu silencieux, et pourquoi ton glaive est-il rengainé ? »

ܬ܀ ܐܝܼ ܩܢܵ
ܬܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ  

ܥ̇ ܒܲ

ܐ ܬܵ ܐ: ܘܠܵ ܩܵ ܕܝܼ ܐ ܠܙܲ

ܠܵ ܥ̣ ܥܵܘܵ
ܠܲ
ܒ

. قِّ ، وأنتَ لا تَقتَصُّ بِالحَ عُ البارَّ لِ بتَ يرُ يَ رّ الشِّ AR

TR b-laʿ ʿāwālā l-zadī qā: w-lā tābaʿ a(n)t taqnāī t.
EN "The wicked swallows up the righteous, and you do not exact justice rightly."
FR « Le méchant dévore le juste, et tu n'exiges pas la justice comme il convient. »

ܐ. ܡܡ̈ ܝܲ ܐ ܕ ܒܵ ܢܹܐ ܒܠܸ ܘܼ̈ ܝܟ݂ ܢ ܐܲ ܐ:  ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ
ܢ  ܢܘܿ ܕܬ݁ ܐܸ ܒܲ ܥ̣

، كِ في أَعماقِ البِحارِ مَ السَّ ، كَ رِ لتَ بَني البَشَ عَ جَ AR

TR ʿbadt enōn la-b-naynāshā: aykh nūnē b-lebā d-yamm.
EN "You have made mankind like fish in the depths of the seas,"
FR « Tu as fait les hommes comme les poissons au fond des mers, »

ܝܵܢܵܐ܀ ܐ ܘܕܲ
ܢܵ
ܪܵ
 ܒ݁ ܐ ܡܕܲ

ܢ: ܘܠܵ ܝܗܘܿ ܝܢܲ ܐ ܒܲ ܤܵ
ܝܬ݁ ܢܵܡܘܿ ܠܲ

ܕ

؛ يَ بِّرَ ولا قاضِ دَ م، ولا مُ هُ لا ناموسَ بَينَ AR

TR d-layt nāmōsā ba-ynayhōn: w-lā mdabrānā w-da-yānā.
EN "having no law among them, and no ruler or judge;"
FR « n'ayant entre eux ni loi, ni chef ni juge ; »



ܐ. ܢܵ ܡܘܿ ܓ݂ ܥܬܵܐ ܕܗܹ ܒܲ
ܐ ܬ

ܐ: ܘܐܵܦܠܵ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܐ ܘ
ܦܵ ܘܿ ܐ ܐܵܟ݂ ܘܠܵ

؛ ن والٍ ةَ مِ طالَبَ ، ولا مُ مَ رَ ولا حاكِ لا زاجِ AR

TR w-lā ākhōpā w-shalī ṭā: w-āplā tbaʿtā d-hēghmōnā.
EN "no restrainer or ruler, nor any redress from a governor;"
FR « ni frein ni autorité, ni recours auprès d'un gouverneur ; »

ܐ܀ ܬܵ ܪܫܘܼ ܐ ܘܡܲ ܢܵ ܗ ܕܝܼ ܝܬ݁ ܠܹ ܠܲ
 : ܗ̇

ܤܩܵ ܐܲ
ܗ ܘ ܕܬܹ ܫܕܵܐ ܡܨܝܼ

ܕܲ
ܠ  ܘܟ݂

؛ يهِ ولا تَوبيخَ لَ ينونَةَ عَ ها، لا دَ فَعَ هُ ورَ تَ بَكَ ن أَلقى شَ لُّ مَ وكُ AR

TR w-kul da-shdā mṣī dtēh w-asqāh: layt lēh d-ī nā w-marshūtā.
EN "and whoever casts his net and draws it up, faces neither judgment nor rebuke;"
FR « et quiconque jette son filet et le retire, n'a ni jugement ni réprimande ; »

ܐ.‏ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ
ܗ ܠܵ ܥ ܠܹ ܒܲ


ܬ݂ܵ  ܕܲ

ܘܲ  : ܕܝܼ

ܩܲ
ܪܹܗ  ܒ݂ ܚܲ ܥ̣ ܠ

ܠܲ
 ܒ݂ ܠ ܕܲ ܘܟ݂

؛ هُ ن يُطالِبُ دُ مَ ، ولا يُوجَ حَ هُ نَجَ فيقَ عَ رَ لَ ن ابتَ لُّ مَ وكُ AR

TR w-kul da-b-laʿ l-ḥavrēh qadī : wa-da-thābaʿ lēh lā hāwē.
EN "and whoever swallows his fellow succeeds, and none exacts payment from him;"
FR « et quiconque dévore son compagnon réussit, et personne ne lui en demande compte ; »

ܐ܀ ܬܵ ܐ ܕܟܹܐܢܘܼ ܢܵ ܐ ܕܝܼ ܫܠܸ ܐ: ܘܲ
ܪܵ
 ܙܥܘܿ ܠܲ

 
ܥ̇ ܠܲ
 ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܒܵ

ܪܲ


. دلِ كمُ العَ تَ حُ كَ ، وسَ غيرَ عُ الصَّ لِ بتَ بيرُ يَ الكَ AR

TR rabā d-vālaʿ la-zʿōrā: wa-shle d-ī nā d-kēnūtā.
EN "the great one swallows the small, and the judgment of justice is silent."
FR « le grand dévore le petit, et le jugement de la justice se tait. »



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ .ܟܓ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 270

ܗ.‏ ܛܸܢ ܠܹ
ܪܲ
ܬ݂ ܘ ܩܹ̇

 ܬ݂ ܠ ܫܸ ܠܝܼ
ܩܲ
ܐ: ܘ ܠܹ ܐ ܕܥܵܘ̈ ܪ̈ܨܹ

ܩܲ
ܠ ܠܝܼ 

ܟܲ

ܐ̄

. لَيَّ رَ عَ مَّ ، تَذَ تُّ قَليلًا مَ ، وإذ صَ شرارِ ةِ الأَ شايَ ني بِوِ لَ أَكَ AR

TR kal lī  qarṣē d-ʿāwlē: w-qalī l shethqēth w-raṭen lēh.
EN He devoured me with the slander of the wicked, and though I was silent a little, he murmured
against me.
FR Il me dévora par la calomnie des méchants, et bien que je me sois tu un peu, il murmura contre
moi.

܀ ܨܝܬ݁ ܐ ܡܦܲ
ܦܹܐ ܘܠܵ ܘܿ ܛ̈ ܠ ܚܵ ܥܲ

ܐ:  ܢܵ
ܐ ܐ̄ ܥܹ ܡ ܓܵ ܠܲ

ܐ  ܢܵ ܠܡܵ
ܕܲ


يني؟ ، وأَنتَ لا تُنَجّ فينَ ، على الخاطِ ما يُقالُ ، كَ خُ لِمَ أَصرُ AR

TR da-l-mānā lam gāʿē nā: ʿal ḥāṭōpē w-lā mpaṣyt.
EN Why, it says, do I cry out against the robbers, and you do not save me?
FR Pourquoi, dit-il, est-ce que je crie contre les ravisseurs, et tu ne me délivres pas ?

ܝ. ܚܡܲ
ܪ̈ܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢܝ 

ܠܲ

ܕܲ

ܥܲ
ܐ ܘ ܢܵ ܡܝ: ܕܝܼ

ܥܲ
ܪܡܝܼ 

ܐܲ
ܐ ܘ ܫܹ ܢ ܒܝܼ ܠ̣ ܡ̣

ܩܲ
ܫ

مي. راحِ لَني على مَ ذَ ، وعَ لَيَّ ها عَ شرارِ وأَقامَ نَ الأَ ةً مِ يَّ ذَ قَضِ أَخَ AR

TR shqal men b-ī shē w-armī  ʿamī : d-ī nā w-ʿadalanī  ʿal raḥmaī .
EN He took up a case against me on behalf of the evildoers, and blamed me for my mercies.
FR Il a pris le parti des méchants et m'a intenté un procès, et m'a reproché mes miséricordes.



ܝܵܐ܀ ܒ݂ ܨܛܲ ܟ݂ ܡܸ ܐ ܒܵ ܦ̮ܫܝ ܐܵܦܠܵ : ܢܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܢ ܪܗܝܼ
ܟܲ
 ܢ ܗܵ ܪܹܬ݂ ܕܐܸ

ܡ̇ ܘܐܸ

ا. رُّ بِكَ أَيضً ا، فَنَفسي لا تُسَ عً رِّ تَسَ ذا مُ كَ نتَ هَ : إِن كُ وقُلتُ AR

TR w-emrēth d-en hākan rhī v a(n)t: napshī  āplā bākh meṣṭavyā.
EN And I said, If you are so impetuous, my soul does not even delight in you.
FR Et j'ai dit : Si tu es ainsi impétueux, mon âme ne trouve même pas sa joie en toi.

ܐ. ܠܹ ܠ ܥܵܘ̈ ܥܲ
ܠ  ܘܿ ܐ ܢܸܩܒ݁

ܩ: ܕܠܵ ܩܘܿ ܒ݂ ܚܲ ܗ ܠ ܩܬܹ ܬܸ ܫܲ ܢ  ܚܤܸ
ܠܡܲ

. الِمينَ وَ على الظّ ، لِئَلّا يَشكُ وقَ قّ بَ تُّ حَ هُ أَسكَ بِّخَ وَ لِأُ  AR

TR l-maḥsen shateqtēh l-ḥavqōq: d-lā neqbōl ʿal ʿāwlē.
EN To rebuke him, I silenced Habakkuk, that he might not complain about the wicked.
FR Pour le reprendre, j'ai réduit Habacuc au silence, afin qu'il ne se plaigne pas des injustes.

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܠܲ
ܢ  ܗ: ܕܢܸܩܪܸܐ ܐ̄ܢܘܿ ܠܬܹ ܚܸ

ܕܲ
ܢ ܕ ܗ ܡ̣ ܬܹ

ܦܸܩ̇
ܐܲ


. وبَةِ م إلى التَّ هُ وَ ، لِيَدعُ هِ وفِ ن خَ هُ مِ جتُ أَخرَ AR

TR apeqtēh men d-da-ḥeltēh: d-neqre nōn la-thyāvūtā.
EN I brought him out from his fear, that he might call them to repentance.
FR Je l'ai fait sortir de sa crainte, pour qu'il les appelle à la repentance.

.‏ ܕ݂ ܚܲ ܐ 
ܬܵܐ ܘܠܵ ܒ݂ ܕ݂ ܛܵ ܒܹ̇

ܝܬ݁ ܕܥܵ ܠܲ
: ܕ ܐ ܠܝܼ ܥܹ

ܡ ܩܵ ܐ̇ ܕ݂ ܩܵ ܕܵܘܝܼ

. دٌ ، ولا واحِ دٌ يرَ أَحَ لُ الخَ : أَنَّهُ لا يَعمَ ا إِلَيَّ خً دُ يَقومُ صارِ داوُ AR

TR dāwī dh qām qāʿē lī : d-layt d-ʿābēdh ṭāvtā w-lā ḥadh.
EN David stands and cries out to me: that there is none who does good, not even one.
FR David se lève et crie vers moi : il n'y a personne qui fasse le bien, pas même un seul.



ܝ܀ ܫܲ ܪ ܐܝܼ  ܒܲ
ܬ݂ܵܐ ܠ ܕ݂ܵܐ ܡܸ ܚ ܒܲ

ܐ:  ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܝܸ ܚܲ ܐ 
ܪܥܵ ܐܲ ܗ̇  ܠܵ ܠܟ݂

ى. ، ابنُ يَسّ ةٍ دَ ةٍ واحِ مَ لِ لَّها، بِكَ رضَ كُ أَدانَ الأَ AR

TR l-khlāh arʿā ḥayev (h)wā: ba-ḥdhā melthā bar ʾī shaī .
EN With a single word the son of Jesse condemned the whole earth.
FR D'une seule parole, le fils de Jessé a condamné toute la terre.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܡܲ ܢܵܐ ܡܘܼ
ܪ ܐ̄ ܝܒܲ

ܡܤܲ
ܕܲ
ܝ:  ܬ݂ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ  ܝܵܒܹ̈

ܬܲ
ܘܼ ܠ ܢܼ

ܡܲ

م؟ يوبَهُ لُ عُ مِ ثلي، الّذي أَحتَ ائِبينَ مِ ن لِلتّ مَ AR

TR manī ū l-tayābē akhwāthī : da-msaybar nā mūmayhōn.
EN Who is there like me for the penitent, that I bear with their faults?
FR Qui donc, pour les pénitents, est comme moi, moi qui supporte leurs fautes ?

ܐ܀ ܕܝ̈ܩܹ ܢ ܙܲ ܐ ܡ̣
ܢ: ܪܸܫܝܵܢܵ ܝ̈ܗܘܿ ܦܲ

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܠ  ܒܸ݁

ܩܲ
ܡ ܘܲ

. يقينَ دّ م، اتِّهامَ الصِّ هِ جهِ ن وَ وأَقبَلُ عَ AR

TR wa-mqabel ʿal apayhōn: reshyānā men zadyqē.
EN and take upon myself, on their behalf, the accusation of the righteous.
FR et je reçois, pour eux, le reproche des justes.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܩܵ ܫܲ ܚ 

ܠܲ
ܨ

ܢ ܡܲ ܠ ܡ̇ ܥܲ
ܪ:  ܡܲ ܟ݂ ܒܝܼ ܘܐܸ ܡܝܵܐ ܤܒܲ

ܪܲ
ܐ

؟ بُ ذِ حُ الكَ : لِمَ يُفلِ لَّقَ بي وقالَ يا تَعَ أَرمِ AR

TR ʾramyā sbakh bī  w-emar: ʿal men maṣlaḥ shaqārā.
EN Jeremiah laid hold of me and said: Why does falsehood prosper?
FR Jérémie s'est attaché à moi et a dit : Pourquoi le mensonge prospère-t-il ?



ܥܵܐ܀ ܫܝܼ
ܪܲ
ܪܹܗ ܕ

ܩܵ ܦ ܥܸ
ܗ: ܐܵ ܝܬܹ ܪ ܒܲ ܐ ܥܩܝܼ

ܐ ܠܵ ܢܵ ܠ ܡܵ ܥܲ


ا؟ يرِ أَيضً رّ ، وأَصلُ الشِّ هُ ع بَيتُ لِمَ لَم يُقلَ AR

TR ʿal mānā lā ʿqī r ba-ytēh: āp ʿeqārēh d-rashī  ā.
EN Why is his house not uprooted, nor the root of the wicked?
FR Pourquoi sa maison n'est-elle pas déracinée, ni la racine du méchant ?

ܐ. ܥܹ ܫܝܼ
ܪܲ
ܐ ܕ ܢܵ

ܠܵ ܘ̇ ܐܝܼ : ܗܵ ܟ݂
ܪܥܵ ܐܲ ܠ 

ܥܲ
ܐ  ܒܸ݁

ܪܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ ܠܡܵ

؟ شرارِ رُ لِلأَ جَ لِكَ الشَّ ، ذَ كَ بّى على أَرضِ رَ تَ لِمَ يَ AR

TR l-men methrabe ʿal arʿākh: hāw ʾī lānā d-rashī  ē.
EN Why does it grow great upon your earth, that tree of the wicked?
FR Pourquoi grandit-il sur ta terre, cet arbre des méchants ?

ܐ܀ ܠܹ ܐ ܕܥܵܘܵ ܝܤܵ ܐ ܩܲ ܢܵ : ܗܵ ܟ݂ ܩܠܵ ܚܲ ܢ  ܠ ܡ̣ ܐ ܫܩܝܼ
ܐ ܠܵ ܢܵ ܠܡܵ

؟ الِمينَ بُ لِلظّ شَ ، هذا الخَ قلِكَ ن حَ ذ مِ لِمَ لَم يُؤخَ AR

TR l-mānā lā shqī l men ḥaqlākh: hānā qaysā d-ʿāwālē.
EN Why is it not taken from your field, this wood of the unjust?
FR Pourquoi n'est-il pas ôté de ton champ, ce bois des injustes ?

ܐ.
ܪܹ̈

ܩܵ ܫܲ ܐ ܕ

ܪܵ
 ܩܵ ܢ ܥܸ ܗ: ܕܗܵ ܬܹ ܝܼ ܪܒ݁ ܐ ܡܲ ܢܵ ܗܝܼ

ܟܲ
ܢ  ܠܡܵ

؟ بينَ صلُ لِلكاذِ ، هذا الأَ هُ ثَمينٌ اؤُ لِمَ نَم AR

TR l-men kahī nā marbī tēh: d-hān ʿeqārā d-shaqārē.
EN Why is its increase so rich, this root of liars?
FR Pourquoi sa croissance est-elle si abondante, cette racine des menteurs ?



܀ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܐ ܝܵܗܹ̇
ܐ ܠܵ

ܪܹ̈
ܕ݂ ܦܹܐ ܐ: ܟܲ

ܠܵ ܒ݂ ܝܲ ܠ 
ܥܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܟ݂  ܒ݂ ܠܵ ܢܨܝܼ ܘܲ

ا؟ مارً وَ لا يُعطيكَ ثِ ، وهُ لٍ دوَ نَّهُ على جَ أَ غروسٌ لَكَ كَ وَ مَ وهُ AR

TR wa-nṣī v lākh aykh d-ʿal yavlā: kad pērē lā yāhēv lākh.
EN and it is planted for you as if by a stream, though it gives you no fruit.
FR et il est planté pour toi comme sur un ruisseau, alors qu'il ne te donne aucun fruit.

ܐ.‏ ܝܵܒܹ̈
ܬܲ
ܕܵܐ ܒ ܪܦܸܐ ܐܝܼ

ܐܲ
ܢ: ܕ ܝܗܘܿ ܝܛܲ ܥܲ ܢܝ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܒ ܘܼ ܚܩ̣ ܫܲ

. ائِبينَ نِ التّ م، أَن أَرفَعَ يَدي عَ هِ ياحِ يقونَ بِصِ دّ بَني الصِّ أَتعَ AR

TR shaḥqūnī  kēnē b-ʿayṭayhōn: d-arpe ʾī dā b-tayābē.
EN The righteous wore me down with their outcry, that I hold back my hand from the penitent.
FR Les justes m'ont épuisé par leur clameur, pour que je retienne ma main envers les pénitents.

ܐ܀ ܪܬܵ ܫܕܲ
ܬܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܐܠܘܼ

ܬܲ
ܘ: ܕܢܸܫ ܝܼ ܟ݁ ܒܲ

ܦ 
ܘ ܐܵ ܢܼ ܛܸ

ܪܲ
ܘ  ܢܼ ܓܸ݁ ܒܲ



. رسالِ نَ الإِ وا مِ وا، لِيُعفَ لوا بَل بَكَ لمَ روا وتَمَ مَّ تَذَ AR

TR ba-genī w raṭenī w āp ba-kī w: d-neshtalūn men tashdartā.
EN They murmured, they grumbled, they even wept, that they might be excused from the sending.
FR Ils ont murmuré, ils ont grondé, et même pleuré, pour être dispensés de l'envoi.

ܝܟ.‏ ܚܡܲ
ܪ̈ܲ
ܢܝ  ܕܘܼ ܒ݂

ܥܲ
ܐ 

ܠܵ ܓܵ ܕܲ
ܢܝ: ܕ ܦ̮ܫܝ ܡܹ

ܒ݂ ܢܲ ܪ ܤܲ
ܡܲ
ܝܵܘܢܵܢ ܐܵ

بًا. تني كاذِ لَ عَ كَ جَ مَ راحِ نَّ مَ نّي، لِأَ ذ نَفسي مِ : خُ يونانُ يَقولُ AR

TR yāwnān āmar sav napshī  mēnī : d-da-gālā ʿavdūnī  raḥmayk.
EN Jonah says: Take my life from me, for your mercies have made me a liar.
FR Jonas dit : Ôte-moi la vie, car tes miséricordes ont fait de moi un menteur.



ܐ. ܬܵ ܥ̈ܘܵ ܠ ܒܵ ܥܲ
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܀ ܬ݂ ܒܹ̇

ܐ ܬܵ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܬ݂ܵܐ ܠ ܡ ܢ ܚܸ ܗ: ܕܡ̣ ܦ̮ܫܹ ܐ ܠܢܲ

ܘܬܵ ܢܝ ܡܵ ܫܐܸܠ̣ ܡܹ ܘܲ

. ةِ بِ إلى الرَّحمَ ضَ نَ الغَ عتُ مِ جَ نّي رَ ، لِأَ نّي المَوتَ هِ مِ لَبَ لِنَفسِ وطَ AR

TR wa-shel mēnī  māwtā l-napshēh: d-men ḥemthā l-raḥmē tābēth.
EN And he asked me for death for his soul, because I turned from wrath to mercy.
FR Et il m'a demandé la mort pour son âme, parce que je suis passé de la colère à la miséricorde.

ܗ.‏ ܦ̮ܫܹ ܐ ܠܢܲ ܠܹ
ܟܹܐ ܘܐܵ ܩ̣ ܒܵ

ܦܲ
ܪ: ܢ

ܕܲ

ܬܲ
ܫ ܕ݂ ܐܸ ܡܝܵܐ ܟܲ

ܪܲ
 ܐܸ

. هِ جَ يَبكي ويَنوحُ على نَفسِ رَ ، خَ لَ ا أُرسِ يا لَمّ أَرمِ AR

TR eramyā kad eshtadar: npaq bākē w-ālē l-napshēh.
EN When Jeremiah was sent, he went out weeping and lamenting for himself.
FR Quand Jérémie fut envoyé, il sortit en pleurant et en se lamentant sur lui-même.

ܢܵܐ܀ ܤܵ ܟ݁ ܐ ܘܡܲ ܝܵܢܵ
ܕܲ
ܪ 

ܒܲ
ܢܝ: ܓ

ܬܲ
ܕ ܠܸ ܡ ܐܹܡܝ ܕܝܼ

ܠܲ
ܝܠܝܼ  ܘܵ

. ينونَةٍ وتَوبيخٍ لَ دَ جُ تني، رَ لَدَ ي الّتي وَ ، يا أُمّ يلي، قالَ وَ AR

TR wāylī  lam ēmī  d-ī ledtanī : gbar da-yānā w-maksānā.
EN Woe is me, he says, my mother, that you bore me, a man of judgment and rebuke.
FR Malheur à moi, dit-il, ô ma mère, de m'avoir enfanté homme de jugement et de reproche.



ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ
ܟ݂ ܐܵ ܐ ܒܪܝܼ ܐ ܢܸܗܘܸ

ܬ݂ ܒܹܗ: ܘܠܵ ܕ݂ ܠ̇ ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܛ ܝܵܘܡܵ ܘܠܝܼ

. ا، كانَ يَقولُ كً بارَ ن مُ ، ولا يَكُ لِدتُ فيهِ ومُ الّذي وُ لعونٌ اليَ مَ AR

TR w-l-ī ṭ yāwmā d-ethyaldhth bēh: w-lā nehwe b-rī kh āmar (h)wā.
EN Cursed be the day I was born in, and let it not be blessed, he was saying.
FR Maudit soit le jour où je suis né, et qu'il ne soit pas béni, disait-il.

ܐ܀ ܫܹ ܝܕ݂ ܒܝܼ ܪ ܨܹ
ܕܲ

ܬܲ
ܫ ܠ ܕܐܸ

ܥܲ
ܢ:  ܓܸ݁ ܒܲ

ܡ
ܐܢܸܩ ܘܲ ܬ݂ ܩ̣ ܡܸ

ܦܲ
ܢ

. شرارِ لَ إلى الأَ نَّهُ أُرسِ لِأَ ا،  رً مِّ ذَ تَ ا ومُ دً هِّ نَ تَ جَ مُ رَ خَ AR

TR npaq methneq wa-mbagen: ʿal d-eshtadar ṣēydh b-ī shē.
EN He went out sighing and complaining, because he was sent to the evildoers.
FR Il sortit en soupirant et en se plaignant, d'avoir été envoyé vers les méchants.

ܢ܀ ܐ ܕܢܸܚܘܿ ܝ̈ܕܹ
ܒ݁ ܐܲ ܪ 

ܬܲ
 ܘ: ܒܵ ܩܼ

ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ  ܗܘܿ ܬ̈ ܦ̮ܫܵ ܝ ܢܲ ܥܘܲ

وا. ، لِيَحيَ راءَ الهالِكينَ جوا وَ رَ م خَ نَّهُ لِأَ م،  هِ يلُ لِنُفوسِ الوَ AR

TR ʿwaī  napshāthōn ʿal da-npaqī w: bātar abydē d-neḥōn.
EN Woe to their souls, that they went out after the lost, that they might live.
FR Malheur à leurs âmes, d'être allées à la suite des perdus, pour qu'ils vivent.

ܝ.‏ ܚܡܲ
ܪ̈ܲ
ܪܸܙ  ܟ݂ ܡܝܵܐ ܕܢܲ

ܪܲ
 ܗ: ܕܐܸ ܒܹ݁ ܗ ܠܠܸ ܕܬܹ ܘܩܸ

ܬ݂ܝ ܐܵ ܠܲ
 ܡܸ

مي. راحِ يَ بِمَ نادِ يا، لِيُ ، قَلبَ أَرمِ هُ قَت قَلبَ تي أَحرَ مَ لِ كَ AR

TR melathī  āwqedtēh l-lebēh: d-eramyā d-nakhrez raḥmaī .
EN My word set fire to his heart, Jeremiah's, that he should proclaim my mercies.
FR Ma parole a embrasé son cœur, celui de Jérémie, pour qu'il proclame mes miséricordes.



ܠܸܠ܀
ܐ ܢܡܲ

ܡܝ ܠܵ ܐ ܒܫܹ ܡܵ
ܥܲ
ܠ

ܕܲ
ܗ:  ܦ̮ܫܹ ܚܪܸܡ ܢܲ

ܐܲ
ܡ݂ ܘ ܙܲ

ܐ ܓ
ܠܵ ܐܲ
ܘ

عبَ بِاسمي. لِّمَ الشَّ ، أَلّا يُكَ هِ مَ على نَفسِ رَّ مَ وحَ وأَقسَ AR

TR w-alā gzam w-aḥrem napshēh: da-l-ʿamā b-shēmī  lā nmalel.
EN And he vowed and swore an oath upon himself, that he would not speak to the people in my name.
FR Et il jura et se lia par serment, de ne pas parler au peuple en mon nom.

ܩ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܡܵ ܢܵ ܒ݂ܵ  ܗ ܕܛܘܼ ܠܹ ܝܼ

يِّ مار إسحاق. وباوِ هذا لِلطّ AR

TR ī lēh d-ṭūvānā mārī  ʾī sḥāq
EN This is by the blessed Mar Isaac.
FR Ceci est du bienheureux Mar Isaac.

ܒܫܐܪܐ ܙܠܓܢ

]...[ AR

TR b-shr zlgn
EN [...]
FR [...]

ܐ. ܝܵܒܹ̈ ܚܲ ܐ ܕ
ܬܵ ܥܘܼ ܥ ܒܵ ܗ ܟܹܐܢܹ̈ܐ: ܫܡܲ ܘ ܠܹ ܝܼ ܟ݁ ܥܕܵܐ ܕܤܲ ܘܲ

، عَ المُذنِبينَ رُّ ع تَضَ ، اِسمَ برارُ جاهُ الأَ دِ الّذي رَ وفي المَوعِ AR

TR wa-ʿdā d-sakī w lēh kēnē: shmaʿ bāʿūtā d-ḥayābē.
EN And at the time the righteous have waited for, hear the plea of the guilty,
FR Et au temps que les justes ont attendu, écoute la supplication des coupables,



ܝܹ̈ܐ܀  ܛܵ ܚܲ ܐ ܠ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܪܢܸܣ 

ܦܲ
ܐ:  ܝܼ̈ܩܹ ܕ ܚܘ ܒܹܗ ܙܲ

ܐ ܕܢܵ ܐܢܵ ܠܡܹ

. طاةِ ةً لِلخُ حمَ بِّر رَ ، دَ يقونَ دّ راحَ فيهِ الصِّ إِ الّذي اِستَ رفَ إلى المَ AR

TR l-mēnā d-nāḥw bēh zadī qē: parnes raḥmē l-ḥaṭāyē.
EN to the harbor where the righteous have found rest, provide mercy for sinners.
FR vers le port où les justes ont trouvé le repos, dispense la miséricorde aux pécheurs.

ܐ. ܝܼ̈ܠܹ ܛ ܒܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢܝܵܟ݂  ܝܼ ܡܲ ܐ: ܫܕ݂

ܪܹ̈
 ܫܝܼ

ܟܲ
ܪ 

ܬܲ
 ܥ̣

ܐܲ
ܐ ܕ

ܠܵ ܝܼ ܫܒ݂

. لينَ تَكاسِ ، أَلقِ نَصيبَكَ على المُ دينَ هِ تَ ريقُ الّذي أَغنى المُج الطَّ AR

TR shvī lā d-aʿtar kashī rē: shdhī  manyākh ʿal ba-ṭī lē.
EN The path that has made the diligent rich, cast your portion upon the idle.
FR Le chemin qui a enrichi les diligents, jette ta part sur les oisifs.

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܨܝܼ ܒ݂ ܠܲ

ܢܝܵܟ݂  ܐ ܡܲ ܐ: ܢܸܡܛܸ
ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܚ̣ܼ 
ܨܲ
ܐ ܕܢܲ

ܟܸܤܦܵ

. زينَ بلُغ نَصيبُكَ المُعوِ ، لِيَ ارُ جّ حَ التُّ ةُ الّتي بِها نَجَ ضَّ الفِ AR

TR kespā d-naṣaḥī  tagārē: nemṭe manyākh la-b-ṣī rē.
EN The silver by which merchants have prospered, let your portion reach the destitute.
FR L'argent par lequel les marchands ont prospéré, que ta part parvienne aux indigents.

ܝܟ. ܬܲ  ܪ̈ܬܘܼ
ܦܲ
ܐ  ܝ̈ܫܹ ܢ ܒܵ ܦܢܹ̈ܐ: ܢܸܠܩܛܘܼ

ܟܲ
ܥ̣  ܒܲ


ܐ ܕܤܲ

ܪܵ
 ܘܿ ܬ݂

ܦܵ

. طِ البائِسونَ فُتاتَكَ قِ لتَ ، لِيَ ياعَ تِ الجِ عَ ةُ الّتي أَشبَ المائِدَ AR

TR pāthōrā d-sabaʿ kapnē: nelqṭūn bāyshē partūtayk.
EN The table that has fed the hungry, let the wretched gather up your crumbs.
FR La table qui a rassasié les affamés, que les misérables ramassent tes miettes.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܓ. ܕܡܵ
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ܪܝ܀ ܢ ܡܵ ܠܲ
 ܒ݂ ܗܲ ܐ  ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ ܦ ܝܟ: ܛܘܼ ܚܡܲ

ܪ̈ܲ
ܐ ܕ

ܥܵ ܘ ܢܸܒ݂ ܗ̣̄ ܐ 
ܪܹ̈
 ܡܝܼ ܓ݂ ܕܲ



بّي. ، يا رَ ةِ نَ الرَّحمَ ةً مِ ب لَنا نُقطَ ، فَهَ كَ مِ راحِ لينَ يَنبوعُ مَ لِلكامِ AR

TR da-ghmī rē hāw nevʿā d-raḥmayk: ṭūpthā d-raḥmē havlan mārī .
EN The spring of your mercies is for the perfect; give us only a drop of mercy, my Lord.
FR La source de tes miséricordes est pour les parfaits ; donne-nous, ne serait-ce qu'une goutte de
miséricorde, mon Seigneur.

ܝ̈ܟ.‏ ܕܲ
ܘܿ ܓ݂ ܐ ܕܤܵ ܝܹ ܚܲ ܘܪܸܟ݂ 

ܗܝ ܕܐܵܕܵܡ: ܐܵ ܝܵܘ̈ ܚܲ ܘܪܸܟ݂ 
ܐܘ̇ ܕܐܵ

. ديكَ ياةَ ساجِ ل حَ ، أَطِ مَ ياةَ آدَ ن أَطالَ حَ يا مَ AR

TR ʾw d-āwrekh ḥayāwhī  d-ādām: āwrekh ḥayē d-sāghōdayk.
EN O you who prolonged the life of Adam, prolong the life of your worshippers.
FR Ô toi qui as prolongé la vie d'Adam, prolonge la vie de tes adorateurs.

ܐ.5. ܒܝ̈ܫܐ ܬܵ ܘܼ

]...[ AR

TR w-tā.. b-ysh
EN [...]
FR [...]



܀ ܝܟ݂ ܥܹ
ܪܲ
ܢ
ܕܲ
ܢ 

ܬܲ
 ܡܵ ܚ ܝܵܘ̈ ܘܿ : ܡܬ݂ ܒ݂ ܘܼ ܢܬ݂ ܡ ܕܲ

ܝܹ̈ܐ ܕܐܵܕܵ  ܚܲ ܚܬ݁  ܬܲ
ܡ

. يَكَ نا لِنُرضِ دَّ أَيّامَ ، فَمُ مَ لِيَتوبَ ياةَ آدَ دتَ حَ دَ مَ AR

TR mtaḥt ḥayē d-ādām da-nthūv: mthōḥ yāwmātan da-nraʿēykh.
EN You extended Adam's life that he might repent; extend our days that we may please you.
FR Tu as étendu la vie d'Adam pour qu'il se repente ; étends nos jours pour que nous te plaisions.

ܢ ܟܠ.‏ ܒ݂ ܡ̣ ܦܲܠ ܛܵ

ܬܲ
ܫ ܘ ܐܸ ܢ ܟܠ: ܗ݀ ܪܸܒ݂ ܡ̣ ܐ ܕܝܼ ܫܵ ܪܢܵ ܒܲ

. يءٍ لِّ شَ ن كُ رَ مِ عَ أَكثَ وَ اتَّضَ ، هُ يءٍ لِّ شَ مَ فَوقَ كُ ظُ الإنسانُ الّذي عَ AR

TR ba-rnāshā d-ī rev men kul: hāw eshtapal ṭāv men kul.
EN The man who grew great above all, he was brought low, far more than all.
FR L'homme qui s'est élevé au-dessus de tous, c'est lui qui a été abaissé plus que tous.

ܘ܀ ܗܘܵ ܕܲ
ܢ ܟܠ  ܟ݂ ܡ̣ ܟܲ ܡܲ ܬ݂ ܫ: ܘܡܸ

ܐ̇ ܩܢܸܐ ܚܵ
ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܒܝܼ

ن كانوا. لِّ مَ ن كُ رَ مِ عُ أَكثَ واضَ تَ ، ويَ لَّمُ أَ تَ ها يَ كُ لِ فَةِ الّتي يَم عرِ بِالمَ AR

TR b-ī daʿthā da-qne ḥāsh: w-methmakakh men kul da-hwāw.
EN In the knowledge he possesses he suffers, and is humbled more than all that ever were.
FR Dans la connaissance qu'il possède, il souffre, et il est humilié plus que tous ceux qui ont existé.

. ܗ̇ ܫ ܠܵ ܚܸ
ܐ ܡܲ

ܘܬܵ ܐ ܡܵ ܐ: ܐܵܦܠܵ ܫܵ ܝܼ ܐ ܪܓ݂ ܝܗ̇ ܠܵ ܚܹ ܚܲ ܐ ܒ
ܪܵ
 ܒܥܝܼ

، ولا المَوتُ يُؤلِمُها. كُ تِها، لا تُدرِ ، بِبَلادَ ةُ البَهيمَ AR

TR b-ʿī rā b-ḥaḥēyh lā rghī shā: āplā māwtā maḥesh lāh.
EN The beast, in its dullness, does not perceive; not even death causes it pain.
FR La bête, dans sa torpeur, ne perçoit rien ; même la mort ne lui cause pas de douleur.



ܝܹܗ܀
ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܠ 
ܦܲ

ܬܲ
ܫ ܘ ܡܸ ܗ: ܗ݀ ܝܹ ܗܘܵ ܒܲ

ܪܓܸܫ̣ 
ܐܲ
ܐ ܕ ܫܵ ܢܵ

ܐ̄

. لالِهِ عُ في اِنحِ وَ الّذي يَتَّضِ ، هُ يانَهُ كُ كِ الإنسانُ الّذي يُدرِ AR

TR nāshā d-argesh ba-hwāyēh: hāw meshtapal ba-shrāyēh.
EN Man, who perceives his own existence, it is he who is brought low in his dissolution.
FR L'homme, qui perçoit sa propre existence, c'est lui qui est abaissé dans sa dissolution.

ܐ.
ܪܵ
 ܥܝܼ ܒ݂ ܠܲ

ܐ 
ܘܬܵ ܐ ܒܡܵ ܘܸ ܫܬ݁ ܐ: ܘܡܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ  ܩܪܝܼ ܕܢܸܗܘܸ ܬ݂ ܐܸ

. ةِ ا، وفي المَوتِ يُساوى بِالبَهيمَ يَ لِيَصيرَ إلَهً عِ دُ AR

TR ethqrī  d-nehwe alāhā: w-meshtwe b-māwtā la-b-ʿī rā.
EN He was called to become a god, yet in death he is made equal to the beast.
FR Il a été appelé à devenir un dieu, et dans la mort il est égalé à la bête.

܀ ܟ݂ ܡܵ ܚܵ ܗ ܕܢܘܼ ܠܹ
ܐ ܩܵ ܠܵ ܗ: ܐܸ ܚ ܠܹ ܦܨܲ

ܚ ܡܲ
ܟܲ
ܫ ܘܼ ܡܸ ܢܼ

ܡܲ

؟ تِكَ يامَ وتُ قِ ، إلّا صَ هُ حَ رِّ ن يَستَطيعُ أَن يُفَ مَ AR

TR manī ū meshkaḥ mapṣaḥ lēh: elā qālēh d-nūḥāmākh.
EN Who can bring him gladness, but the voice of your resurrection?
FR Qui peut le réjouir, sinon la voix de ta résurrection ?

ܢ ܟܠ.‏ ܪ ܡ̣ ܝܼ ܬ݁ ܝܼܲ
ܐ 

ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܢ: ܒܢܲ ܦܠܝܼ
ܬܲ
ܫ ܢ ܓܹܝܪ ܡܸ ܗܘܿ ܥܬ݂ ܕܲ

 ܒܝܼ

. يءٍ لِّ شَ ن كُ رَ مِ رِ أَكثَ ، بَنو البَشَ عُ م يَتَّضِ هِ تِ فَ عرِ مَ فَبِ AR

TR b-ī daʿthhōn gēyr meshtaplī n: b-naynāshā ī tī r men kul.
EN For by their own knowledge, human beings are brought low more than all.
FR Car par leur propre connaissance, les hommes sont abaissés plus que tous.



ܢ܀ ܝܗܘܿ ܠܡܲ ܐ ܨܲ
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܝܢ ܒ ܙܹ̇

ܢ: ܘܚܵ ܗܘܿ ܟܵܒ݂ ܬ݂ ܪܘܼ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܙܵܘ  ܚ̣

ܕܲ


. رابِ م في التُّ هُ رَ وَ ونَ صُ م، ويَرَ هِ ةَ تَركيبِ مَ ظَ أَوا عَ م رَ نَّهُ لِأَ  AR

TR da-ḥzāw rabūth rūkāvhōn: w-ḥāzēyn b-ʿaprā ṣalmayhōn.
EN For they have seen the greatness of their own frame, and they see their images in the dust.
FR Car ils ont vu la grandeur de leur propre constitution, et ils voient leurs images dans la poussière.

ܢ. ܬ݂ ܒܗܘܿ ܐ ܕܐܝܼ
ܬܵ ܫܘܼ ܘܿ ܓ݂

ܪܵ
ܐ: ܒ ܩܹ̈ ܢܵ ܢ ܫܘܼ ܠܝܼ ܒ݂ ܝܢ ܤܵ ܕ݂ ܬܕܹ ܚܲ

م. سِّ الّذي فيهِ بَبِ الحِ ، بِسَ ذاباتِ لونَ العَ مِ لِكَ يَحتَ عَ ذَ ومَ AR

TR ḥadh tdēyn sāvlī n shūnāqē: b-rāghōshūtā d-ʾī th b-hōn.
EN Yet they endure torments, because of the feeling that is in them.
FR Pourtant ils endurent des tourments, à cause de la sensibilité qui est en eux.

ܢ ܟܠ܀ ܚܬ݁ ܡ̣ ܬܲ
ܐ ܠ

ܘܬܵ ܝܢ ܒܡܵ ܘܹ̇ ܢ ܟܠ: ܗܵ ܠ ܡ̣ ܘ ܠܥܸ ܘ݀ܵ ܝܹ̈ܐ ܗ  ܚܲ  ܒ݂ ܕܲ

. يءٍ لِّ شَ تَ كُ ، يَصيرونَ في المَوتِ تَح يءٍ لِّ شَ ياةِ كانوا فَوقَ كُ الّذينَ في الحَ AR

TR da-b-ḥayē hwāw l-ʿal men kul: hāwēyn b-māwtā l-taḥt men kul.
EN Those who in life were above all become, in death, beneath all.
FR Ceux qui, dans la vie, étaient au-dessus de tous, deviennent, dans la mort, au-dessous de tous.

.‏ ܕ݂ ܘܒܸ݁ ܕ݂ ܢܵ ܐ ܟܲ ܫܵ ܢܵ
ܪܝܵܐ ܠܐ̄ ܐ: ܟܲ

ܬܵ ܕܘܼ ܒ݂
ܥܲ
ܐ ܕ ܝܹ ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܐܢ 

ها، دُ نُ الإنسانُ حينَ يَفقِ ، يَحزَ يَّةِ بودِ ياةِ العُ إن كانَ على حَ AR

TR en ʿal ḥayē d-ʿavdūtā: karyā l-nāshā kad nāwbedh.
EN If, for the life of servitude, it grieves a man when he loses it,
FR Si, pour la vie de servitude, l'homme s'afflige quand il la perd,



܀ ܕ݂ ܐ ܡܘܒܸܲ
ܪܹ̈
ܪ ܚܲ ܐ ܡ ܝܹ ܚܲ ܢ ܕ ܗ: ܕܡ̣ ܬܹ ܪܝܘܼ  ܟܲ

ܗ̣̄ܝ
ܝܵܐܵܐ  ܐ ܒܘܼ

ܕܠܵ

ةَ. رَّ ياةَ الحُ دُ الحَ ، حينَ يَفقِ زنُهُ زاءٍ يَكونُ حُ فَبِلا عَ AR

TR d-lā b-w-yāā (h)ī  karyūtēh: d-men d-ḥayē mḥarrē mwbadh.
EN then without consolation is his grief, when he loses the life that is free.
FR alors sans consolation est son affliction, quand il perd la vie qui est libre.

ܐ. ܠܵ ܒ݂
ܐܲ
 ܬ݂ ܪܝܵܐ ܡܸ

ܬܲ
ܫ ܐ ܕܡܸ

ܥܵܐ: ܘܠܵ ܬ̤ ܝܵܕ݂ ܒܲ
ܪ ܐ ܕܝܸ

ܐ ܠܵ
ܪܵ
 ܒܥܝܼ

. لُّ نُ حينَ تَنحَ زَ ت، ولا تَح مَ ظُ فُ أَنَّها عَ ةُ لا تَعرِ البَهيمَ AR

TR b-ʿī rā lā d-yerbat yādhʿā: w-lā d-meshtaryā methavlā.
EN The beast does not know that it has grown great, nor does it grieve when it is dissolved.
FR La bête ne sait pas qu'elle a grandi, ni ne s'afflige quand elle se dissout.

ܗ܀ ܡܹ
ܪܵ
ܡ ܐ ܪܘܼ

ܦܠܵ ܐ ܒܫܸ ܙܹ̇
ܐ: ܕܚܵ ܫܵ ܕ݂ ܐ̄ܢܵ ܓܲ

 ܢܲ ܬ݂ ܘ ܡܸ ܗܼ̄ ܐ  ܕܹ
ܒܗܵ

. هُ يَنتَهي إلى الاتِّضاعِ فاعَ : أَن يَرى اِرتِ دُ الإنسانُ هُ يُجلَ حدَ بِهذا وَ AR

TR b-hādē hāw methnagadh nāshā: d-ḥāzē b-sheplā rūmrāmēh.
EN In this alone is man scourged: that he sees his exaltation ended in lowliness.
FR En cela seul l'homme est châtié : qu'il voit son élévation finir dans l'abaissement.

ܡ. ܢ ܟܠܝܘܿ ܐ ܡ̣ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܙܲ
ܢܵ ܐ: ܒܗܵ ܬܵ ܙܘܼ ܐ ܟܵܪܘܿ ܛܵ ܡܐ ܚܦܝܼ

! لَّ يَومٍ ، كُ نِ مَ ، في هذا الزَّ ناداةِ دَّ إِلحاحَ المُ ما أَشَ AR

TR m ḥpī ṭā kārōzūtā: b-hānā zavnā men klyōm.
EN How urgent is the proclamation, in this time, every day!
FR Combien pressante est la proclamation, en ce temps, chaque jour !



ܥܘܬܐ. ܠ ܒ̈ ܥܲ
ܕ 273

ܘܗܝ܀ ܬ݂ܵ  ܐ ܐܝܼ ܒ݂ܵ  ܙܵܐ ܪܗܝܼ ܡ: ܟܵܪܘܿ ܠܝܘܿ ܝܼ̈ܬ݂ܐ ܒܟ݂ ܠ ܡ
ܥܲ
ܐ ܕ

ܠܵ ܩܵ

. حٌّ لِ نادٍ مُ وَ مُ ، هُ لَّ يَومٍ نِ المَوتى، كُ وتُ الّذي عَ الصَّ AR

TR qālā d-ʿal mī th b-khlyōm: kārōzā rhī vā ʾī thāwhī .
EN The voice concerning the dead, every day, is an urgent herald.
FR La voix qui parle des morts, chaque jour, est un héraut pressant.

ܘ. ܕ݂ ܙܕܵܘܲ ܢ ܕܐܸ
ܠܲ
ܐ  ܦܛܵ ܚܲ ܐ ܡ ܢ: ܗܵ ܩܝܼ

ܘܼ̈̈ ܢ ܟܠ ܫ ܠܬܵܐ ܡ̣ ܠܲ
 ܝܲ

. دَ وَّ زَ نا أَن نَتَ ثُّ ، هوذا يَحُ سواقِ لِّ الأَ ن كُ ويلُ مِ العَ AR

TR yalaltā men kul shūqī n: hā mḥapṭā lan d-ezdāwadhw.
EN Wailing from every street, behold, it urges us to make ready.
FR La lamentation de toutes les rues, voici qu'elle nous presse de nous préparer.

ܢ܀ ܠܲ
ܢܸܕ݂ 

ܐ ܡܲ
ܠܵ ܐ ܩܵ ܢܵ ܝ: ܗܵ ܚܲ

ܐܲ
ܠܝܵܐ  ܐ ܘܠܸ ܡܵ ܡܵ ܒܐܝܼ

نا. عُ وتُ يُفزِ تي، هذا الصَّ ، يا إخوَ بِالنَّهارِ واللَّيلِ AR

TR b-ʾī māmā w-lelyā aḥaī : hānā qālā manedh lan.
EN By day and by night, my brothers, this voice startles us.
FR Le jour et la nuit, mes frères, cette voix nous fait sursauter.

ܢ܀ ܠܲ
ܝܢ 

ܥܹ̇

ܐ ܩܵ ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܬ݀  ܒܲ

ܪ ܐ: ܕܩܸ ܝܼ̈ܕܹ ܢ
ܥܲ
ܐ  ܡܫܵ

ܪܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
ܦ ܒܨܲ

بَت. رَ ةَ قَدِ اقتَ ، بِأَنَّ النِّهايَ اقِدونَ خُ إلَينا الرّ ساءً يَصرُ ا ومَ باحً صَ AR

TR b-ṣaprā w-ramshā ʿanī dē: d-qerbat ḥarthā qāʿēyn lan.
EN Morning and evening the departed cry out to us that the end has drawn near.
FR Le matin et le soir, les défunts nous crient que la fin s'est approchée.



.‏ ܝܼܼ̈ܬܹܐ ܠ ܡ
ܥܲ
ܐ ܕ

ܠܵ ܢ ܩܵ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ ܐ:  ܡܵ
ܥܲ
ܝܼܵܐ ܒ  ܐ ܢܒ݂ ܘ̣ܵ  ܛ ܗ̄ ܐ ܚܦܝܼ

ܠܵ

نِ المَوتى. وتِ الّذي عَ هذا الصَّ ، كَ عبِ ا في الشَّ ريصً يٌّ حَ ن نَبِ لَم يَكُ AR

TR lā ḥpī ṭ (h)wā nvī  b-ʿamā: aykh hān qālā d-ʿal mī tē.
EN No prophet was as urgent among the people as this voice concerning the dead.
FR Aucun prophète ne fut aussi pressant parmi le peuple que cette voix qui parle des morts.

ܠܝܵܐ܀ ܦ ܒܠܸ
ܐ ܐܵ ܒܹ݁̇

ܟ̈ ܐ ܕܫܵ ܠܵ ܐ: ܩܵ ܡܵ ܡܵ ܩ̣ ܒܐܝܼ ܙܥܸ
ܐܲ
ܝܼܵܐ   ܢܒ݂

ا. خُ بِاللَّيلِ أَيضً اقِدينَ يَصرُ وتُ الرّ ، وصَ خَ بِالنَّهارِ رَ يُّ صَ بِ النَّ AR

TR nvī  azʿeq b-ʾī māmā: qālā d-shākbē āp b-lelyā.
EN The prophet cried out by day; the voice of those who lie asleep cries by night as well.
FR Le prophète a crié le jour ; la voix de ceux qui reposent crie aussi la nuit.

ܘ.‏ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܪܝܼ ܐ ܡܥܝܼ ܡܵ
ܥܲ
ܕ݂  ܚܲ ܠ ܪܸܙܘ: ܘܲ ܟ݂ ܐܲ ܐ  ܡܵ

ܥܲ
ܕ݂  ܚܲ ܝܹ̈ܐ ܒ  ܢܒ݂

. دٍ كانوا يُنبِّهونَ عبٍ واحِ ، ولِشَ دٍ عبٍ واحِ وا في شَ ياءُ نادَ نبِ الأَ AR

TR nvyē b-ḥadh ʿamā akhrezw: wa-l-ḥadh ʿamā mʿī rī n (h)wāw.
EN The prophets proclaimed to one people, and to one people they gave warning.
FR Les prophètes ont prêché à un seul peuple, et c'est un seul peuple qu'ils avertissaient.

ܪܘ ܥܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܪܸܙ ܕܐܸ ܟ݂ ܢ: ܡܲ ܝܼ ܡܡ̈
ܥܲ
ܠ  ܐ ܒܟ݂ ܘܬܵ ܗ ܕܡܵ ܠܹ

ܩܵ

ظوا، يقِ ، يُنادي أَن اِستَ عوبِ لِّ الشُّ ، في كُ وتُ المَوتِ صَ AR

TR qālēh d-māwtā b-kul ʿammī n: makhrez d-ettʿī rw
EN The voice of death, among all peoples, proclaims that they should awake
FR La voix de la mort, parmi tous les peuples, proclame qu'ils s'éveillent



ܘ܀ ܕ݂ ܬܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܘܐܸ

أوا. يَّ وتَهَ AR

TR w-ethʿatadhw.
EN and make themselves ready.
FR et qu'ils se préparent.

ܐ. ܤܵ ܝܟ݂ ܢܵܡܘܿ ܐܲ ܪ  ܕܲ
ܥܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ: 

ܠܦܵܢܵ ܐ ܡܲ
ܠܵ ܢܵܘ ܩܵ ܗܵ

. النّاموسِ دُ كَ ، الّذي يُرشِ لِّمُ عَ وتُ المُ وَ الصَّ هذا هُ AR

TR hānāw qālā malpānā: da-mʿadar aykh nāmōsā.
EN This is the teaching voice, that gives instruction like the Law.
FR Voici la voix qui enseigne, qui instruit comme la Loi.

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܒܵ ܠ ܕܘܼ

ܥܲ
ܘ  ܗܼ̄ ܐ  ܗܕܵܢܵ

ܥܲ
ܐ: ܡ

ܪܹ̈
 ܘܿ ܒ݂ ܝܵܐ ܕܩܵ  ܘܒܸܟ݂

ܬ݂ܵܐ ܩ
ܙܥܵ

. ةِ يرَ ةٌ في السّ رَ ، تَذكِ افِنينَ موعُ الدّ راخُ ودُ صُ AR

TR zʿāqthā w-bekhyā d-qāvōrē: mʿahdānā hāw ʿal d-w-bārē.
EN The outcry and weeping of the buriers is a reminder concerning conduct.
FR Le cri et les pleurs de ceux qui ensevelissent sont un rappel touchant la conduite.

ܐ. ܡܹ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܕ݂  ܠܡܸ
ܬܲ
ܝܼ ܡ ܓ݁ ܐ: ܘܤܲ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܐ ܠ

ܗ ܕܡܘܬܵ ܠܹ
ܡ ܩܵ ܫܚܝܼ

. ماءَ كَ لِّمُ الحُ ا ما يُعَ ثيرً ، وكَ طفالِ وتُ المَوتِ لِلأَ هلٌ صَ سَ AR

TR shḥī m qālēh d-mwtā l-shavrē: w-sagī  mtalmedh ḥakī mē.
EN Plain is the voice of death to children, yet greatly it instructs the wise.
FR Simple est la voix de la mort pour les enfants, et pourtant elle instruit grandement les sages.



ܢ܀ ܠܲ
ܕ݂  ܗܸ

ܥܲ
ܢ ܡ

ܬܲ
ܪ ܚܲ ܡ  ܢ: ܟܠܝܘܿ ܠܲ

ܪ  ܒܲ
ܝܼ̈ܬܹܐ ܕܵ ܡ ܡ ܟܠܝܘܿ

نا. تَ نا نِهايَ رُ كِّ لَّ يَومٍ يُذَ نا المَوتى، وكُ لَّ يَومٍ يَقودُ كُ AR

TR klyōm mī tē dābar lan: klyōm ḥartan mʿahedh lan.
EN Every day the dead lead us on; every day our end reminds us.
FR Chaque jour les morts nous mènent ; chaque jour notre fin nous rappelle.

ܝܵܢ. ܠ ܦܸܢ̈ ܬܹܐ ܒܟ݂ ܘ ܡܝܼ ܐ ܬܟܸܒ݂ ܢ: ܗܵ
ܪܲ
 ܥܝܼ

ܐܲ
ܐ 

ܬ݂ܵܐ ܠܵ  ܕ݂ ܡܝܼ ܚܲ ܕ

. هاتِ لِّ الجِ سونَ في كُ دَّ كَ دٌ لَم يوقِظنا، فَها المَوتى مُ يِّتٌ واحِ ن كانَ مَ لَئِ AR

TR d-ḥadh mī thā lā aʿī ran: hā tkevw mī tē b-kul penyān.
EN Though a single dead man did not rouse us, behold, the dead lie heaped in every quarter.
FR Si un seul mort ne nous a pas réveillés, voici que les morts s'entassent en tout lieu.

܀ ܫܬܵܐ ܠ ܩܘܼ
ܥܲ
ܢ 

ܥܲ
ܕ ܪ ܡܲ : ܢܥܝܼ ܠܬܵܐ ܠܲ

 ܐ ܘܝܼ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܝܵܐ ܬܟ݂ ܕܒܸܟ݂

. قِّ نا على الحَ هنَ ، ذِ ويلُ ائِمُ والعَ لِيوقِظِ البُكاءُ الدّ AR

TR d-bekhyā tkhī vā w-ī laltā: nʿī r madʿan ʿal qūshtā.
EN May the constant weeping and wailing awaken our mind to the truth.
FR Que les pleurs incessants et les lamentations éveillent notre esprit à la vérité.

ܗ. ܪܬܹ ܘܼ ܐܓ݂ ܗ ܬܹ ܬ݀ ܠܹ
ܪܲ
ܛ ܢܲ ܬ݂ ܐ: ܐܸ

ܩܵ ܕܝܼ ܟ݂ ܙܲ ܡܸ ܕ݂ ܐ ܕܢܵܡ ܘܲ ܡܵ

. تُهُ ارَ ظُ لَهُ تِج فَ ، تُح يقُ ويَنامُ دّ سُ الصِّ حينَ يَنعَ AR

TR mā d-nām wa-d-mekh zadī qā: ethnaṭrat lēh tēghūrtēh.
EN When the righteous man slumbers and sleeps, his merchandise is kept safe for him.
FR Quand le juste s'assoupit et s'endort, son commerce lui est gardé en sûreté.



ܢܝܵܢܹܗ܀ ܐ ܩܸ ܝܤܵ
ܓܲ
ܢ  ܕ݂ ܡ̣

ܪܲ
 : ܡ̣ ܟܸܒ݂ ܫܲ  ܗܝ ܘܲ ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܨ.  ܡܸ

ܥܲ
ܐ ܕ ܘܡܵ

. نَ اللِّصِّ نيانُهُ قَد أَفلَتَ مِ ، يَكونُ قِ عُ جِ يهِ ويَضطَ ينَ ضُ عَ وحينَ يُغمِ AR

TR w-mā d-ʿameṣ. ʿaynāwhī  wa-shakev: mradh men gaysā qenyānēh.
EN And when he closes his eyes and lies down, his possession has escaped the robber.
FR Et quand il ferme les yeux et se couche, son bien a échappé au brigand.

ܘܗܝ. ܛܵ ܪ̈ܗܵ ܘ ܡܲ ܚܼ
ܪܲ
ܗܝ ܦ ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܐ 

ܦܵ ܪܵܐ: )ܛ̣ ܬ݂ ܩܢܸܐ ܥܘܼ
ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܥܵܘܵ

. هُ بُ كاسِ ، تَطيرُ مَ يناهُ ضُ عَ نى، حينَ تُغمَ الِمُ الّذي يَقتَني الغِ الظّ AR

TR ʿāwālā da-qne ʿūthrā: ṭpā ʿaynāwhī  praḥī w marhāṭāwhī .
EN The unjust man who acquires wealth, once his eyes close, his gains fly away.
FR L'injuste qui acquiert la richesse, dès que ses yeux se ferment, ses gains s'envolent.

ܢ܀ ܤܟܲ ܡܲ ܬ݂ ܚܙܵܐ ܐܸ ܛܸܠ ܠܡܸ ܒ݂ ܪ: ܘܲ ܝܼ ܬ݁ ܥܲ
ܝܢܹܗ 

ܥܲ
ܙܝܵܐ  ܐ ܕܚܵ ܟܡܵ

. رُ قِ نِ الإبصارِ يَفتَ فُّ عَ ، وحينَ تَكُ يٌّ نِ وَ غَ رُ فَهُ هُ تُبصِ ينُ ما دامَت عَ AR

TR kmā d-ḥāzyā ʿaynēh ʿatī r: wa-b-ṭel l-meḥzā ethmaskan.
EN As long as his eye sees, he is rich; once it ceases to see, he becomes poor.
FR Tant que son œil voit, il est riche ; dès qu'il cesse de voir, il devient pauvre.

ܐ.‏ ܠܟܹ̈ܐ ܕܵܡܹ ܢ̄ܬܵܐ ܕܡܲ ܝܼ ܡܕ݂
ܠܲ
ܗ:  ܢ ܡܘܬܹ ܕܵ ܐ ܒܥܸ

ܩܵ ܕܝܼ ܙܲ

، ةَ المُلوكِ دينَ هُ مَ ، يُشبِ هِ وتِ قتِ مَ يقُ في وَ دّ الصِّ AR

TR zadī qā b-ʿedān mwtēh: la-mdhī (n)tā d-malkē dāmē.
EN The righteous man, at the time of his death, is like a city of kings,
FR Le juste, à l'heure de sa mort, ressemble à une ville de rois,



܀ ܢܵܗ̇ ܘ ܡܸ ܓ݂ܵ ܐ ܠ
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܥܘܼ

ܪܵ
ܐ: )ܘܢܵܛ ܡܫܵ ܪܲ

ܢ  ܕܵ ܦܝܵܐ ܒܥܸ ܛܲ ܬ݁ ܕܡܸ

ها. لِ نى في داخِ ظُ الغِ فَ ، وتَح قتِ المَساءِ قُ في وَ الّتي تُغلَ AR

TR d-metṭapyā b-ʿedān ramshā: w-nāṭrā ʿūthrā l-ghāw menāh.
EN which is shut up at evening time, yet guards its wealth within itself.
FR qui se ferme à l'heure du soir, et garde en elle-même sa richesse.

ܤܢ̈ܐ ܟܵܢܹܫ. ܐ ܘܚܸ
ܪܹ̈
ܛܝܵ

ܠܲ
ܐ:  ܡܫܵ

ܪܲ
ܢ  ܕܵ ܐ ܒܥܸ ܢܝܵܢܵ ܩܸ

، صونِ رِ والحُ ظائِ عُ في الحَ مَ ، تُج قتِ المَساءِ ياتُ في وَ نَ المُقتَ AR

TR qenyānā b-ʿedān ramshā: la-ṭyārē w-ḥesn kānēsh.
EN Property, at evening time, is gathered into folds and strongholds,
FR Le bien, à l'heure du soir, est rassemblé dans les enclos et les forteresses,

ܝܵܐ܀ ܢܵ ܐ ܩܲ ܟ݂ ܒܢܵܘܚܵ ܢ: ܘܕܵܡܹ ܝܼ ܚܕܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܗܝ ܡܸ ܦܵܘ̈ ܐܲ ܐ ܒ ܪ̈ܥܹ

ܬܲ
ܘ

. ةٍ ها، ويَنامُ المالِكُ بِراحَ جهِ بوابُ في وَ قُ الأَ وتُغلَ AR

TR w-tarʿē b-apāwhī  mettaḥdaī n: w-dāmēkh b-nāwḥā qanāyā.
EN and the doors are shut before it, while the owner sleeps at peace.
FR et les portes se ferment devant lui, tandis que le propriétaire dort en paix.

ܗܝ. ܘ̈ ܢܝܵܢܵ ܠ ܩܸ ܡܹ ܪܹܗ ܚܵ ܓ݂
ܦܲ
ܐ: ܒ ܨܵ ܢ ܩܸ ܕܵ ܐ ܒܥܸ ܫܵ ܘܦܵܪܘܿ

. هِ دِ سَ هِ في جَ ياتِ نَ قتَ لُ مُ ، يَحمِ هِ تِ قتِ نِهايَ نُ فَفي وَ طِ ا الفَ أَمّ AR

TR w-pārōshā b-ʿedān qeṣā: b-paghrēh ḥāmēl qenyānāwhī .
EN But the discerning man, at the time of his end, carries his possessions in his own body.
FR Mais l'homme avisé, à l'heure de sa fin, porte ses biens dans son propre corps.

ܚܘ

]...[ AR

TR ḥw
EN [...]
FR [...]



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܓ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܗ܀ ܡ ܠܹ ܤܸ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܝܢܵ ܫܲ ܟ݂ ܒ ܡܸ ܕ݂ ܪܥܵܐ: )ܘܲ ܬܲ ܦ  ܦܹ̈ܐ ܚܠܵ  ܗܝ ܛܵ ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܘ

. لامٍ وطابَ لَهُ ، ويَنامُ بِسَ قامَ البابِ تانِ تَقومانِ مَ ضَ يناهُ المُغمَ وعَ AR

TR w-ʿaynāwhī  ṭāpē ḥlāp tarʿā: wa-d-mekh b-shaynā wa-b-sem lēh.
EN His eyes, closed, serve instead of a door, and he sleeps in peace, and it is well with him.
FR Ses yeux fermés lui tiennent lieu de porte, et il dort en paix, et il se trouve bien.

.‏ ܟ݂ ܡܸ ܕ݂ ܐ ܕܲ
ܕ݂ ܡܵ ܚܹ̇

ܘ ܐܵ ܗܼ̄ ܢ  ܢ: ܠܗܘܿ ܪ̈ܥܝܼ
ܬܲ
ܗ̇  ܥܵܐ ܠܵ ܒ݂ ܫܲ ܗ  ܪܬܹ ܝܼ ܠܒ݂

، ها حينَ يَنامُ كُ سِ هُ يُم وَ نَفسُ ، وهُ ةُ أَبوابٍ بعَ هِ سَ صنِ لِحِ AR

TR l-b-ī rtēh shavʿā lāh tarʿī n: l-hōn hāw āḥēdh mā da-d-mekh.
EN His fortress has seven gates; he himself holds them shut when he sleeps,
FR Sa forteresse a sept portes ; c'est lui-même qui les tient fermées quand il dort,

ܘܗܝ܀ ܛܵ ܪ̈ܗܵ ܠ ܡܲ ܡܹ ܪܹܗ ܚܵ ܓ݂
ܦܲ
ܢ: ܒ ܪ̈ܝܼ ܐ ܫܘܼ

ܥܵ ܒ݂ ܫܲ ܘ  ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܘ

. هِ دِ سَ هُ في جَ بَ كاسِ لُ مَ ، يَحمِ ةِ أَسوارٍ بعَ لِ سَ نَّهُ في داخِ أَ وكَ AR

TR w-aykh da-b-ghāw shavʿā shūrī n: b-paghrēh ḥāmēl marhāṭāwhī .
EN and as though within seven walls, he carries his gains in his own body.
FR et comme à l'intérieur de sept murailles, il porte ses gains dans son propre corps.

ܐ. ܝܵܤܵ ܓܲ
ܝܢܹ̈ܐ ܕ

ܥܲ
ܟ݂  ܝܼ ܬ݂

ܐܲ
 : ܟ݂ ܡܸ ܕ݂ ܗܝ ܘܲ ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܐ 

ܦܵ ܛ̣
ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

. ينا اللِّصِّ عُ عَ ، تُقطَ يناهُ ويَنامُ ضُ عَ حينَ تُغمَ AR

TR mā da-ṭpā ʿaynāwhī  wa-d-mekh: athī kh ʿaynē d-gayāsā.
EN When his eyes close and he sleeps, the eyes of the robber are cut off.
FR Quand ses yeux se ferment et qu'il s'endort, les yeux du brigand sont coupés.



ܢܝܵܢܵܘ̈ܗܝ܀ ܢ ܩܸ ܢܗܘܿ ܙ ܡܸ ܘܿ ܪ̈ܥܵܘܗܝ: ܘܢܸܒ݁ ܬܲ ܚ 
ܬܲ

ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܐ ܡܨܐ 

ܕܠܵ

. هِ ياتِ نَ قتَ نها مُ بَ مِ ، ويَنهَ حَ أَبوابَهُ نَّهُ لا يَستَطيعُ أَن يَفتَ لِأَ  AR

TR d-lā mṣ da-npataḥ tarʿāwhī : w-nebōz menhōn qenyānāwhī .
EN for he cannot open his gates and plunder his possessions from them.
FR car il ne peut ouvrir ses portes et piller de là ses biens.

ܗ. ܠܹ ܘܗܝ ܕܝܼ ܬ݂ܵ  ܐ ܐܝܼ ܙܹ̇
ܐ ܕܚܵ ܩܢܸܐ: ܟܡܵ

ܕܲ
ܐ 

ܐ ܟܠ ܡܵ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ



هُ. رُ وَ لَهُ ما دامَ يُبصِ ، هُ يُّ نِ هُ الغَ كُ لِ لُّ ما يَم كُ AR

TR ʿatī rā kul mā da-qne: kmā d-ḥāzē ʾī thāwhī  d-ī lēh.
EN All that the rich man possesses is his own only so long as he sees it.
FR Tout ce que le riche possède n'est à lui qu'aussi longtemps qu'il le voit.

ܢܹܗ܀ ܪ ܡܸ ܪܹܗ ܠܒܲ ܬ݂ ܗ ܥܘܼ ܫ̣ ܠܹ
: ܦܵ ܟ݂ ܡܲ ܕ݂ ܝܢܹܗ ܠܡܸ

ܥܲ
ܐ 

ܦܵ ܛ̣
ܕܲ
ܐ 

ܘܡܵ

. نهُ ا عَ جً ناهُ خارِ ، يَبقى غِ هُ لِلنَّومِ ينُ ضُ عَ وحينَ تُغمَ AR

TR w-mā da-ṭpā ʿaynēh l-medhmakh: pāsh lēh ʿūthrēh l-bar menēh.
EN And when his eye closes to sleep, his wealth remains outside him.
FR Et quand son œil se ferme pour dormir, sa richesse lui reste extérieure.

ܦܝܵܐ.‏ ܛܲ ܬ݁ ܬ݂ܝ ܕܡܸ ܡܲ ܐ ܐܸ ܝܢܵ
ܥܲ
: ܒ ܗ̇ ܫ ܒܵ ܐ ܦܵܐ̇ ܡܫܵ ܢ ܫܸ ܐ ܡ̣

ܠܵ

ت. ضَ تى أُغمِ ، مَ ينِ يءٌ فيها، في العَ مسِ شَ نَ الشَّ لا يَبقى مِ AR

TR lā men shemshā pāsh bāh: b-ʿaynā emathī  d-metṭapyā.
EN Nothing of the sun remains in it, the eye, once it is shut.
FR Rien du soleil ne demeure en lui, l'œil, une fois qu'il est fermé.



ܐ܀
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܗ ܠ ܘܬܹ ܐ ܒܡܵ ܘܹ̇
ܕܸܡ: ܠܵ ܗܝ ܡܸ

ܘ̈ ܢܝܵܢܵ ܢ ܩܸ ܐ ܡ̣
ܘܠܵ

. هِ وتِ يَّ في مَ نِ قُ الغَ ، يُرافِ هِ ياتِ نَ قتَ ن مُ يءَ مِ ولا شَ AR

TR w-lā men qenyānāwhī  medem: lāwē b-māwtēh l-ʿatī rā.
EN Nor does anything from his possessions accompany the rich man in his death.
FR Et rien de ses biens n'accompagne le riche dans sa mort.

.‏ ܒ݂ ܪܗܲ
ܬܲ
ܤ ܩ ܡܸ

ܦܲ
 ܐ ܠܡܸ

ܪܵ
ܗ ܨ: ܢܘܼ ܥܡܲ ܝܢܵܐ ܠܡܸ

ܥܲ
ܬ݀  ܝܲ ܪ ܫܲ ܐ ܕ ܡܵ

. روجِ عُ النّورُ لِلخُ ، يُسرِ لاقِ ينُ بِالانغِ أُ العَ حينَ تَبدَ AR

TR mā d-sharyat ʿaynā l-meʿmaṣ: nūhrā l-mepaq mestarhav.
EN When the eye begins to close, the light hastens to depart.
FR Quand l'œil commence à se fermer, la lumière se hâte de s'en aller.

ܗ܀ ܛܬܹ
ܠܲ
ܦ ܟ݂ ܘܲ ܕܡܲ ܬ݀ ܕܬܸ ܛܲ : ܡܵ ܗ̇ ܫ ܠܵ ܡܸ ܫܲ ܐ ܡ ܚܵ ܝܼ ܦܬ݂ ܐ ܕܲ

ܟܡܵ

ها. رُ نامَ فَيُغادِ قتُها لِتَ ها، ثُمَّ يَأتي وَ مُ ةً يَخدُ فتوحَ ما دامَت مَ AR

TR kmā da-pthī ḥā mshamesh lāh: māṭat d-tedmakh wa-plaṭtēh.
EN As long as it is open, it serves it; the time comes for it to sleep, and it leaves it.
FR Tant qu'il est ouvert, elle le sert ; l'heure vient pour lui de s'endormir, et elle le quitte.

ܐ.
ܪܵ
 ܬ݂ ܗ ܥܘܼ ܬ݂ ܠܹ ܐ ܐܝܼ ܙܹ̇

ܐ ܕܚܵ ܐ: ܟܡܵ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܦ 
ܐ ܐܵ ܢܵ ܟܲ ܗܵ

نًى، هُ غِ لَ رُ فَ : ما دامَ يُبصِ يُّ نِ ا الغَ ذا أَيضً كَ هَ AR

TR hākanā āp ʿatī rā: kmā d-ḥāzē ʾī th lēh ʿūthrā.
EN So too the rich man: as long as he sees, he has wealth,
FR Ainsi en est-il aussi du riche : tant qu'il voit, il a de la richesse,



ܩ܀
ܪ̈ܲ

ܬܲ
ܤ ܪܹܗ ܘܐܸ ܬ݂ ܦܲܠܛܹܗ ܠܥܘܼ

 : ܬ݂ ܡܡܵ ܠܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܐ 

ܦܵ ܛ̣
ܕܲ
ܐ 

ܘܡܵ

. دُ رَّ تَجَ ناهُ ويَ هُ غِ رُ ، يُغادِ وتِ يناهُ لِلمَ ضُ عَ وحينَ تُغمَ AR

TR w-mā da-ṭpā ʿaynāwhī  la-mmāth: palṭēh l-ʿūthrēh w-estaraq.
EN and when his eyes close in death, his wealth abandons him, and he is stripped bare.
FR et quand ses yeux se ferment dans la mort, sa richesse l'abandonne, et il est dépouillé.

ܗ.‏ ܬܹ ܡܵ ܛ̈ ܥܲ
ܝܢ  ܪܬܹ

ܬܲ
ܪܹܦ ܒ ܗܝ: ܘܛܵ ܕ݂ܵܘ̈  ܛ ܐܝܼ ܫܹ̇

ܢ ܦܵ ܡܵ ܬܲ
ܢ  ܡ̣

، يهِ تَ بضَ بُ بِقَ ، ويَضرِ يهِ طُ يَدَ ناكَ يَبسُ ن هُ مِ AR

TR men tamān pāshēṭ ʾī dhāwhī : w-ṭārēp b-tartēyn ʿaṭmātēh.
EN From then he stretches out his hands, and beats with both his fists,
FR Dès lors il étend les mains, et se frappe des deux poings,

܀ ܘܒܸܕ݂
ܐ ܕܐܵ ܘ̇ ܡܵ ܬ݂ܵܐ ܠܗܵ  ܩܵ ܕ̈ܲ

 ܒܹܗ: ܒܙܸ ܗ̣ ܝܲ ܐ 
ܐ ܠܵ ܢܵ ܠܡܵ ܕܲ

ܠ 
ܥܲ


. هُ الآنَ دَ قَةً ما قَد فَقَ دَ نَّهُ لَم يُعطِ صَ لِأَ  AR

TR ʿal da-l-mānā lā yahbēh: b-zedaqāthā l-hāw mā d-āwbedh.
EN because he did not give in alms that which now he has lost.
FR parce qu'il n'a pas donné en aumônes ce qu'il a maintenant perdu.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܚܲ ܠ 
ܥܲ
ܢ  ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܐ: ܐܝܼ ܕܹ ܢܝܼ

ܥܲ
ܢ  ܛܝܼ ܗ ܕܦܵܫ̇ ܟܠܹ

م، م على أَحضانِهِ طونَ أَيديَهُ لُّ هذا، أَنَّ المَوتى يَبسُ كُ AR

TR klēh d-pāshṭī n ʿanī dē: ʾī dayhōn ʿal ḥanayhōn.
EN All this, that the dead stretch out their hands upon their laps,
FR Tout ceci, que les défunts étendent leurs mains sur leur giron,



ܐ. ܬ݂ ܥܘܵ ܠ ܒܵ ܥܲ
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ܠ ܐܵܕܵܡ܀ ܥܲ
ܐ 

ܐ ܐ̄ܬܵ ܘܬܵ ܡ ܡܵ ܥܲ
ܝܵܐ: ܕ ܪܤܵ ܘ̇ ܦܘܼ ܗܕܵܢܹܗ ܕܗܵ ܠܥܘܼ

. عَ المَوتِ مَ مَ ، الّذي أَتى على آدَ شافِ نكِ لِكَ الاِ وَ تَذكارٌ لِذَ هُ AR

TR l-ʿūhdānēh d-hāw pūrsāyā: d-ʿam māwtā tā ʿal ādām.
EN is in remembrance of that stretching out that came upon Adam along with death.
FR c'est en souvenir de cette nudité qui vint sur Adam avec la mort.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܚܬܵܐ  ܘܿ ܫܒ݁ ܢ ܬܸ ܝܢ: ܡ̣ ܘܹ ܢ ܡܚܵ ܢܘܿ ܝܢ ܐܸ ܪܤܹ

ܦܲ
ܡ

ܕܲ


، دِ نَ المَج ت مِ طَ قَ م سَ هُ ، أَنَّ أَجسادَ رُ ةَ تُظهِ مُ المَبسوطَ يَهُ نَّ أَيدِ لِأَ AR

TR da-mparsēyn enōn mḥāwēyn: men teshbōḥtā paghrayhōn.
EN For their outstretched hands show that their bodies have fallen from glory,
FR Car leurs mains étendues montrent que leurs corps sont déchus de la gloire,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ ܝܹ
ܠܵ ܪ̈ܛܸ ܥܲ ܢ: ܘ ܦܝܼ ܪ̈ܦܹܐ ܥܛܝܼ ܝܠ ܛܲ ܟܹ݁ ܥܕܲ

ܕܲ
ܘ

راةٌ. م عُ ، وهُ وراقِ ربِلونَ بِالأَ تَسَ م إلى الآنَ مُ وأَنَّهُ AR

TR w-da-ʿdakēyl ṭarpē ʿṭī pī n: w-ʿarṭelāyē ʾī tayhōn.
EN and that even now they are clothed in leaves, and yet they are naked.
FR et que même à présent ils sont couverts de feuilles, et pourtant ils sont nus.

ܬ ܒܩ̣

]...[ AR

TR b-qt
EN [...]
FR [...]



ܝܢ. ܝܢ ܠܗܹ ܕܹ
ܢ ܫܵ ܝܗܘܿ ܪܤܵ ܠ ܦܘܼ

ܥܲ
ܢ:  ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܝܼ̈ܬܹܐ ܐܝܼ ܢ ܡ ܟܠܗܘܿ

م يُلقونَها، هِ شافِ م، على اِنكِ لُّ المَوتى، أَيديَهُ كُ AR

TR klhōn mī tē ʾī dayhōn: ʿal pūrsāyhōn shādēyn l-hēyn.
EN All the dead cast their hands upon their own outstretching,
FR Tous les morts jettent leurs mains sur leur propre nudité,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܒܡܲ
ܪܵ
ܗ ܐ ܕܢܘܼ ܫܹ ܘܼ̈  ܐ: ܠܒ݂ ܢܵ ܚܡܵ

ܪܲ
ܐ 

ܪܵ
ܢ ܒ ܠ ܠܗܘܿ ܬܲ

ܕܢܸ

. لَكوتِ يابَ النّورِ في المَ ، ثِ مُ الابنُ الرَّحيمُ هُ يَ لِيُعطِ AR

TR d-netal l-hōn b-rā raḥmānā: l-b-w-shē d-nūhrā b-malkūtā.
EN that the merciful Son may give them garments of light in the kingdom.
FR afin que le Fils miséricordieux leur donne des vêtements de lumière dans le royaume.

ܐ. ܘܵ ܠܚܵ ܫܟܵܐ ܠܐܵܕܵܡ ܘܲ : ܕܡܸ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܢ̈ ܝܼ ܬ݁ ܕ݂ ܟܘܿ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ
 
ܐܘ̇

، اءَ وّ مَ وحَ دَ لدِ لِآ نَ الجِ ، مِ ةً صَ عَ أَقمِ نَ ن صَ يا مَ AR

TR ʾw da-ʿbadh kōtī nyāthā: d-meshkā l-ādām wa-l-ḥāwā.
EN O you who made garments of skin for Adam and Eve,
FR Ô toi qui as fait des tuniques de peau pour Adam et Ève,

܀ ܟ݂ ܝܤܵ ܪܕܲ
ܦܲ
ܘ  ܐ ܒܓܵ ܕܹ ܢܝܼ

ܥܲ
ܐ: ܠ

ܪܵ
ܗ ܬ݂ܵܐ ܕܢܘܼ ܝܵ ܢ̈ ܝܼ ܬ݁ ܒ݂ ܟܘܿ ܗܲ

. كَ وسِ ردَ لِ فِ اقِدينَ في داخِ ، لِلرّ ةَ النّورِ صَ ب أَقمِ هَ AR

TR hav kōtī nyāthā d-nūhrā: l-ʿanī dē b-gāw pardaysākh.
EN give garments of light to the departed within your Paradise.
FR donne des tuniques de lumière aux défunts dans ton Paradis.



.‏ ܝ̈ ܘܲ ܢ ܗ̄ ܤܵ ܝܹܗ ܦܪ̈ܝܼ ܪܤܵ ܠ ܦܘܼ
ܥܲ
ܗܝ ܕܐܵܕܵܡ: ܕ ܕ݂ܵܘ̈  ܬ݁ ܐܝܼ ܠܝܼ

ܥܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ

، هِ شافِ تَينِ على اِنكِ دودَ تَينِ كانَتا مَم ، اللَّ مَ يْ آدَ فَعتَ يَدَ أَنتَ رَ AR

TR a(n)t ʿalī t ʾī dhāwhī  d-ādām: d-ʿal pūrsāyēh prī sān (h)waī .
EN You raised up the hands of Adam, that lay spread out over his exposure,
FR Tu as relevé les mains d'Adam, qui étaient étendues sur sa nudité,

܀ ܟ݂ ܢܵ ܚܢܵ ܒܲ
ܢ 

ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܝܬ݁ ܐܝܼ ܠܲ
ܢ: ܬ ܢܘܿ ܬ݁ ܐܸ ܫ̣ ܠܒܸ݁

ܐܲ
ܪܝ ܕ ܫܟܹ̈ܐ ܡܵ ܒܡܸ

. أفَتِكَ م بِرَ لَّقتَ أَيديَهُ م إيّاها، عَ هُ بّي، الّتي أَلبَستَ ، يا رَ لودِ بِالجُ AR

TR b-meshkē mārī  d-albesht enōn: tlayt ʾī dayhōn ba-ḥnānākh.
EN in the skins, my Lord, with which you clothed them; you bound up their hands with your
compassion.
FR dans les peaux, mon Seigneur, dont tu les as vêtus ; tu as lié leurs mains par ta compassion.

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܝܼ ܩܒ݂ ܠܲ

ܐ 
ܪܵ
ܗ ܠ ܢܘܼ ܐ: ܘܐܸܤܛܲ ܕܹ ܢܝܼ

ܥܲ
ܐ ܠ ܚܵ ܒ݂ ܫ ܫܘܼ ܒܲ

ܠ
ܐܲ


، دفونينَ ةَ النّورِ لِلمَ لَّ ، وحُ اقِدينَ دَ لِلرّ أَلبِسِ المَج AR

TR albash shūvḥā l-ʿanī dē: w-esṭal nūhrā la-qvī rē.
EN Clothe the departed with glory, and a robe of light for the buried,
FR Revêts les défunts de gloire, et d'une robe de lumière ceux qui sont ensevelis,

ܢ܀ ܗܘܿ ܬ݂ ܪܝܘܼ ܢ ܒܟܲ ܝܗܘܿ ܪܤܵ ܠ ܦܘܼ
ܥܲ
ܓܸܢ: 

ܐܲ
ܢ ܕ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܐ ܐܝܼ

ܠܵ ܥܲ
ܘ

م. زنِهِ م في حُ هِ شافِ لَّت، على اِنكِ ظَ مُ الّتي اِستَ طِّ أَيديَهُ وغَ AR

TR w-ʿalā ʾī dayhōn d-agen: ʿal pūrsāyhōn b-karyūthhōn.
EN and cover their hands, that lie spread out in their sorrow.
FR et couvre leurs mains, qui reposent étendues sur leur nudité, dans leur affliction.



ܗ. ܝܼܹ
ܪܤܵ ܐ ܒܦܘܼ ܘ̣ܵ  ܦ ܗ̄ ܟܹ̇

 ܕ݂ ܢܵ ܪ ܒܐܵܕܵܡ: ܟܲ ܚܘܼ ܬ݂ ܕܲ
ܪܬ݁  ܝܒܲ

ܐ ܤܲ
ܠܵ

، هِ ريِ لٌ بِعُ جِ وَ خَ ، وهُ مَ رَ إلى آدَ ل أَن تَنظُ تَمِ لَم تَح AR

TR lā saybart da-thḥūr b-ādām: kad nākēp (h)wā b-pūrsāī h.
EN You could not bear to look upon Adam, while he was ashamed in his nakedness,
FR Tu ne pouvais supporter de regarder Adam, tandis qu'il avait honte de sa nudité,

܀ ܟ݂ ܚܬܵ ܘܿ ܫܒ݁ ܐ ܬܸ ܒܹ݁
ܟ̈ ܠ ܫܵ ܥܲ

ܣ  : ܦܪܘܿ ܬ݂ܵܐ  ܤܝܼ ܟ݂ ܬܲ
ܠ ܐܵܕܵܡ  ܥܲ

ܝܬ݁  ܫܕܲ

. كَ جدَ اقِدينَ مَ ط على الرّ ، فَابسُ طاءً مَ غِ يتَ على آدَ أَلقَ AR

TR shdayt ʿal ādām takhsī thā: prōs ʿal shākbē teshbōḥtākh.
EN you cast a covering over Adam; spread your glory over those who lie in death.
FR tu as jeté sur Adam un vêtement ; étends ta gloire sur ceux qui reposent dans la mort.

ܗ. ܝܹ ܪܤܵ ܐ ܦܘܼ ܘܸ ܗܝ ܡܚܵ ܕ݂ܵܘ̈  ܐܝܼ ܐ ܟܠܢܵܫ: ܕܒ݂ ܘܸ ܘ ܡܚܵ ܗ̣̄ ܚ  ܫܠܝܼ
ܕܲ


. ريَهُ رُ عُ يهِ يُظهِ دَ نَّهُ بِيَ لِأَ  ، هُ رُ لُّ إنسانٍ يُظهِ ، كُ ريانٌ أَنَّهُ عُ AR

TR da-shlī ḥ hāw mḥāwe klnāsh: d-b-ʾī dhāwhī  mḥāwe pūrsāyēh.
EN That he is stripped bare, every man shows, for by his hands he displays his nakedness.
FR Que chacun est mis à nu, il le montre lui-même, car par ses mains il expose sa nudité.

ܢ܀ ܚܝܼ ܫܠܝܼ
ܕܲ
ܗܝ 

ܘ̈ ܢܵ ܒ݂ ܠܲ
ܐ  ܤܵ

ܟܲ
ܥܪܹܗ ܕܐܵܕܵܡ:  ܤܝܼ ܨܲ

ܟܲ
ܐܘܿ ܕ

راةَ. طِّ بَنيهِ العُ ، غَ مَ ى عارَ آدَ طّ ن غَ يا مَ AR

TR ʾō d-kasī  ṣaʿrēh d-ādām: kasā la-b-nāwhī  da-shlī ḥī n.
EN O you who covered the shame of Adam, cover his children who are stripped bare.
FR Ô toi qui as couvert la honte d'Adam, couvre ses enfants qui sont mis à nu.



ܕܵܡ.‏ ܗܲ ܢ ܟܠ  ܗ ܡ̣ ܥܹ ܘܼ ܒ݁ ܐ ܐܵܕܵܡ: ܡܲ ܘܵ ܝܼ ܗ̄ ܤ̣
ܟܲ
ܗ ܕ ܟ̱ܠܹ

، ضوٍ لِّ عُ ن كُ ، مِ هُ ، يَنبوعَ مُ اهُ آدَ طّ لُّ ما غَ كُ AR

TR klēh d-kasī  (h)wā ādām: mabūʿēh men kul hadām.
EN All that Adam covered, his fountain, from every limb,
FR Tout ce qu'Adam couvrait, sa source, plus que tout autre membre,

ܢ܀ ܗܘܿ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܪܤܘܿ ܦܲ ܗܝ: ܘܢܸܬ݂ ܘ̈ ܢܵ ܒ݂ ܠܲ

ܢܹܗ  ܐ ܕܝܼ ܐ ܢܸܡܛܸ
ܕܠܵ

م. أَبيهِ فوا كَ شِ نكَ ، فَيَ هُ بَنيهِ ينونَتَ غَ دَ لِئَلّا يَبلُ AR

TR d-lā nemṭe d-ī nēh la-b-nāwhī : w-nethparsōn aykh avūhōn.
EN so that his judgment might not reach his children, and they be exposed like their father.
FR afin que son jugement n'atteigne pas ses enfants, et qu'ils ne soient pas exposés comme leur père.

ܗ. ܬܹ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܚ 
ܠܲ

ܬܲ
ܐ ܢܸܫ

ܗ: ܕܠܵ ܪܥܹ ܠ ܙܲ
ܥܲ
ܢ 

ܓ̰ܲ

ܐܲ
ܕܹܗ  ܐܝܼ

. هُ ثلَ يَ مِ رِ ، لِئَلّا يَنعَ هِ لَّت على نَسلِ هُ أَظَ يَدُ AR

TR ʾī dēh agan ʿal zarʿēh: d-lā neshtalaḥ akhwātēh.
EN His hand covered over his offspring, that they might not be stripped bare like him.
FR Sa main a couvert sa descendance, pour qu'elle ne soit pas mise à nu comme lui.

ܗ܀ ܥܹ ܘܼ ܒ݁ ܘܗܝ ܒܐܵܕܵܡ ܡܲ ܬܵ ܐ: ܐܝܼ
ܪܵ
 ܐ ܨܥܝܼ ܕܵܡܵ ܗܲ ܝܪ  ܘ ܓܹ

ܠܵ

. مَ هُ الّذي في آدَ ا، يَنبوعُ غيرً ا صَ ضوً فَلَيسَ عُ AR

TR lāw gēyr hadāmā ṣʿī rā: ʾī tāwhī  b-ādām mabūʿēh.
EN For it is no small member, his fountain, that is in Adam.
FR Car ce n'est pas un membre insignifiant, sa source, en Adam.



ܗ. ܗܹ ܚܛܵ ܕܲ
ܐ 

ܡ ܒܪܹܫܵ ܢ ܡܤܵ ܪ: ܡ̣
ܪܲ
 ܚܲ ܢ

ܕܲ
ܐ 

ܘ̣ ܒܥܵ ܗܝ ܗ̄ ܘ̈ ܢܵ ܒ݂ ܓܲ


، هِ تِ طيئَ لَةِ خَ ساءَ ن مُ ، مِ رَ رِّ هُ أَرادَ أَن يُحَ هُ نَفسَ دَ سَ جَ AR

TR gavnāwhī  hāw b-ʿā da-nḥarar: men msām b-rēshā da-ḥṭāhēh.
EN His own body he sought to free from the imputation of his sin,
FR C'est son propre corps qu'il a cherché à libérer de l'imputation de son péché,

ܐ ܢܸܡܛܸܐ܀
ܗ ܠܵ ܬܹ̈ ܠܕܵ ܝܲ ܠ

ܕܲ
ܗ:  ܬܹ ܪܕܘܼ ܐ ܕܡܲ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܐ  ܠܸ ܕܢܸܟ݂

، هُ غَ نَسلَ بلُ ، أَن تَ هِ صا تَأديبِ عَ عَ لِيَمنَ AR

TR d-nekhle shavṭā d-mardūtēh: da-l-yaldātēh lā nemṭe.
EN that he might hold back the rod of his chastisement, that it not reach his offspring,
FR afin de retenir la verge de son châtiment, pour qu'elle n'atteigne pas sa descendance,

ܗ.‏ ܐ ܠܹ ܕܹ
ܪܵ
ܐ  ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܪܹܗ ܒ ܐ: ܘܡܵ

ܠܵ ܢ ܥܘܸ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܛܥܝܼ ܢ ܢܸܗܘܸ
ܕܲ


صا، بُهُ بِالعَ هُ يَضرِ يِّدُ ، وسَ فلًا لًا طِ تّى يَكونَ إنسانٌ حامِ حَ AR

TR dan nehwe nāsh ṭʿī n ʿwelā: w-mārēh b-shavṭā rādē lēh.
EN so that a man might be one who carries a child, and its master beats him with the rod,
FR afin qu'un homme soit celui qui porte un enfant, et que son maître le châtie de la verge,

ܢ ܝܗܘܿ ܪܤܵ ܦܘܼ

م شافُهُ اِنكِ AR

TR pūrsāyhōn
EN their outstretching
FR leur nudité



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܤܝܵܩ ܕܐܲ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܓ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 276

ܝܗܘܢ .2 ܡܣ̣

]...[ AR

TR msyhwn.
EN [...]
FR [...]

ܫܟܵܐ ܒܡܸ

لدٍ بِجِ AR

TR b-meshkā
EN in skin
FR en peau

ܕܵܘ̈ܗܝ ܐܝܼ

يَداهُ AR

TR ʾī dāwhī
EN his hands
FR ses mains



܀ ܕ݂ ܓܲ
 ܢܲ ܕܵܘܗܝ ܢܸܬ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܘ  ܣ: ܕܗ݀
ܦܹ̇

ܐ ܩܵ ܠܵ ܝܬ݂ ܟܸܢܦܹܗ ܠܥܘܸ ܬܚܹ

هُ. حدَ وَ وَ دَ هُ ، لِيُجلَ فلَ مُّ الطِّ هِ يَضُ ناحِ تَ جَ تَح AR

TR tḥēyth kenpēh l-ʿwelā qāpēs: d-hāw ba-l-ḥōdāwhī  nethnagadh.
EN Under his wing he gathers the child, so that he alone would be scourged.
FR Sous son aile il rassemble l'enfant, afin que lui seul soit châtié.

ܐ ܢܸܡܛܸܝܘܗܝ.
ܐ ܠܵ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܐ ܘ ܢ: ܕܢܸܛܫܸ ܓܸ݁ ܗ ܡܲ ܦ̮ܫܹ ܐ ܢܲ

ܠܵ ܠ ܥܘܸ
ܥܲ


صا، هُ العَ غَ بلُ هُ فَلا تَ رَ ، لِيَستُ هُ رَّضَ نَفسَ فلِ عَ على الطِّ AR

TR ʿal ʿwelā napshēh magen: d-neṭshe w-shavṭā lā nemṭeywhī .
EN Over the child he exposed himself, that he might hide it, and the rod not reach it,
FR Sur l'enfant il s'est exposé lui-même, pour le cacher, afin que la verge ne l'atteigne pas,

ܕ݂ ܓܲ
 ܢܲ ܐ ܢܸܬ݂

ܐ ܚܛ̣ܵܵ ܐ ܕܠܵ ܠܵ ܐ: ܥܘܸ
ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܗ ܕ ܬܹ ܠܘܼ ܟ݂ ܐ ܒܤܲ ܠܡܵ
ܕܲ
ܕ

ئ. ، الّذي لَم يُخطِ فلُ البَريءُ دَ الطِّ ، يُجلَ لِ جُ هالَةِ الرَّ ، بِجَ لِئَلّا AR

TR d-da-l-mā b-sakhlūtēh d-gavrā: ʿwelā d-lā ḥṭā nethnagadh
EN lest, because of the man's folly, the innocent child, who did not sin, be scourged.
FR de peur que, à cause de la folie de l'homme, l'enfant innocent, qui n'a pas péché, ne soit châtié.

ܗ.‏ ܥܹ ܘܼ ܒ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄

ܓ̰ܲ

ܐܲ
ܗܝ:  ܕ݂ܵܘ̈  ܬ݂ ܐܵܦ ܐܵܕܵܡ ܐܝܼ ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

، هِ لَّ على يَنبوعِ ، أَظَ يهِ دَ ، بِيَ مُ ا آدَ ذا أَيضً كَ هَ AR

TR hākhwāth āp ādām ʾī dhāwhī : agan (h)wā ʿal mabūʿēh.
EN Likewise also Adam covered his fountain with his hands,
FR De même Adam aussi couvrit sa source de ses mains,



ܗ܀ ܬܹ ܘܼ ܝܒ݂ ܚܲ ܢ ܒ ܐ ܢܸܚܫܘܼ
: ܕܠܵ ܟ݂ ܚ ܢܸܚܤܘܿ

ܟܲ
ܗܝ ܢܸܫ ܠܕܵܘ̈ ܝܲ ܠ

ܕܲ


. هِ نبِ بَبِ ذَ ، فَلا يُعانوا بِسَ هِ قَ على أَولادِ لِيَستَطيعَ أَن يُشفِ AR

TR da-l-yaldāwhī  neshkaḥ neḥsōkh: d-lā neḥshūn b-ḥayvūtēh.
EN so that he might spare his children, that they not suffer for his guilt.
FR afin de pouvoir épargner ses enfants, pour qu'ils ne souffrent pas de sa faute.

ܗ. ܝܹ ܪܤܵ ܠ ܦܘܼ
ܥܲ
ܗܝ  ܕ݂ܵܘ̈  ܚ̣ ܐܝܼ

ܬܲ
: ܡ ܬܹܐ ܐ ܕܡܝܼ

ܝܟ݂ ܐܵܬܵ ܐܲ ܘ  ܦ ܗ݀
ܐܵ

، هِ شافِ يهِ على اِنكِ دَّ يَدَ وتى، مَ ةٍ لِلمَ آيَ ا، كَ وَ أَيضً هُ AR

TR āp hāw aykh ātā d-mī tē: mtaḥ ʾī dhāwhī  ʿal pūrsāyēh.
EN He too, like a sign for the dead, stretched out his hands over his own exposure,
FR Lui aussi, comme un signe pour les morts, étendit ses mains sur sa propre nudité,

ܩܕܵܢܵܐ܀ ܪ ܦܘܼ ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܛ: ܘܡܝܼ ܦܫܸ ܬ݂ ܕܵܐ ܐܸ ܢܝܼ

ܥܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

. ةِ يَّ صِ ي الوَ دّ عَ دٍ اِستَلقى، وماتَ بِتَ راقِ وكَ AR

TR w-aykh ʿanī dā ethpsheṭ: w-mī th (h)wā ba-ʿvār pūqdānā.
EN and like one dead he was laid out, and he died through the transgression of the commandment.
FR et comme un mort il fut étendu, et il mourut par la transgression du commandement.

ܢ.‏ ܬܲ
 ܦ̈ܫܵ ܬ݂ܵܐ ܕܢܲ

ܐ ܒܥܵ ܥܸ : ܘܢܸܒ݂ ܬܹܐ ܠ ܡܝܼ
ܥܲ
ܐ ܕ

ܠܵ ܒ݂ ܢ ܐܸ ܡ ܡ̣ ܢܩܘܼ

نا، عَ نُفوسِ رُّ نَ النَّوحِ على المَوتى، ونَطلُبَ تَضَ م مِ قُ لِنَ AR

TR nqūm men evlā d-ʿal mī tē: w-nevʿe b-ʿāthā d-napshātan.
EN Let us rise from mourning over the dead, and seek out the plea of our souls,
FR Levons-nous du deuil sur les morts, et cherchons la cause de nos âmes,



ܢ܀ ܪܗܘܿ ܬܲ  ܢ ܒܵ ܠܲ
ܩ  ܙܲ

ܚ ܠܡܸ
ܕܲ
ܢ: 

ܢܲ ܪܝܼ ܤܝܼ ܚܲ ܢܸܚܙܸܐ ܡܢ 

م. هُ عَ تبَ نَ ى فَ وَّ قَ تَ نا، لِنَ صُ ر ما يَنقُ نظُ لِنَ AR

TR neḥze men ḥasī rī nan: da-l-meḥzaq lan bātarhōn.
EN let us see what we lack, that we might make ourselves strong to follow after them.
FR voyons ce qui nous manque, afin de nous fortifier pour marcher à leur suite.

ܐ. ܢܕܵܢܵ ܐ ܒܥܘܼ
ܪܥܵ ܐܲ ܐܹܫ ܒ

ܪ ܟܠܢܵܫ: ܦܵ ܬܲ  ܐ ܒܵ ܠܵ ܢ ܩܵ ܗܵ

، هِ قادِ ندَ رُ رضِ عِ ، يَبقى على الأَ لِّ إنسانٍ وتُ بَعدَ كُ هذا الصَّ AR

TR hān qālā bātar klnāsh: pāēsh b-arʿā b-ʿūndānā.
EN This voice remains upon the earth after every man's departure,
FR Cette voix demeure sur la terre après le départ de chacun,

܀ ܕܘܼ ܢ ܟܲ ܗ ܡ̣ ܬ݂ ܠܹ ܢ ܡܝܼ
ܦܠܵ ܪܦܸܐ: ܕܲ

ܐ ܡܲ
ܠܵ ܬ݂ ܩܵ

ܪ̄
 ܐ ܒܲ ܕܹ

ܘܗܵ

. نذُ الآنَ : إنَّ فُلانًا قَد ماتَ مُ قُ لِ ولُ يَنطَ وهذا القَ AR

TR w-hādē ba(r)th qālā marpe: da-plān mī th lēh men kadū.
EN and this utterance goes forth: So-and-so has already died.
FR et cette parole se répand : un tel est déjà mort.

ܗܝ.
ܪܵ
ܕ݂ܵ ܚ ܕܲ

ܢ 
ܝܢ ܟܠܗܘܿ ܕܹ ܐ: ܘܚܵ

ܟܹ̇
 ܕ݂ ܐ̄ܢܵܫ ܒܵ ܠܸ ܝܼ ܬ݂ ܡܐ ܕܡܸ

. ولَهُ ن حَ لُّ مَ حُ كُ حينَ يولَدُ الإنسانُ يَبكي، ويَفرَ AR

TR m d-methī ledh nāsh bākē: w-ḥādēyn klhōn da-ḥdhārāhī .
EN When a man is born, he weeps, and all those around him rejoice.
FR Quand un homme naît, il pleure, et tous ceux qui l'entourent se réjouissent.



ܘܗܝ܀ ܒ݂ܵ  ܪ̈ܝܼ
ܩܲ
ܢ  ܝܢ ܟܠܗܘܿ ܟܹ̇ ܐ: ܘܒܵ

ܟܹ̇
 ܐ ܒܵ

ܘ ܠܵ ܢܹܕ݂ ܗ݀
ܐ ܕܥܵ ܘܡܵ

. بائِهِ لُّ أَقرِ وَ لا يَبكي، ويَبكي كُ وحينَ يَرقُدُ هُ AR

TR w-mā d-ʿānēdh hāw lā bākē: w-bākēyn klhōn qarī vāwhī .
EN and when he departs in death, he does not weep, but all his kin weep.
FR et quand il part dans la mort, lui ne pleure pas, mais tous ses proches pleurent.

ܦܹܩ.‏ ܐ ܢܵ ܫܵ ܐ ܬܥܝܼ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܠ

ܕܲ
ܥ: 

ܕܲ
ܘ
ܕ݂ ܒܥܵܐ ܕܢܵ ܠܸ ܝܼ ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܡܵ

، ةٍ بَ تعِ جٌ إلى أَرضٍ مُ ، أَنَّهُ خارِ نَ حينَ يولَدُ يُريدُ أَن يُعلِ AR

TR mā d-methī ledh b-ʿā d-nāwdaʿ: da-l-athrā tʿī shā nāpēq.
EN When he is born, he seeks to make known that he is going out to a weary land,
FR Quand il naît, il cherche à faire savoir qu'il sort vers une terre pénible,

ܠ܀ ܐ̇ܲ

ܠܝܵܐ ܥܵ ܐ ܕܫܸ

ܪܵ
ܡ ܠܥܘܼ ܕܲ

ܐ:  ܫܠܸ
ܩ ܘܲ ܝܼ ܬ݁ ܫܲ ܬ݂ 

ܐܲ
 ܐ ܕܡܵ ܘܡܵ

. كونِ نَ السُّ لُ مَسكِ نَّهُ يَدخُ لِأَ ئًا،  ا وهادِ تً وتُ يَكونُ صامِ وحينَ يَم AR

TR w-mā d-māath shatī q wa-shle: da-l-ʿūmrā d-shelyā ʿāal.
EN but when he dies, he is silent and at rest, for he enters an abode of quiet.
FR mais quand il meurt, il est silencieux et paisible, car il entre dans une demeure de repos.

. ܗ̇ ܐ ܒܵ ܕܹ ܢ ܚܵ
ܪܵ
ܬ ܢ ܟܠ ܝܘܼ ܩܢܸܹܐ: ܡ̣

ܕܲ
ܢ 

ܬ݂ܵܐ ܡܲ  ܒ݂ ܬ݂ܵܐ ܛܵ ܡ ܐܲ


، بحٍ لِّ رِ ن كُ رَ مِ حُ بِها أَكثَ ، يَفرَ ةً ةً صالِحَ لِكُ أَمَ ن يَم مَ AR

TR amthā ṭāvthā men da-qne: men kul yūtrān ḥādē bāh.
EN Whoever possesses a good handmaid rejoices in her more than in any other gain,
FR Quiconque possède une bonne servante se réjouit en elle plus qu'en tout autre profit,



܀ ܦܢܵܗ̇ ܠܸ ܚܲ ܐ 
ܠܵ ܒ݂ ܐ ܘܙܸ

ܐܪܥܵ : ܘܒܲ
ܫܬܵܐ ܫܡܸ ܐ ܒܬܸ ܛܵ ܐ ܚܦܝܼ ܦ̮ܫܵ ܘܢܲ

. بلِ رابِ والزِّ لناها بِالتُّ د بَدَّ ، فَقَ ةِ دمَ ةُ في الخِ دَ هِ تَ ، المُج ا النَّفسُ أَمّ AR

TR w-napshā ḥpī ṭā b-teshmeshtā: w-ba-ʾrʿā w-zevlā ḥalepnāh.
EN yet the soul, diligent in service, we have exchanged it for earth and dung.
FR et pourtant l'âme, diligente au service, nous l'avons échangée contre de la terre et du fumier.

ܒ݂ ܐ̄ܢܵܫ. ܨܝܵܐ ܝܵܗܹ ܢ ܡܲ ܐ: ܒܪܹܗ ܐܸ
ܪܬܵ ܫܝܼ

ܟܲ
ܬ݂ܵܐ  ܡ ܐܲ

ܐ ܕ
ܠܦܵ ܒܚܸ

، نَ هُ لَو أَمكَ ، يُعطي الإنسانُ ابنَ ةٍ رَ ةٍ ماهِ قابِلِ أَمَ في مُ AR

TR b-ḥelpā d-amthā kashī rtā: b-rēh en maṣyā yāhēv nāsh.
EN In exchange for a capable handmaid, a man would give, if he could, his own son,
FR En échange d'une servante capable, un homme donnerait, s'il le pouvait, son propre fils,

ܢ܀ ܢܲ ܢ ܚ̄ ܝܼ ܒ݁ ܢ ܝܵܗ̇ ܫܲ  ܘܼ ܐ ܠܒ݂ ܢ: ܐܵܦܠܵ ܬ݂ ܒܲ ܐ ܕܐܝܼ ܦ̮ܫܵ ܦ ܢܲ
ܢ ܚܠܵ ܚܢܲ ܘܲ

يابَنا. تّى ثِ نِ النَّفسِ الّتي فينا، لا نُعطي ولا حَ ، فَعَ ا نَحنُ أَمّ AR

TR wa-ḥnan ḥlāp napshā d-ʾī th ban: āplā l-b-w-shan yāhbī n (ḥ)nan.
EN yet we, for the soul that is within us, do not give even our own clothing.
FR et nous, pour l'âme qui est en nous, nous ne donnons même pas notre propre vêtement.

ܗ.‏ ܫܹ
ܥܵ ܬ݂ ܒܲ

ܥܢܸܐ ܟܠܢܵܫ  ܘ: ܘܲ
ܬ݂ܵ  ܐ ܐܸ ܦ̮ܫܵ ܝܗ̇ ܕܢܲ

ܪܹ̈
 ܘܿ ܕܵܒ݂

، هِ ذرِ لُّ إنسانٍ يُجيبُ بِعُ يَت، وكُ ةُ نُسِ قَّ ةُ النَّفسِ الحَ يرَ سِ AR

TR dāvōrēyh d-napshā ethāw: wa-ʿne klnāsh ba-thʿāshēh.
EN The true conduct of the soul has been forgotten, and everyone answers with his excuse,
FR Les voies de l'âme ont été oubliées, et chacun répond par son excuse,

܀ ܗ̇ ܪܹܩ ܠܵ
ܦܹܝܗ̇ ܘܦܵ

ܣ ܚܠܵ ܡܦܝܼ : ܘܲ ܛܝܗ̇ ܪ̈ܗܵ ܕ݂ ܡܲ ܗ̇ܲ
ܢ ܕܥܵ ܝܬ݁ ܒܲ ܠܲ



ها. ذُ ها ويُنقِ ن أَجلِ فُ مِ رُ أَتعابَها، ويَستَعطِ ن يَذكُ لَيسَ فينا مَ AR

TR layt ban d-ʿāhadh marhāṭyh: wa-mpī s ḥlāpēyh w-pārēq lāh.
EN there is no one among us who remembers her labors, and pleads on her behalf, and delivers her.
FR il n'y a personne parmi nous qui se souvienne de ses labeurs, qui intercède pour elle et la délivre.



ܐ ܬܵ ܥܘܵ ܠ ܒܵ ܥܲ
ܕ 277

.‏ ܠܝܘܼ ܢ ܛܲ ܢ ܡ̣ ܡ̇ ܥܲ
ܬ݀  ܝܲ ܐ : ܕܠܸ ܝܗ̇ ܛܹ ܪ̈ܗܵ ܢ ܡܲ ܫܲ ܦ̮ ܡܢܵܗ̇ ܠܢܲ ܠܲ

ܛ

با، نذُ الصِّ نا مُ عَ بَت مَ عَ أَنَّها تَعِ نا أَتعابَها، مَ لَمنا نَفسَ ظَ AR

TR ṭlamnāh l-napshan marhāṭēyh: d-leyat ʿamn men ṭalyū.
EN We have defrauded our soul of its labors, though it has toiled with us since youth,
FR Nous avons frustré notre âme de ses labeurs, alors qu'elle a peiné avec nous depuis la jeunesse,

ܢܵܐ܀ ܢ ܕܝܼ ܘܙܸܒ݂ ܡ̣
ܗ ܢܫܵ ܦ̮ܫܹ ܗܝ: ܕܢܲ ܘ̈ ܤܵ ܢ ܢܸܟ݂ ܕ݂ ܡ̣ ܚܹ ܝܬ݁ ܕܫܵ ܠܲ

ܘ

. ينونَةِ نَ الدَّ هُ مِ ذَ نَفسَ نقِ ، لِيُ ةً شوَ ن مالِهِ رِ مُ مِ دِّ ن يُقَ ولَيسَ مَ AR

TR w-layt d-shāḥēdh men nekhsāwhī : d-napshēh nshāwzev men d-ī nā.
EN and there is no one who, from his possessions, bribes to have his soul delivered from judgment.
FR et il n'y a personne qui, de ses biens, soudoie pour que son âme soit délivrée du jugement.

ܗ. ܢܸܫܬܹ
ܟܲ
ܬ݀ 

ܠܲ
ܡ ܐ ܥܸ ܦ̮ܫܵ ܢ: ܢܲ ܘܿ ܩܢܹܝܢ ܐܢ̄ܬ݁

ܕܲ
ܕܸܡ   ܡܸ

ܘ̇ ܐܵܦ ܗܵ

، هُ عَ بَت لِتَجمَ ، النَّفسُ تَعِ كونَهُ لِ تّى ما تَم حَ AR

TR āp hāw medem da-qnēyn ʾ(n)tōn: napshā ʿemlat kaneshtēh.
EN Even that which you possess, the soul labored to gather it,
FR Même ce que vous possédez, c'est l'âme qui a peiné pour le rassembler,

ܠ܀ ܙܲ
ܐ ܐ ܬܹ

ܐ ܠܵ ܢܵ ܗܲ  ܠܓ݂ ܕܲ
 :

ܗ̇ ܠܵ ܢ ܕܝܼ ܠܦܹܝܗ̇ ܡ̣ ܕ݂ ܚܘܼ ܢܸܫܚܘܿ

. نَّمَ هَ بَ إلى جَ ن مالِها، لِئَلّا تَذهَ نها مِ فَلنَرشُ عَ AR

TR neshḥōdh ḥūlpēyh men d-ī lāh: da-l-ghhanā lā tēzal.
EN let us bribe on its behalf, from its own earnings, that it may not go to Gehenna.
FR soudoyons pour elle, à même son propre gain, afin qu'elle n'aille pas à la géhenne.



.‏ ܛܝܗ̇ ܪ̈ܗܵ ܐ ܘܡܲ ܦ̮ܫܵ ܐ ܕܢܲ ܢܵ ܐ: ܕܝܼ ܢܵ
ܢ ܕܵܐܢ ܐ̄ ܘܿ ܡܟ݂

ܥܲ
ܐ  ܢܵ ܐܸ

عوى النَّفسِ وأَتعابِها، م، دَ كُ مُ أَنا أُخاصِ AR

TR enā ʿamkhōn dān nā: d-ī nā d-napshā w-marhāṭyh.
EN I plead with you the case of the soul and its labors,
FR Je plaide avec vous la cause de l'âme et de ses labeurs,

܀ ܦܹܝ̈ܗ̇
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ  ܥܘܿ ܒ݂ ܢ ܬܸ ܛܠܘܼ ܒ݂ ܐ: ܕܬܸ ܡܹ̈ ܠܘܿ ܢ ܛܵ ܘܿ ܘܝܵܐ ܠܟ݂ ܐ ܫܵ ܠܵ

ها. ن أَجلِ ةَ مِ لوا المُطالَبَ ، أَن تُهمِ ونَ الِم ها الظّ م، أَيُّ لا يَليقُ بِكُ AR

TR lā shāwyā l-khōn ṭālōmē: d-tevṭlūn tevʿōn ʿal apēyh.
EN it is not fitting for you, oppressors, that you neglect to seek restitution on its behalf.
FR il ne vous convient pas, oppresseurs, de négliger de demander réparation pour elle.

.‏ ܬ݀
ܩܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܢ ܐܸ ܘܿ ܠܟ݂ ܝܼ ܢ ܒܕ݂ ܘܿ ܡܟ݂

ܥܲ
ܐ: 

ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܠܤܲ
ܬܵ ܠܝܘܼ ܢ ܛܲ ܡ̣

م، ؤونِكُ م في شُ كُ عَ ت مَ كَ ، أُنهِ ةِ يخوخَ با إلى الشَّ نَ الصِّ مِ AR

TR men ṭalyūtā l-saybūtā: ʿamkhōn b-d-ī lkhōn eshtaḥqat.
EN From youth to old age, it has been worn down with you in your own affairs,
FR De la jeunesse à la vieillesse, elle s'est usée avec vous dans vos propres affaires,

ܐ܀ ܬܵ ܨܠܘܿ ܐ ܕܲ
ܪܬܵ ܛܲ

ܕ݂ܵܐ ܡܲ : ܚ ܗ̇ ܡܵ ܥܲ
ܢ  ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦ 

ܩܘ ܐܵ ܚ̄ ܬܲ
ܫ ܐܸ

. لاةِ نَ الصَّ ا مِ دً ا واحِ زيعً ها، هَ عَ ا مَ كوا أَنتُم أَيضً فَانهَ AR

TR eshta(ḥ)qw āp a(n)tōn ʿamāh: ḥdhā maṭartā da-ṣlōtā.
EN be worn out, you too, along with it, for one watch of prayer.
FR usez-vous, vous aussi, avec elle, pour une seule veille de prière.



ܐ.‏ ܠܵ ܩܵ ܬ݂ ܐ ܡܲ ܦ̮ܫܵ ܗ̇ ܠܢܲ ܝܬ݁ ܠܵ ܠܲ
: ܕ

ܥ̇ ܕܲ
 ܝܵ

ܗ̇
ܪܵ
 ܒ݂ ܝܵܐ ܕܲ

ܪܘܿ ܒܵ

، زنٌ يُقاسُ ، أَنَّهُ لَيسَ لِلنَّفسِ وَ مُ ها يَعلَ قَ لَ الخالِقُ الّذي خَ AR

TR bārōyā da-b-rāh yādaʿ: d-layt lāh l-napshā mathqālā.
EN The Creator who made it knows that the soul has no measurable weight,
FR Le Créateur qui l'a faite sait que l'âme n'a pas de poids mesurable,

ܢ܀ ܘܿ ܢ ܐ̄ܢ̄ܬ݁ ܝܼ ܕ݂ ܚܝܼ
ܝܵܢ ܐ̄ ܠ̈ ܒܲ

ܐ ܕ ܩܥܹ : ܘܪ̈ܘܼ ܗ̇
ܬܵ ܘܼ ܒ݁

ܪܲ
ܢ  ܘܿ ܬ݁ ܛ̣ ܢ ܫܵ ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܘ

. كونَ سِّ تَمَ ةِ مُ سمالِ البالِيَ ها، وبِالأَ تِ مَ ظَ يتُم بِعَ رَ وأَنتُم اِزدَ AR

TR w-a(n)tōn shāṭtōn rabūtāh: w-rūqʿē d-ba-l-yān ḥī dhī n (n)tōn.
EN yet you have despised its greatness, and cling instead to worn-out rags.
FR et vous, vous avez méprisé sa grandeur, et vous vous accrochez à des haillons usés.

ܐ ܢܸܩܢܸܐ. ܠܡܵ
ܗ ܥܵ ܕ݂ ܟ̱ܠܹ ܐ: ܟܲ ܫܵ ܢܵ

ܪ ܐ̄ ܬܲ ܡ ܢܹܐ
ܠܲ
ܐ  ܢܵ ܡܵ

، هُ لَّ بِحَ العالَمَ كُ ، لَو رَ ما يُقالُ ، كَ عُ الإنسانُ فِ ماذا يَنتَ AR

TR mānā lam nētar nāshā: kad klēh ʿālmā neqne.
EN What, it says, does a man profit, though he gain the whole world,
FR Que profite-t-il, dit-il, à un homme, s'il gagne le monde entier,

ܘ܀ ܠܟܵܐ ܗ̄ ܢ ܡܲ ܕܸܡ ܐܸ ܐ ܩܢܸܐ ܡܸ
ܐ ܢܸܩܢܸܐ: ܠܵ

ܐ ܠܵ ܦ̮ܫܵ ܘ ܕܢܲ ܢܗ݀ ܐܸ

ا. كً لِ ا وإِن كانَ مَ يئً لِكُ شَ ؟ لا يَم هُ إن كانَ لا يَربَحُ نَفسَ AR

TR enhw d-napshā lā neqne: lā qne medem en malkā hāw.
EN if he does not gain his soul? He possesses nothing, even if he is a king.
FR s'il ne gagne pas son âme ? Il ne possède rien, même s'il est roi.



ܢ.‏ ܢܲ ܝܼ ܐ ܩܢܲ
ܢ ܠܵ ܫܲ ܦ̮ ܢ ܘܢܲ ܝܢܲ ܗ: ܩܢܲ ܐ ܟ̱ܠܹ ܠܡܵ

ܦ ܐܸܠܘܼ ܥܵ
ܐܲ


نا، لِك نَفسَ ، ولَم نَم هُ لَّ لَكنا العالَمَ كُ تّى لَو مَ حَ AR

TR ap elū ʿālmā klēh: qnaynan w-napshan lā qnaī nan.
EN Even if we possessed the whole world, and did not possess our own soul,
FR Même si nous possédions le monde entier, et ne possédions pas notre propre âme,

ܢ܀ ܢܲ ܕ݂ ܘܒܸܲ
ܢ ܐܵ ܫܲ ܦ̮ ܬ݂ܵܐ ܕܢܲ ܡ ܕܸܡ: ܕܤܝܼ ܢ ܡܸ

ܠܲ
ܢ  ܪܢܲ

ܬܲ
 ܐ ܝܑܼ

ܠܵ

نا. نزَ نَفسِ عنا كَ ا، إذ نَكونُ قَد أَضَ يئً بِحنا شَ ا رَ لَم AR

TR lā ī tarnan lan medem: d-sī mthā d-napshan āwbadhnan.
EN we would have profited ourselves nothing, since we had lost the treasure of our soul.
FR nous ne nous serions profité de rien, puisque nous aurions perdu le trésor de notre âme.

. ܘ̣ ܬܵܐ ܗ̄ ܝܟ݂ ܡܝܼ ܐܲ ܐ  ܦ̮ܫܵ ܐ ܩܢܸܐ ܢܲ
ܐ: ܘܠܵ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܩܢܸܐ 
ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ



، يِّتِ المَ وَ كَ ، هُ هُ لِكُ نَفسَ ، ولا يَم بَ هَ لِكُ الذَّ يُّ الّذي يَم نِ الغَ AR

TR ʿatī rā da-qne da-hvā: w-lā qne napshā aykh mī tā hāw.
EN The rich man who possesses gold, but does not possess his soul, is like a dead man,
FR Le riche qui possède de l'or, mais ne possède pas son âme, est comme un mort,

ܐ ܒܹܗ܀ ܫܵ ܓ݂
ܪܵ
ܐ  ܐ ܘܠܵ ܫܵ ܐܲ

 ܐ ܚܵ
ܐ: ܘܠܵ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܐ ܒ
ܪܵ
 ܐ ܛܡܝܼ ܘ̣ܵ  ܕܵܐ ܗ̄

ܠܲ
ܫ

. سُّ بِهِ لَّمُ ولا تُحِ أَ تَ ، لا تَ بِ هَ دفونَةً في الذَّ ةً مَ ثَّ جُ AR

TR shladā (h)wā ṭmī rā b-da-hvā: w-lā ḥāashā w-lā rāghshā bēh.
EN a corpse buried in gold, which neither feels pain nor has any sense of it.
FR un cadavre enfoui dans l'or, qui ne souffre pas et n'en a nul sentiment.



ܪ. ܝܼ ܬ݁ ܥܲ
ܘܝܘܼ  ܢܵܗ̇ ܗ݀ ܩ̣

ܕܲ
 
ܘ̇ ܕܸܡ: ܗܵ ܠܡܸ ܐ ܒܟ݂ ܐ̄ܫܵ ܐ ܚܵ ܦ̮ܫܵ ܢܲ

ا، قًّ يُّ حَ نِ وَ الغَ ها فَهُ لَكَ ن مَ ، فَمَ يءٍ لِّ شَ سُّ بِكُ النَّفسُ تُحِ AR

TR napshā ḥāshā b-khlmedem: hāw da-qnāh hwyū ʿatī r.
EN The soul feels in everything; whoever possesses it, he is the truly rich one,
FR L'âme ressent tout ; celui qui la possède, c'est lui le vrai riche,

ܢ̈ܝܵܢ܀ ܐ ܡܲ
ܐ ܕܠܵ

ܪܹ̈
 ܪ݁ ܟܲ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܐ:  ܝܲ  ܒܲ ܬ݂ ܢܝܵܐ ܡܨܐ ܡܸ ܡܲ ܒ݂ ܕܲ

صى. ةٍ لا تُح سَ دَّ كَ نوزٍ مُ ا يُحصى، لا بِكُ زّى بِم عَ تَ نَّها تَستَطيعُ أَن تَ لِأَ  AR

TR da-b-manyā mṣ methbaya: aykh da-b-karrē d-lā manyān.
EN for it can be comforted with what is countable, unlike treasures heaped beyond counting.
FR car elle peut se consoler de ce qui se compte, à la différence des trésors entassés sans nombre.

ܐ. ܠܡܵ ܚܸ ܒ݂  ܕܲ
ܬ݂ܵܐ  ܡܵ ܢ ܤܝܼ ܐ: ܡ̣

ܬܵ ܪܘܼ ܥܝܼ ܒ݂ ܢܝܐ ܕܲ
ܒ݂ ܡܲ ܛܵ

، لمٍ نوزٍ في حُ ن كُ ، مِ ةٍ دٌ قَليلٌ في يَقظَ دَ يرٌ عَ خَ AR

TR ṭāv many da-b-ʿī rūtā: men sī māthā da-b-ḥelmā.
EN Better a small number held in wakefulness than treasures seen only in a dream,
FR Mieux vaut un petit nombre possédé en veillant que des trésors vus seulement en songe,

ܐ܀ ܦ̮ܫܵ ܪ ܢܲ ܤܝܼ ܚܲ ܐ ܕ ܓ݂ܵ
ܢ ܬܵ ܐ: ܡ̣ ܦ̮ܫܵ ܡ ܢܲ

ܥܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܤܟܹ݁ ܘܡܸ

. هِ رُ إلى نَفسِ قِ ن تاجٍ لِمَن يَفتَ يرٌ مِ ، خَ عَ النَّفسِ قرُ مَ والفَ AR

TR w-meskēnūthā ʿam napshā: men tāghā d-ḥasī r napshā.
EN and poverty together with one's soul is better than a crown belonging to one who lacks his soul.
FR et la pauvreté avec l'âme vaut mieux que la couronne de celui qui est privé de son âme.

. ܬ݂ ܢ ܟܠ ܕܐܝܼ ܐ ܡ̣ ܦ̮ܫܵ ܝܗ̇ ܕܢܲ ܡܹ : ܛܝܼ ܗ̇
ܪܵ
 ܠܝܼ ܡܵ

ܥܲ
ܢ 

ܟܲ
 ܕ݂ ܗܵ ܘܟܲ

، وَ كائِنٌ لَّ ما هُ ةُ النَّفسِ تَفوقُ كُ ها، فَقيمَ يِّدِ ندَ سَ ةٌ عِ ذا ثَمينَ كَ وإذ هَ AR

TR w-kad hākan ʿalī  mārāh: ṭī mēyh d-napshā men kul d-ʾī th.
EN And since its worth is so exalted to its Master, the soul's price exceeds all that exists,
FR Et puisque son prix est si élevé pour son Maître, le prix de l'âme dépasse tout ce qui existe,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ .ܟܓ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
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܀ ܦܢܵܗ̇ ܠܸ ܚܲ ܕܸܡ  ܐ ܡܸ
ܠܵ ܒ݂ : ܘܲ ܟܸܢܢܵܗ̇ ܫܼ

ܐ ܡܲ
ܠܵ ܒ݂ ܠ ܙܸ

ܥܲ
ܢ  ܚܢܲ

لناها. يءٍ بَدَّ نا، وبِلا شَ تَ يمَ بنا خَ بلِ نَصَ لى الزِّ نَحنُ عَ AR

TR ḥnan ʿal zevlā mashī kennāh: wa-b-lā medem ḥalepnāh.
EN We have pitched our tent upon dung, and for nothing have we exchanged it.
FR Nous avons dressé notre tente sur le fumier, et pour rien nous l'avons échangée.

. ܗ̇ ܫܵ ܚܲ ܢ  ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ ܐ  ܢܘ ܝܵܘܡܵ
ܥܲ
ܢ: ܛ ܘܿ ܝ̈ܟ݁ ܢܲ ܬ݀ ܢܸܤܝܘܿ ܗ݀ܝ ܛܸܥܢܲ

؛ هِ ن أَلَمِ ا مِ دً ا واحِ لوهُ يَومً مَ م، حَ بِكُ ارِ ن تَج ملُ مِ لِكَ الحِ ذٰ AR

TR (h)ī  ṭeʿnat nesyōnaykōn: ṭʿanw yāwmā ḥadh men ḥashāh.
EN That burden of your trials — they bore it a single day of its suffering,
FR Ce fardeau de vos épreuves, ils l'ont porté un seul jour de sa souffrance,

ܢܵܐ܀ ܐ ܒܹܝܬ݂ ܕܝܼ ܙܟܸ݁ ܘ ܕܬܸ
ܠܵ : ܘܨܲ

ܝܗ̇ ܠܹ ܒ݂ ܘܼ̈ ܐ ܚ ܦ̮ܫܵ ܗ̇ ܠܢܲ ܪܥܘܼ ܘ ܦܘܼ
ܬܵ

. ينونَةِ وَ في بَيتِ الدَّ زكُ وا لِتَ لُّ يونَها، وصَ نِ النَّفسِ دُ وا عَ أَدُّ تَعالَوا فَ AR

TR tāw pūrʿūh l-napshā ḥūvlēyh: w-ṣalāw d-tezke bēyth d-ī nā.
EN come, pay back to the soul its debts, and pray that it may be acquitted in the courtroom.
FR venez, payez à l'âme ses dettes, et priez pour qu'elle soit acquittée au tribunal.

.‏ ܢܵܗ̇ ܠܨܵ ܗ̇ ܒܐܘܼ ܦ̮ܫܵ ܬ݀ ܢܲ ܝܲ ܨ
ܦܲ
ܐ: ܘ ܠܸ ܨܲ ܬ݂ ܕܲ

ܬ݀ 
ܥܲ
 ܕ݂ ܒ݂ ܝܸ ܚܵ

ܪܵ


ها؛ تِ ها في ضيقَ ت نَفسَ لَّصَ لّي، فَخَ يفَ تُصَ فَت راحابُ كَ رَ عَ AR

TR rāḥāv yedhʿat da-thṣale: w-paṣyat napshāh b-ʾūlṣānāh.
EN Rahab knew how to pray, and saved her soul in her distress.
FR Rahab a su prier, et a sauvé son âme dans sa détresse.



ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܫܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܢ ܠ ܘܼ ܪܒ݂ ܩܲ

 ܝܹ̈ܐ: ܘܢܸܬ݂  ܢܵ ܙܲ ܢ  ܒ݂ ܢܸܛܢܘܼ ܚܵ
ܪܵ
ܒ

. ةِ داسَ بنَ إلى القَ رِ قتَ ، ولِتَ واني بِراحابَ رِ الزَّ غَ لِتَ AR

TR b-rāḥāv neṭnūn zanāyē: w-nethqarvūn l-qadī shūthā.
EN Let harlots take zeal from Rahab, and draw near to holiness,
FR Que les prostituées prennent zèle de Rahab, et s'approchent de la sainteté,

. ܗ̇ ܗܡܵ ܠ ܛܘܿ ܥܲ
ܬ݀ ܟܸܢ̈ܦܹܝܗ̇ 

ܠܲ
ܛ

ܐܲ
 : ܒ݂ ܚܵ

ܪܵ
ܐ  ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܩ ܐ ܕܲ

ܪܵ
ܗ ܒܛܲ

تِها؛ شيرَ يها على عَ ناحَ ت جَ دَّ ، مَ تالِ راحابُ رِّ القِ في حَ AR

TR b-ṭahrā da-qrāvā rāḥāv: aṭlat kenpēyh ʿal ṭōhmāh.
EN in the heat of battle Rahab spread her wings over her kindred.
FR dans l'ardeur du combat, Rahab étendit ses ailes sur les siens.

܀ ܟ݂ ܬܵ ܪܥܝܼ ܢܬܵܐ ܕܡܲ ܚܢܲ
ܬܲ
ܥ  : ܫܡܲ ܒ݂ ܚܵ

ܪܵ
ܗ̇ ܕ ܠܵ ܥ̣ ܩܵ ܫܡܲ

ܕܲ
 

ܐܘܿ

. تِكَ يَّ عِ عَ رَ رُّ ع تَضَ ، اسمَ وتَ راحابَ عَ صَ مِ ن سَ يا مَ AR

TR ʾō da-shmaʿ qālāh d-rāḥāv: shmaʿ taḥnantā d-marʿī tākh.
EN O you who heard the voice of Rahab, hear the supplication of your flock.
FR Ô toi qui as entendu la voix de Rahab, entends la supplication de ton troupeau.

ܝܦܵܐ. ܢ ܤܲ ܗ̇ ܡ̣ ܗܡܵ ܬ݀ ܛܘܿ
ܪܲ
 ܬ݁ : ܘܤܲ ܒ݂ ܚܵ

ܪܵ
ܬܵܐ ܠ ܤܝܼ ܟ݂ ܬܲ

ܐ  ܘ̣ܵ  ܝܬ݁ ܗ̄ ܠܲ


؛ يفِ نَ السَّ تَها مِ شيرَ رَت عَ تَ نَّها سَ ترٌ، لكِ ن لِراحابَ سِ لَم يَكُ AR

TR layt (h)wā takhsī tā l-rāḥāv: w-satrat ṭōhmāh men saypā.
EN Rahab had no shelter of her own, yet she sheltered her kin from the sword;
FR Rahab n'avait pas d'abri à elle, et pourtant elle abrita les siens du glaive ;



ܢܵܐ܀ ܠܨܵ ܐ ܕܐܘܼ ܢܵ ܒ݂  ܒܙܲ
ܗ̇ ܝܹ ܠܕܹ ܝܲ ܢ:  ܪܘܼ ܬ݁ ܬܲ

ܟ݂ ܢܸܤ ܕܬܵ ܒܟܸܢ̈ܦܹܝܗ̇ ܕܥܹ

. يقِ نِ الضّ مَ ها، في زَ ر أَولادُ تِ تِكَ لِيَستَ نيسَ ةِ كَ حَ في أَجنِ AR

TR b-kenpēyh d-ʿēdtākh nestatrūn: yaldēyēh b-zavnā d-ʾūlṣānā.
EN in the wings of your Church let her children be sheltered, in time of distress.
FR que sous les ailes de ton Église soient abrités ses enfants, au temps de la détresse.

ܐ.‏ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܐ ܠܤܲ
ܠܵ ܬ݂ ܛܸܠܵ ܘ݀ܵ : ܗ ܒ݂ ܚܵ

ܪܵ
ܚܬܵܐ  ܠܲ

 ܫܲ ܬܵܐ ܡ ܤܲ

؛ ثيرينَ لًّا لِكَ ت ظِ ، صارَ ةُ المَكشوفَةُ انِيَ راحابُ الزّ AR

TR satā mshalaḥtā rāḥāv: hwāth ṭelālā l-sagyē.
EN Rahab, a harlot laid bare, became a shelter to many,
FR Rahab, prostituée mise à nu, devint un abri pour beaucoup,

ܐ܀ ܫܹ ܠ ܒܝܼ
ܥܲ
ܦܹܝܗ̇  ܘ̈

ܛܸܠ ܥܵ
ܬܲ
 : ܟ݂ ܕܬܵ ܠܬܵܐ ܥܹ ܠܲ


ܟܲ
ܬܵܐ ܡ ܤܲ

. شرارِ يها على الأَ ناحَ لِّلُ بِجَ ، تُظَ ةُ لَ لَّ ةُ المُكَ انِيَ ، الزّ تُكَ نيسَ وكَ AR

TR satā mkalaltā ʿēdtākh: taṭel ʿāwpēyh ʿal b-ī shē.
EN and your Church, a harlot crowned, spreads her wings over the wicked.
FR et ton Église, prostituée couronnée, étend ses ailes sur les méchants.

ܪ. ܗܲ
ܐܲ
ܐ 

ܬܵܐ ܠܵ ܝܵܒ݂ ܬܲ ܠ ܠܟܹ̈ܐ: ܘܲ ܪ ܡܲ
ܬܲ
 ܝܦܵܐ ܒܵ ܛ̣ ܤܲ ܪܗܸ

؛ ةِ بَ ائِ ندَ التّ ل عِ هَّ مَ تَ ، ولَم يَ راءَ المُلوكِ يفُ وَ رى السَّ جَ AR

TR rheṭ saypā bātar malkē: wa-l-tayāvtā lā ahar.
EN The sword ran after kings, yet did not linger for the penitent woman;
FR Le glaive courut après les rois, et pourtant ne s'attarda pas pour la femme repentante ;



܀ ܬ݀ ܒܲ
ܪ ܐ ܩܸ

ܬ݀ ܠܵ ܝܲ ܘ
ܬܵ ܐܬ݁ ܠܕܹ

ܢܹܐ: ܘܲ ܛܪ̈ܘܼ
ܠܲ
ܬ݀ 

ܪܲ
ܩ ܐ ܕܸ ܡܚܵ ܪܘܼ

نَ الّتي تابَت. ب مِ رِ ، ولَم يَقتَ غاةَ محُ الطُّ نَ الرُّ عَ طَ AR

TR rūmḥā deqrat la-ṭrūnē: wa-l-dēttāwyat lā qerbat.
EN the spear pierced the tyrants, but did not come near her who had repented.
FR la lance transperça les tyrans, mais n'approcha pas de celle qui s'était repentie.

ܝܵܐ.‏ ܫܡܲ ܒܲ
ܠܕܵܐ  ܒ݂ ܚܵ ܚܵ

ܪܵ
ܐ: ܘ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܠܹ̇ܲ



 ܪܥܵܐ ܚܵ ܐܲ ܟܠܢܵܫ ܒ

؛ ماءِ نَّها في السَّ أَ يا كَ ، وراحابُ كانَت تَح رضِ لُّ إنسانٍ يَهلِكُ في الأَ كانَ كُ AR

TR klnāsh b-arʿā ḥālēdh (h)wā: w-rāḥāv ḥāldā ba-shmayā.
EN Every man was perishing on the earth, but Rahab abode as though in heaven;
FR Tout homme périssait sur la terre, mais Rahab demeurait comme au ciel ;

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܒ ܤܵ

ܦ̇ ܒ݂ ܛܵ ܚܵ
ܪܵ
ܐ: ܘ

ܪܹ̈
 ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܘ  ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܫܵ ܐ ܛ̣ ܤܹ̈ ܒܐܸ

. ت بِاللهِ كَ سَّ ةُ، وراحابُ تَمَ بابِرَ تَوارى الجَ AR

TR b-esē ṭshāw (h)wāw ga(n)bārē: w-rāḥāv ṭāpsā b-alāhā.
EN the mighty hid themselves away, but Rahab held fast to God.
FR les puissants se cachaient, mais Rahab s'attachait à Dieu.

. ܬܵܐ ܗ̇ ܠܙܵܢܝܼ ܚ̣ ܠܵ
ܬܲ
ܗ̇ ܦ ܡܵ : ܘܦܘܼ ܚܘܿ ܪܝܼ ܩ ܠܐܝܼ

ܬܸܲ

ܫܲ ܐ 

ܝܦܵ ܤܲ

؛ ةِ انِيَ يفُ أَريحا، وفَتَحَ فاها لِلزّ تَ السَّ أَسكَ AR

TR saypā shateq l-ʾī rī ḥō: w-pūmāh ptaḥ lāh l-zānī tā.
EN The sword silenced Jericho, yet it opened its mouth for the harlot;
FR Le glaive fit taire Jéricho, et pourtant il ouvrit la bouche pour la prostituée ;



܀ ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ
ܬ݂ܵ ܗ̇ ܒ ܡܵ ܬ݀ ܦܘܼ ܚܲ  ܡ: ܦܸܬ݂ ܬ݀ ܟܠ ܦܘܼ

ܪܲ
 ܟ݂ ܐ ܕܤܸ

ܪܵ
ܦܤ ܤܲ

. رافِ ها بِالاعتِ ت هيَ فَمَ ، فَتَحَ لَّ فَمٍ قَ كُ يفُ الّذي أَغلَ السَّ AR

TR sapsrā d-sekhrat kul pūm: pethḥat pūmāh b-thāwdī thā.
EN the sword that shut every mouth — she opened her mouth in confession.
FR le glaive qui ferma toute bouche, elle, elle ouvrit la sienne dans la confession.

. ܬ݀
ܕܲ
ܨ ܐ ܚܸ

ܒ݂ ܠܵ ܚܵ
ܪܵ
ܐ  ܠܵ ܒ݁ ܢ: ܠܫܸ ܡܵ ܘ̈ ܬ݀ ܟܠ ܩܵ

ܕܲ
ܨ ܐ ܕܚܸ

ܠܵ ܓ݁ ܡܲ

؛ ةَ راحابَ لَ نبُ د سُ ، لَم يَحصُ رعٍ قائِمٍ لَّ زَ دَ كُ صَ لُ الّذي حَ نجَ المِ AR

TR maglā d-ḥeṣdat kul qāwmān: l-sheblā rāḥāv lā ḥeṣdat.
EN The sickle that reaped every standing crop did not reap the ear of grain that was Rahab;
FR La faucille qui moissonna toute récolte debout ne moissonna pas l'épi qu'était Rahab ;

܀ ܒ݂ ܚܵ
ܪܵ
ܗ ܕܒܹܝܬ݂  ܕܬܹ

ܪܲ
ܢ: ܫܒܸܫܬܵܐ ܡ ܝܼ

ܒ̈ܲ

ܡ ܟܠ ܥܵ ܡܸ

ܓܲ
ܐ ܕ ܢܵܪܓܵ

ها. دَّ دَّ حَ جُ بَيتِ راحابَ رَ وسَ ، عَ ةٍ ثيفَ ةٍ كَ رَ جَ لَّ شَ ت كُ عَ أسُ الّتي قَطَ الفَ AR

TR nārgā d-gamem kul ʿābaī n: shbeshtā mradtēh d-bēyth rāḥāv.
EN the axe that felled every thick tree — the bramble of Rahab's house turned back its edge.
FR la hache qui abattit tout arbre touffu, la ronce de la maison de Rahab en émoussa le tranchant.

ܐ.‏ ܬ݂݂ܵ  ܨܠܘܿ ܗ ܒܲ ܢܬܹ ܐ ܚܤܲ
ܢ: ܐܸܠܥܵ ܝܠܝܼ ܚܲ ܟܸܟ݂ ܟܠ  ܐ ܕܡܲ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ

؛ لاةِ ها بِالصَّ مَ دارِ قاوَ ، جانِبُ الجِ ةٍ لَّ قُوَّ ت كُ عَ صا الّتي أَخضَ العَ AR

TR shavṭā d-makekh kul ḥaylī n: elʿā ḥsantēh ba-ṣlōthā.
EN The rod that subdued every power — a wall-side withstood it, through prayer;
FR La verge qui abaissa toute puissance, le flanc du mur lui résista, par la prière ;

ܢܵܐ܀ ܠܵ ܟ݂ ܘܼ ܐ ܒܬ݂ ܝܵܡܵ ܒ݂ ܩܵ ܚܵ
ܪܵ
ܐ: ܘ ܡܹ

ܪ̈ܵ
ܝܢܹܐ  ܪ̈ܘܲ ܫܲ ܢ  ܡܝܼ ܓܡܝܼ

. ةِ ةٌ بِالثِّقَ ، وراحابُ قائِمَ ةُ خَ امِ سوارُ الشّ تِ الأَ مَ دَّ تَهَ AR

TR gmī mī n sharwaynē rāmē: w-rāḥāv qāyāmā b-thūkhlānā.
EN the lofty ramparts were leveled, but Rahab stood firm in trust.
FR les hauts remparts furent nivelés, mais Rahab demeura ferme dans la confiance.



ܐ.‏ ܬ݂ܹ  ܥܘܵ ܠ ܒܵ ܥܲ
ܕ 279

. ܝܬܵܐ ܘܲ ܬ݂ ܐ ܡܲ ܝܢܵ ܫܲ ܪܝܵܐ ܒ ܫܲ : ܘ ܚܘܿ ܪܝܼ ܐ ܕܐܝܼ ܝ̈ܠܹ ܚܲ ܢ  ܝܼ ܒ݂ ܪܗܝܼ

؛ لامٍ نَت بِسَ كَ ةُ سَ بَ ائِ اتُ أَريحا، والتّ بَت قُوّ ارتَعَ AR

TR rhī vī n ḥaylē d-ʾī rī ḥō: w-sharyā b-shaynā mathwaytā.
EN The forces of Jericho were terrified, but the penitent woman dwelt in peace;
FR Les forces de Jéricho étaient terrifiées, mais la femme repentante demeurait en paix ;

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ
ܢ 

ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ ܒ݂ܵ ܐ: ܫ ܝܠܹ ܚܲ ܝ  ܒܲ

ܪ̈ܲ
ܝܹ̈ܐ   ܒܵ ܫܲ ܠ

ها. وبَتِ م هيَ بِتَ تهُ بَ ، فَسَ ةِ وَّ ، أَصحابُ القُ ابونَ ا السّ أَمّ AR

TR l-shabāyē rabaī  ḥaylē: shvāt enōn ba-thyāvūtā.
EN the captors, mighty in strength — she took them captive through her repentance.
FR les ravisseurs, puissants en force, elle les fit captifs par son repentir.

. ܬ݂ܵܐ  ܢܝܼ ܒ݂ܵ  ܬ݂ ܛܘܼ ܘ̣ܵ  ܝܗ̇ ܗ̄ ܬܹ ܝܼ̈ܢ: ܐܝܼ  ܒ݁ ܓܲ
ܪܹܝܢ  ܬ݂ ܒܲ

 
ܝܬܵܐ ܒܵ ܫܲ

؛ تَينِ هَ ن جِ ةً مِ كَ بارَ ةُ مُ يَّ بِ رأَةُ السَّ كانَتِ المَ AR

TR shabāytā ba-thrēyn gabī n: ʾī tēyh (h)wāth ṭūvānī thā.
EN The captive woman was blessed in two respects:
FR La femme captive fut bénie à deux égards :

ܐ܀ ܩܹ ܕܝܼ  ܠܙܲ
ܗ̇ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ

ܐ: ܘ ܚܹ
ܪ̈ܵ
 ܬ݀ ܡܲ ܒ݂ܵ ܗ̇ ܫ ܬܵ ܒܙܵܢܝܘܼ

. برارَ بَتِ الأَ ها سَ وبَتِ ، وبِتَ قِحينَ بَت الوَ ناها سَ بِزِ AR

TR b-zānyūtāh shvāt marāḥē: w-ba-thyāvūtāh l-zadī qē.
EN by her harlotry she captivated the insolent, and by her repentance, the righteous.
FR par sa prostitution elle captiva les insolents, et par son repentir, les justes.



ܐ. ܬ݂ܵ  ܩܘܼ ܬ݂ܵܐ ܫܵ ܛ ܗ̇ ܠܚܸ ܬ݂ ܠܵ ܘ݀ܵ ܢܹ̈ܐ: ܗ ܙܵ ܬ݀ ܙܝܼ
ܠܲ
 ܟ݂ ܐ ܕܐܸ

ܪܵ
 ܕܢܘܼ

؛ ةِ نطَ ا لِلحِ قيً ت سَ ، صارَ وانَ لَتِ الزَّ ارَ الّتي أَكَ نَّ النّ إِ فَ AR

TR d-nūrā d-ekhlat zī zānē: hwāth lāh l-ḥeṭthā shāqūthā.
EN For the fire that devoured the tares became, for the wheat, a watering;
FR Car le feu qui dévora l'ivraie devint, pour le froment, un arrosage ;

܀ ܬܹܐ ܠ ܡܝܼ
ܥܲ
ܐ ܕ

ܠܵ ܒ݂ ܗ ܐܸ ܗ ܠܹ
ܟܲ
ܐ: ܦ ܝܹ̈ܐܹ  ܓ݁ ܐ ܕܤܲ

ܘܬܵ ܐ ܡܵ ܢܵ ܒܗܵ

فَّ نَوحُ المَوتى. ، خَ ثيرينَ بِهذا المَوتِ لِلكَ AR

TR b-hānā māwtā d-sagyēē: pkah lēh evlā d-ʿal mī tē.
EN in this death of the many, mourning for the dead was tempered.
FR en cette mort du grand nombre, le deuil pour les morts fut adouci.

ܗ.‏ ܝܵܐܹ ܒ݂ ܒܘܼ ܪܝܼ
ܩܲ
ܬ݂  ܘܵ ܟ݂ ܐ: ܗܵ ܠܵ ܒ݂ ܚ ܐܸ ܢܝܼ ܓ݂ ܙ ܘܲ ܙܝܼ

ܥܲ
ܐ ܕ ܟܡܵ

لواهُ؛ ثلِ ذلِكَ يَقرُبُ سَ ، بِمِ نُّ ئِ دُّ النَّوحُ ويَ درِ ما يَشتَ بِقَ AR

TR kmā d-ʿazī z wa-ghnī ḥ evlā: hākhwāth qarī v b-w-yāēh.
EN As fierce and grievous as mourning is, just so near is its consolation;
FR Autant le deuil est violent et pénible, autant sa consolation est proche ;

ܐ܀ ܝܲ  ܒܲ ܬ݂ ܪܹܗ ܡܸ ܒ݂ ܚܲ ܐ ܕ ܫܵ ܚܲ ܪ: ܒ
ܐܲ
 ܐ ܚܵ

ܡܥܵܩܵ ܒܲ
ܐ 

ܡܥܵܩܵ

. هِ بِ لَمِ صاحِ ى بِأَ زّ عَ تَ ، ويَ زونِ رُ إلى المَح زونُ يَنظُ المَح AR

TR mʿāqā ba-mʿāqā ḥāar: b-ḥashā d-ḥavrēh methbaya.
EN the afflicted looks upon the afflicted, and finds comfort in his companion's suffering.
FR l'affligé regarde l'affligé, et trouve consolation dans la souffrance de son compagnon.



ܠ. ܝܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܗ ܘܡܸ ܠܹ ܒ݂ ܚ̇ ܐܸ ܫܲ
ܠ: ܦܵ ܝܼ ܒ݂

ܐܲ
ܐ ܒܡܢ ܕ

ܠܵ ܝܼ ܒ݂
ܐܲ
ܦ 

ܘܐܵ

ى؛ وّ قَ تَ زنُهُ ويَ فُّ حُ ، يَخِ ن يَنوحُ ا، إذ يَرى مَ ائِحُ أَيضً والنّ AR

TR w-āp avī lā b-men d-avī l: pāshaḥ evlēh w-methḥayal.
EN And the mourner too, seeing one who mourns, finds his grief eased and is strengthened;
FR Et celui qui pleure aussi, voyant un autre qui pleure, voit son chagrin s'alléger et reprend force ;

ܢ܀ ܬܲ
 ܝܼ̈ܫܵ  ܢ ܒܒ݂ ܢܲ ܝܐܝܼ ܒܲ ܬ݂ ܕܹ̈ܐ: ܡܸ

ܚܕܵ ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܫܵ ܢ ܒ ܡ̣

نا. بِ صائِ زّى في مَ عَ ا، نَتَ نا بَعضً صائِبِ بَعضِ بِمَ AR

TR men b-ī shāthā da-ḥdādē: methbayī nan b-b-ī shātan.
EN by one another's misfortunes we are comforted in our own.
FR par les malheurs les uns des autres, nous sommes consolés dans les nôtres.

ܢܹܗ.‏
ܪܵ
ܤ ܠ ܚܘܼ

ܥܲ
ܐ  ܝܲ  ܒܲ ܬ݂ ܐ: ܡܸ ܢܵ ܤܟܹ݁ ܐ ܒܡܸ ܤܟܹܢܵ ܦ ܡܸ

ܘܐܵ

؛ هِ تِ ، على حاجَ رَ سكينٍ آخَ زّى بِمِ عَ تَ ا يَ والمِسكينُ أَيضً AR

TR w-āp meskēnā b-meskēnā: methbaya ʿal ḥūsrānēh.
EN And the poor man too finds comfort, in another poor man, over his own want;
FR Et le pauvre aussi trouve consolation, en un autre pauvre, dans son propre besoin ;

ܦܵܘܗܝ܀
ܪ̈ܵ
 ܢ ܛܘܼ ܒ݂ ܡ̣ ܒܲ


ܠܲ
 ܬ݂ ܗ: ܡܸ ܬܹ ܫܚܵ ܘܼ̈ ܝ̈ ܡ ܢܲ ܒ݂ ܟܠܢܵܫ ܒܲ

. هِ بِ تاعِ ن مَ عُ مِ جَّ ، يَتَشَ لُّ إنسانٍ بَينَ أَصحابِ حالِهِ كُ AR

TR klnāsh ba-b-naī  mūshḥātēh: methlabav men ṭūrāpāwhī .
EN every man, among those of like condition, takes heart from his own troubles.
FR tout homme, parmi ceux de même condition, prend courage de ses propres peines.



ܩ.‏ ܢܲ
ܬܲ
ܫ ܩ ܡܸ

ܠܹ̇
 ܟ݂ ܛܵ

ܥܹ̇
: ܕܵ ܟ݂ ܨܪܝܼ

ܕܲ
ܪ  ܚܲ ܢ  ܐ ܐܸ

ܪܵ
 ܬܝܼ

ܥܲ
ܒ

؛ بُ ذَّ ، يَذبُلُ ويَفنى ويُعَ يِّ نِ تاجُ إلى الغَ رَ المُح إن نَظَ AR

TR b-ʿatī rā en ḥar da-ṣrī kh: dāʿēkh ṭālēq meshtanaq.
EN If the needy man looks upon the rich, he is deflated, wasted, and tormented;
FR Si l'indigent regarde le riche, il se dégonfle, se consume et se tourmente ;

ܤܟܹܢܵܐ܀ ܕ݂ ܡܸ ܐ ܘܝܵܩܹ̇ ܙ̇ ܐ: ܚܵ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܪܹܗ ܕ ܗܵ ܒ݂ ܫܘܼ ܒ݂ ܕܲ

. قُ رِ رُ المِسكينُ فَيَحتَ يِّ يَنظُ نِ جدِ الغَ نَّهُ بِمَ لأَ AR

TR da-b-shūvhārēh d-ʿatī rā: ḥāz w-yāqēdh meskēnā.
EN for at the glory of the rich man the poor man looks and burns.
FR car à la gloire du riche le pauvre regarde et brûle.

ܢܹܗ. ܪܗܵ ܘܼ ܗ ܘܟ݂ ܫܹ ܚܲ ܗ  ܦ݂ ܠܹ
ܥܲ
ܐ:  ܡܵ ܚܠܝܼ ܒܲ

ܐ 
ܪܥܵ ܪ ܡܵ ܢ ܢܚܘܼ ܐܸ

؛ هُ ضُ رَ هُ ومَ عُ جَ ، ازدادَ وَ حيحِ رَ المَريضُ إلى الصَّ إن نَظَ AR

TR en nḥūr mārʿā ba-ḥlī mā: ʿaf lēh ḥashēh w-khūrhānēh.
EN If the sick man looks at the healthy, his pain and sickness are increased,
FR Si le malade regarde le bien portant, sa douleur et son mal s'accroissent,

ܢܹܗ܀ ܪܗܵ ܘܼ ܐ ܕܟ݂ ܥܢܵ ܠ̣ ܛܲ ܩܸ
ܐܲ
ܗ:  ܬܹ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ ܕ

ܪܥܵ ܪ ܒܡܵ ܚܲ ܢ  ܘܐܸ

. هِ ضِ رَ ملُ مَ فَّ حِ ، خَ هِ ثلِ ريضٍ مِ رَ إلى مَ وإن نَظَ AR

TR w-en ḥar b-mārʿā d-akhwātēh: aqel ṭaʿnā d-khūrhānēh.
EN but if he looks at a sick man like himself, the burden of his sickness grows light.
FR mais s'il regarde un malade semblable à lui, le fardeau de son mal s'allège.



ܐ.‏ ܝܡܵ ܥܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܗ  ܠܹ ܒ݂ ܗ ܐܸ ܦ݂ ܠܹ
ܥܲ
ܚ:  ܦܨܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܝܼ ܒ݂
ܐ ܐ̄ ܢ ܢܸܚܙܸ ܐܸ

؛ ةِ زمَ الحُ يهِ كَ لَ زنُهُ عَ سَ حُ دَّ ا، تَكَ حً ائِحُ فَرِ أى النّ إن رَ AR

TR en neḥze vī lā da-pṣī ḥ: ʿaf lēh evlēh aykh ʿaymā.
EN If the mourner sees one who rejoices, his grief piles upon him like a sheaf;
FR Si celui qui pleure voit un homme joyeux, son deuil s'entasse sur lui comme une gerbe ;

ܚ܀ ܐܲ
 ܪܹܗ ܢܵ ܒ݂ ܚܲ ܐ ܕ ܫܵ ܚܲ  ܒ݂ ܚ ܟܹܐܒܹܗ: ܘܲ

ܐܲ

ܪܵ
ܠ  ܝܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢ ܕ ܒܡܲ

. ريحُ هِ يَستَ بِ لَمِ صاحِ ، وبِأَ ةً هُ راحَ دُ أَلَمُ هِ يَجِ ثلِ نْ بِنائِحٍ مِ لكِ AR

TR b-men d-avī l rāaḥ kēbēh: wa-b-ḥashā d-ḥavrēh nāaḥ.
EN but in a fellow mourner his pain finds ease, and in his companion's suffering he finds rest.
FR mais chez un compagnon de deuil sa douleur trouve soulagement, et dans la souffrance de son
compagnon il trouve repos.

.‏ ܟ݂ ܚܹ ܕ݂ ܓܵ ܪܹܗ ܟܲ ܒ݂ ܚܲ ܟܹܐ: ܕܢܸܚܙܸܐ ܠ
ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܒܹܐ  ܐ ܨܵ

ܠܵ

ا؛ كً هُ ضاحِ بَ لا يُريدُ الباكي أَن يَرى صاحِ AR

TR lā ṣābē aynā d-vākē: d-neḥze l-ḥavrēh kad gāḥēkh.
EN He who weeps has no wish to see his companion laughing,
FR Celui qui pleure ne désire pas voir son compagnon rire,

ܚ܀ ܬܲ
ܪ ܫܲ ܡ ܡܢܵܚ ܘܲ ܕܲ

ܐ 
ܝܢܵ ܐܲ ܐ ܕܢܸܚܙܸܐ: ܠ ܐ ܪܥܸ

ܪܦܵ ܐ ܡܛܲ ܘܐܵܦܠܵ

. مٌ عِّ نَ تَ نٌّ مُ ئِ طمَ ن هوَ مُ زينُ يَرضى أَن يَرى مَ ولا الحَ AR

TR w-āplā mṭarpā rʿe d-neḥze: l-aynā da-mnāḥ wa-mshartaḥ.
EN nor does the troubled mind wish to see one who is at rest and at ease.
FR et l'esprit troublé ne désire pas non plus voir celui qui est au repos et à l'aise.

ܢܹܐ.‏
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ  ܕܲ

ܗ̣̄ܝ
ܬ݂ܵܐ   ܒ݂ ܢ ܛܵ ܬܲ

ܩ
: ܥܵ ܘ̣ ܬ݂ܵܐ ܗ̄  ܝܼ̈ܫܵ ܠ ܒ

ܥܲ
ܢ 

ܐܲ
ܝܵ ܒܘܼ

؛ الِحُ نا الصّ يرِ ا نَصيبُ غَ زنَنا هوَ أَيضً : أَنَّ حُ هِ نا في المَصائِبِ هيَ هذِ تُ يَ تَعزِ AR

TR b-w-yāan ʿal b-ī shāthā hāw: ʿāqtan ṭāvthā (h)ī  da-ḥrānē.
EN Our consolation in misfortunes is this: our sorrow is likewise the good portion of others.
FR Notre consolation dans les malheurs est celle-ci : notre douleur est aussi la bonne part des autres.
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ܢܹܐ܀
ܪܵ
ܐ̄ܚ  ܕܲ

ܗ̣̄ܝ
ܬ݂ܵܐ   ܢܝܼ

ܝܐܵ ܐ: ܡܒܲ ܡܵ
ܫܠܵ ܒܲ

ܐ  ܫܵ ܕ݂
ܓܲܵ
ܫܬܵܐ ܕ ܒܝܼ

ا. رينَ أَيضً زاءٌ لِلآخَ ميعَ بِالتَّساوي، هيَ عَ ةُ الّتي تُصيبُ الجَ المُصيبَ AR

TR b-ī shtā d-gadhshā ba-shlāmā: mbayānī thā (h)ī  da-ḥrānē.
EN Misfortune that comes upon all alike is a comfort belonging to others too.
FR Le malheur qui arrive en commun est une consolation qui appartient aussi aux autres.

ܗ. ܐ ܠܹ ܢ ܕܵܡܹ ܘ̣ ܕܡܲ ܪ ܗ̄
ܐܲ
 ܐ: ܚܵ ܫܵ ܢܵ

ܐ ܠܐ̄ ܘܹ̇ ܐ ܕܗܵ ܒ݂ܵ ܟܠ ܟܹܐ

؛ هُ هُ ن يُشبِ رُ مَ هُ يَنظُ لُ لُّ أَلَمٍ يُصيبُ إنسانًا، يَجعَ كُ AR

TR kul kēvā d-hāwē l-nāshā: ḥāar hāw d-men dāmē lēh.
EN Every pain that befalls a man makes him look to see who is like him;
FR Toute douleur qui survient à un homme le fait regarder pour voir qui lui ressemble ;

ܐ܀ ܒ݂ܵ ܢ ܟܹܐ ܗ ܡ̣ ܦܫܹ ܬ݂݀ ܢܲ  ܚܲ
ܪܵ
ܚܪܹܝܢ: 

ܐ̄ ܚܼ ܟܹܐܒܹܗ ܒܲ
ܟܲ
ܫ ܕܡܐ ܕܐܸ

. لَمِ نَ الأَ هُ مِ ت نَفسُ راحَ ، استَ رَ هُ في آخَ دَ أَلَمَ جَ ذا وَ إِ فَ AR

TR d-m d-eshkaḥī  kēbēh ba-ḥrēyn: rāḥath napshēh men kēvā.
EN for when he finds his own pain in another, his soul finds rest from the pain.
FR car quand il trouve sa propre douleur en un autre, son âme trouve repos de la douleur.

ܝܵܐܵܐ. ܪ ܒܘܼ ܚܪܹܢܵܐ ܛܡܝܼ
ܐ̄ ܠܲ
ܩ:  ܕ݂ ܡܥܝܼ ܚܲ ܠ

ܕܲ
ܕܸܡ   ܡܸ

ܘ̇ ܒܗܵ

؛ رَ خَ زاءٌ لِآ نُ عَ ا، يَكمُ دً نُ واحِ مرِ الّذي يُحزِ في ذاتِ الأَ AR

TR b-hāw medem da-l-ḥadh mʿī q: la-ḥrēnā ṭmī r b-w-yāā.
EN In the very thing that grieves one person, comfort lies hidden for another,
FR Dans la chose même qui afflige l'un, la consolation est cachée pour l'autre,



ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܒܵ ܒ݂ ܠܘܼ ܪܹܗ ܝܵܗܹ̇ ܒ݂ ܚܲ ܫ: ܠ ܚܸ
ܐ ܡܲ ܢܵ ܠܗܵ

ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ ܘܟܹܐ

. ةً جاعَ هُ شَ بَ عُ هذا، يُعطي صاحِ لَمُ الّذي يُوجِ والأَ AR

TR w-kēvā da-l-hānā maḥesh: l-ḥavrēh yāhēv l-w-bāvā.
EN and the pain that afflicts this man gives courage to his companion.
FR et la douleur qui afflige celui-ci donne courage à son compagnon.

ܐ.‏ ܝܲ  ܒܲ ܬ݂ ܝܢ ܐ̄ܢܵܫ ܡܸ ܠܹ ܗܵ ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܪ ܐ̄ܢܵ ܡܲ

ܐ ܐܵ ܗܵ ܚܛܵ ܕܲ
ܘ 

ܠܵ

؛ مورِ هِ الأُ ثلِ هذِ ى بِمِ زّ عَ تَ ، أَنَّ الإنسانَ يَ ةِ طيئَ نِ الخَ لَستُ أَقولُ هذا عَ AR

TR lāw da-ḥṭāhā āmar nā: da-b-hālēyn nāsh methbaya.
EN I do not say this of sin — that by such things a man finds comfort;
FR Je ne dis pas cela du péché, que par de telles choses un homme trouve consolation ;

܀ ܗ̇ ܬܵ ܪܝܘܼ ܝܸܓ݂ ܟܲ
ܦܲ
ܢ ܬ ܗܘܿ ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܗ̇ ܢܦܹܐܫܵ ܝܵܐ ܠܵ ܥ̇ ܘ ܒܵ ܐ ܗ̄ ܦ̮ܫܵ ܢܲ

زنَها. دَ بِها حُ بَدِّ ، لِتُ ةً ها راحَ ها تَطلُبُ لِنَفسِ بَل النَّفسُ نَفسُ AR

TR napshā hāw bāʿyā lāh npēshā: da-b-hōn tpayegh karyūtāh.
EN rather, the soul itself seeks relief for itself, that by these it might dispel its sorrow.
FR mais l'âme elle-même cherche pour elle-même du répit, afin que par ces choses elle dissipe son
chagrin.

.‏ ܗ̇ ܠ ܠܵ ܬܲ
ܐ ܢܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܬ݀ ܕܲ

ܐ ܒܥܵ ܥ: ܠܵ ܫܲ ܠܝܼ ܝܬܵܐ ܠܐܸ ܡܵ ܠܘܿ ܫܝܼ

ا؛ ها ابنً يَ عَ أَن يُعطِ ن أَليشَ ةُ لَم تَطلُب مِ يَّ ونَمِ الشُّ AR

TR shī lōmāytā l-elī shaʿ: lā b-ʿāt da-b-rā netal lāh.
EN The Shunammite did not ask Elisha to give her a son;
FR La Sunamite ne demanda pas à Élisée de lui donner un fils ;



܀ ܝܬܵܐ ܙܲ
ܓܲ
ܡ

ܠܲ
ܐ 

ܪܵ
ܒ݂ ܦܹܐ ܗ̄ ܝܲ : ܘ ܗ̇

ܪܵ
 ܩܵ ܗ̇ ܘܐܝܼ ܡܠܵ ܥܲ

ܙܵܐ  ܘ ܚ̣ ܗ݀

. رِ رَ لِلعاقِ تَها، أَعطى الثَّمَ رامَ بَها وكَ أى تَعَ هوَ إذ رَ AR

TR hāw ḥzā ʿamlāh w-ʾī qārāh: w-ya(h)v pērā la-mgazaytā.
EN he, seeing her labor and her honor, gave fruit to the barren woman.
FR lui, voyant sa peine et son honneur, donna du fruit à la femme stérile.

ܐ.‏ ܢܵ ܒ݂ܵ  ܘ̇ ܛܘܼ ܢܬܵܐ ܠܗܵ ܝܡܲ ܗܲ ܠܕܵܐ: ܡ ܝܲ ܗ  ܬܹ
ܐ ܒܥܵ ܗ ܕܠܵ ܟܠܹ

؛ يِّ وباوِ ن ذلِكَ الطُّ ةُ إيّاهُ مِ نَ ، نالَتِ المُؤمِ لَدِ نها لِلوَ لَبٍ مِ ن دونِ أَيِّ طَ مِ AR

TR klēh d-lā b-ʿātēh yaldā: mhaymantā l-hāw ṭūvānā.
EN Entirely unasked, the faithful woman received a child from that blessed man.
FR Sans l'avoir demandé du tout, la femme fidèle reçut un enfant de ce bienheureux.

ܐ܀ ܬܵ ܘܵ ܝܢ ܨܒ̈ ܬܲ ܪ
ܬܲ
ܛܠ  : ܡܸ ܬ݂ ܘܵ ܬ݂݀ ܗ̄

ܩܲ
 ܬ݂ ܬ݂ ܫܸ ܐܝܼ ܡܵ ܟܵܝܼ ܚܼ

. ينِ جلِ أَمرَ تَت، لِأَ كَ ةٍ سَ كمَ بِحِ AR

TR ḥī kāī māī th shethqath (h)wāth: meṭul tartayn ṣbwātā.
EN Wisely she kept silent, for two reasons:
FR Sagement elle garda le silence, pour deux raisons :

. ܗ̇ ܬ݂ܵ  ܐܠܵ ܫܹ̈ ܚܕܵܐ ܒ
ܠܲ
ܕ݂ܵܐ  ܢ ܚ ܝܵܐ: ܡ̣ ܢܒ݂ ܠܲ

ܩ  ܫܚܘܿ ܐ ܬܸ
ܚܕܵܐ ܕܠܵ

؛ ؤالٍ ؤالٍ بَعدَ سُ ، بِسُ يَّ بِ بَ النَّ لًا لِئَلّا تُتعِ أَوَّ AR

TR ḥdā d-lā teshḥōq la-nvyā: men ḥdhā la-ḥdā b-shēlāthāh.
EN one, so as not to wear down the prophet, question after question;
FR l'une, pour ne pas lasser le prophète, question après question ;



ܘ܀ ܥ̇ ܗ̄ ܕܲ
ܠ ܝܵ

ܐܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܠܵ ܕ݂
ܥܲ
ܡ: ܘ

ܠܲ
ܘ  ܝܼܵܐ ܗ̄  ܢܒ݂ ܐ ܕܲ

ܬ݂ܵ ܚܪܹ
ܐ̄ ܘܲ

. رَفَ قَبلَ أَن تَسأَلَ ا، وعَ قًّ ا حَ يًّ رُ أَنَّهُ كانَ نَبِ والآخَ AR

TR wa-ḥrēthā da-nvī  hāw lam: w-ʿadhlā eshal yādaʿ hāw.
EN and the other, that he was a prophet indeed, and knew even before he asked.
FR et l'autre, qu'il était vraiment prophète, et savait avant même d'avoir demandé.

. ܬ݂
ܥܲ
 ܒ݂ ܝܟ݂ ܬܵ ܐܲ ܐ  ܗܘܸ ܐ ܗ݀ܝ ܬܸ : ܕܠܵ ܬ݀

ܪܲ
 ܒ݂ ܝܢ ܤܸ ܪܬܹ

ܬܲ
ܠܝܵܗ̇ ܟܹܝܬ݂  ܒܫܸ

؛ ينٍ ةٍ بِدَ طالِبَ مُ وَ كَ : أَلّا تَبدُ ينِ ت أَمرَ جَ ها رَ كوتِ فَفي سُ AR

TR b-shelyāh kēyth tartēyn sevrat: d-lā (h)ī  tehwe aykh tāvʿath.
EN In her silence, then, she hoped for two things: that she would not seem like one who claims a debt,
FR Dans son silence donc, elle espérait deux choses : qu'elle ne paraisse pas comme celle qui réclame
une dette,

ܗ܀ ܥܬܹ ܕܲ
 ܝܑܲ ܕܸܩ 

ܒܲ
ܘ ܢ ܗ݀ ܕ݂ ܝܼܵܐ: ܘܲ  ܢܒ݂ ܠܲ

ܬ݀ 
ܠܲ
 ܒ݁ ܩܲ

ܐ ܕ
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ


. هُ تَ فَ عرِ رَ هوَ مَ ، وأَن يُظهِ يِّ بِ تهُ لِلنَّ ا أَعطَ مّ ضٌ عَ وَ نَّهُ عِ أَ كَ AR

TR aghrā d-qablat la-nvī : wa-d-hāw nbadeq yadaʿtēh.
EN as though it were repayment for what she had given the prophet, and that he might show forth his
knowledge,
FR comme si c'était un remboursement pour ce qu'elle avait donné au prophète, et qu'il montre sa
connaissance,

ܬ݂ ܘ̣ܵ  ܝܘܗܝ ܗ̄ ܥܹ ܒ݂ ܗ: ܬܸ ܡܹ ܘ ܦܘܼ )ܒܓܵ ܗ̇ ܡܨܵ ܕ݂ ܥܘܼ
ܥܲ
ܐ 

ܕܠܵ

؛ هُ بِهِ ، تُطالِبَ هِ ا في فَمِ كنوزً ، وهوَ لا يَزالُ مَ لِئَلّا AR

TR d-lā ʿadh ʿūmṣāhb-gāw pūmēh: tevʿēywhī  (h)wāth
EN lest, while it was still held within his mouth, she should demand it of him,
FR de peur que, tandis que c'était encore retenu dans sa bouche, elle ne le lui réclame,



ܐ. ܬ݂ ܘܵ
ܪ̈ܵ
 ܠ ܒܵ ܥܲ
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ܐ. ܪܥܵܢܵ ܝܟ݂ ܦܘܼ ܐܲ

؛ ضٌ وَ نَّهُ عِ أَ كَ AR

TR aykh pūrʿānā.
EN as though it were repayment.
FR comme un remboursement.

ܥ܀ ܫܲ ܕܸܡ ܠܐܠܝܼ ܬ݀ ܡܸ
ܐ ܒܥܵ : ܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܤܕܵܢܝܼ ܚܲ ܡ

ܠܲ
ܐ  ܕܡܸ ܘܬܸ

. عَ ن أَليشَ ا مِ يئً ، لَم تَطلُب شَ ةَ بِّخَ وَ هَ المُ تّى لا تُشبِ وحَ AR

TR w-tedme la-mḥasdānī thā: lā b-ʿāt medem l-ʾlī shaʿ.
EN And so she would not seem like a woman who reproaches: she asked nothing of Elisha,
FR Et ainsi elle ne paraîtrait pas comme une femme qui fait reproche : elle ne demanda rien à Élisée,

ܠܕܵܐ.‏ ܝܲ ܬ݀  ܫܲ ܡ ܫܲ ܐ ܕ
ܐܟܹ̈

ܠܲ

: ܠܡܲ ܬ݂ ܘ̣ܵ  ܬ̤ ܗ̄

ܠܲ
ܐ ܐ ܫܸ

ܪܵ
 ܐ ܤܲ

ܘܐܵܦܠܵ

؛ لَدِ روا بِالوَ ةَ الّذينَ بَشَّ لَتِ المَلائِكَ أَ ةُ سَ ولا سارَ AR

TR w-āplā sarā shelat (h)wāth: l-malakē d-shamshat yaldā.
EN nor had Sarah asked the angels who announced the child.
FR et Sara non plus n'avait rien demandé aux anges qui annoncèrent l'enfant.

ܢ܀ ܠܐܘܿ ܐ ܢܲ
ܢ ܠܵ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܙܡܝܼ

ܠܲ
ܘ: ܕ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܪܝܼ ܝܼ ܙܗܝܼ ܓ݁ ܝ̈ܡܢܹܐ ܤܲ ܗܲ ܡ

م. بوا مُضيفيهِ ا، أَلّا يُتعِ دًّ رينَ جِ ذِ نونَ حَ كانَ المُؤمِ AR

TR mhaymnē sagī  zhī rī n (h)wāw: d-la-zmī nayhōn lā nalōn.
EN The faithful were very careful not to burden those who hosted them.
FR Les fidèles prenaient grand soin de ne pas peser sur ceux qui les hébergeaient.



.‏ ܗ̇ ܬܵ ܩܪܘܼ
ܥܲ
ܢ ܠ ܠܘܼ ܠܕܵܐ ܢܸܬ݁ ܝܲ : ܕ ܬ݀

ܐ ܒܥܵ ܐ ܠܵ
ܪܵ
 ܐ ܤܲ

ܐܟܹ̈
ܠܲ

ܠܡܲ

ها؛ قرِ ا لِعُ لَدً ، أَن يُعطوا وَ ةَ ةُ لَم تَسأَلِ المَلائِكَ سارَ AR

TR l-malakē sarā lā b-ʿāt: d-yaldā netlūn l-ʿaqrūtāh.
EN Sarah did not ask the angels to give a child to her barrenness,
FR Sara ne demanda pas aux anges de donner un enfant à sa stérilité,

܀ ܗ̇ ܠ ܠܵ ܬܲ
ܐ ܢܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܬ̤݀ ܕܲ

ܐ ܒܥܵ : ܠܵ ܝܬܵܐ ܡܵ ܠܘܿ ܥ ܫܝܼ ܫܲ ܐܠܝܼ ܘܠܹ

ا. ها ابنً يَ ، أَن يُعطِ عَ لَت أَليشَ أَ ةُ سَ يَّ ونَمِ ولا الشُّ AR

TR w-lēlī shaʿ shī lōmāytā: lā b-ʿāt da-b-rā netal lāh.
EN nor did the Shunammite ask Elisha to give her a son.
FR et la Sunamite ne demanda pas non plus à Élisée de lui donner un fils.

ܝ.‏ ܘܲ ܗ̣̄ ܝ̈ 
ܥܲ
ܐ ܒ

ܝ̈ܐ ܠܵ ܢ ܒܢܲ ܠܘܼ ܝܢ: ܕܢܸܬ݁ ܡܨܹ
ܕܲ
ܝܢ  ܠܹ

ܬ݂ܵܐ ܠܗܵ  ܢܵ ܝܡ̈ ܗܲ ܡ

نَّ إيّاها؛ رونَ أَن يُعطوهُ ن يَقدِ ، مِمَّ مورَ هِ الأُ ناتُ لَم يَطلُبنَ هذِ المُؤمِ AR

TR mhaymnāthā l-hālēyn da-mṣēyn: d-netlūn b-nay lā b-ʿaī  (h)waī .
EN The faithful women had not asked these things of those who were able to give them —
FR Les femmes fidèles n'avaient pas demandé ces choses à ceux qui pouvaient les leur donner,

ܢ܀ ܠܲ
ܢ  ܠܘܼ ܢ ܕܢܸܬ݁ ܠܢܲ ܐ ܫܐܸ

ܝ̈ܵ ܢ: ܒܢܲ ܝܼ ܒ݁ ܐ ܝܵܗ̇ ܐ ܕܠܵ ܫܹ
ܪ̈ܵ
 ܚܲ ܢ ܠ ܚܢܲ

رونَ أَن يُعطونا! ، الّذينَ لا يَقدِ ةِ رَ حَ نَ السَّ ا مِ بنا أَولادً لَ د طَ ا نَحنُ فَقَ أَمّ AR

TR ḥnan l-ḥarāshē d-lā yāhbī n: b-nayā shelnan d-netlūn lan.
EN but we have asked children of sorcerers, who cannot give them to us!
FR mais nous, nous avons demandé des enfants à des sorciers, qui ne peuvent nous les donner !



ܢ. ܝܢܲ
ܥܹ̇
 ܬܹܐ ܒܵ ܢ ܡܝܼ ܢ ܡ̣ ܐ: ܚܢܲ

ܪܵ
 ܬ̤ ܤܲ

ܐ ܒܥܵ ܐ ܠܵ
ܪܹ̈
 ܢ ܥܝܼ ܡ̣

. مواتِ نَ الأَ ، ونَحنُ نَطلُبُ مِ رينَ اهِ نَ السّ ةُ مِ لَم تَطلُب سارَ AR

TR men ʿī rē lā b-ʿāt sarā: ḥnan men mī tē bāʿēynan.
EN Sarah did not ask it of the Watchers; we ask it of the dead.
FR Sara ne l'a pas demandé aux Veilleurs ; nous, nous le demandons aux morts.

܀ ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܬ݂ܵܐ ܒ
ܐ ܒܥܵ ܕܹ

ܬ: ܕܗܵ ܘ̣ ܬ̤ ܗ̄ ܫܲ ܝܬܵܐ ܦܸܪ ܡܵ ܠܘܿ ܫܝܼ

. لَبَ للهِ هوَ زَت، أَنَّ هذا الطَّ يَّ ةُ قَد مَ يَّ ونَمِ كانَتِ الشُّ AR

TR shī lōmāytā pershat (h)wt: d-hādē b-ʿāthā b-alāhā (h)ī .
EN The Shunammite had discerned that this request lay with God:
FR La Sunamite avait discerné que cette demande relevait de Dieu :

ܐ.‏ ܕܹ
ܒ̈ ܥܲ ܢ  ܝ ܡ̣ ܘܲ ܢ ܗ̄

ܐ̄ܠ̇ ܐ ܫܵ : ܠܵ ܘ̣ ܝܵܐ ܗ̄ ܪܹܐ ܫܡܲ ܡܵ ܕ݂ ܕܸܡ ܕܲ ܡܸ

؛ بيدِ نَ العَ بهُ مِ ، لَم تَطلُ ماءِ بِّ السَّ ما كانَ لِرَ AR

TR medem da-d-mārē shmayā hāw: lā shāln (h)waī  men ʿabdē.
EN what belongs to the Lord of heaven, he did not ask from servants,
FR ce qui appartient au Seigneur du ciel, il ne le demanda pas à des serviteurs,

ܕܹܐ܀
ܒ̈ ܥܲ ܢ  ܠܕܵܐ ܡ̣ ܝܲ ܐ ܫܐܸܠ̣ 

ܐ: ܠܵ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܐ ܒܗܘܿ ܕܹ
ܒ̈ ܥܲ ܐ ܕ

ܪܵ
 ܕ݂ ܡܵ ܟܲ

. بيدِ نَ العَ ا مِ لَدً م، لَم يَطلُب وَ بيدِ فيهِ يِّدَ العَ عَ أَنَّهُ كانَ سَ مَ AR

TR kad mārā d-ʿabdē b-hōn (h)wā: lā shel yaldā men ʿabdē.
EN though he himself was master over servants, he did not seek a child from servants;
FR bien qu'il fût lui-même maître de serviteurs, il ne chercha pas d'enfant auprès de serviteurs ;



ܝ.‏ ܘܲ ܗ̣̄ ܠܕܵܐ ܫܐܸܠ̣  ܝܲ ܢ  ܢ ܡܪܗܘܿ ܪ: ܘܡ̣
ܩܲ
 ܝܲ ܐ  ܕܹ

ܒ̈ ܥܲ ܢܵܐ ܠ ܪܫܵ ܒܦܘܼ

؛ لَدَ لَبَ الوَ م طَ هِ يِّدِ ن سَ ، ومِ بيدَ مَ العَ بِتَمييزٍ أَكرَ AR

TR b-pūrshānā l-ʿabdē yaqar: w-men mrhōn yaldā shel (h)waī .
EN with discernment he showed the servants honor, yet it was from their Master that he had asked the
child.
FR avec discernement il honora les serviteurs, mais c'est à leur Maître qu'il avait demandé l'enfant.

ܢ܀ ܢܲ ܐܠܝܼ ܢܹ̈ܐ ܫܵ ܐܕܵ ܢ ܠܫܹ : ܚܢܲ ܐ ܫܐܸܠ̣
ܢܹܐ ܠܵ ܚܵ ܝܢ ܠܪ̈ܘܼ ܠܹ ܗܵ

! ياطينِ نَ الشَّ بُها مِ ، ونَحنُ نَطلُ رواحِ نَ الأَ بها مِ مورَ لَم يَطلُ هِ الأُ هذِ AR

TR hālēyn l-rūḥānē lā shel: ḥnan l-shēdānē shālī nan.
EN These things he did not ask of spirits — but we ask of demons!
FR Ces choses, il ne les a pas demandées à des esprits, mais nous, nous les demandons à des démons !

ܐ. ܬ݂ܵ ܪ ܩܲ
ܥ

ܠܲ
ܐ 

ܪܵ
ܐ ܒ ܘܕܹ

ܫܬܵ ܥ: ܘܡܸ ܫܲ ܠܝܼ ܗ̇ ܐܸ ܐ ܠܵ ܕ݂ ܥܵܨ̇ ܟܲ

؛ رَ بِابنٍ ا العاقِ دً يها، واعِ لَ حُّ عَ عُ يُلِ بَينَما كانَ أَليشَ AR

TR kad ʿāṣ lāh elī shaʿ: w-meshtāwdē b-rā la-ʿqarthā.
EN While Elisha pressed her, promising a son to the barren woman,
FR Tandis qu'Élisée la pressait, promettant un fils à la femme stérile,

܀ ܘܼ ܐ ܗ̄ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ

ܝܠܵ ܚܲ ܐ  ܢܵ : ܕܗܵ ܬ݂ ܘ̣ܵ  ܗ ܗ̄ ܥܬܹ ܐ ܫܡܲ ܢܚܵ ܘܼ ܐ ܘܓ݂
ܒܙܵܘܥܵ

. ةُ اللهِ هِ قُوَّ ةً أَنَّ هذِ ، عالِمَ تهُ عَ مِ ةٍ وأَنينٍ سَ عدَ بِرِ AR

TR b-zāwʿā w-ghūnḥā shmaʿtēh (h)wāth: d-hānā ḥaylā d-alāhā hāw.
EN with trembling and groaning she heard him, knowing this was the power of God.
FR avec tremblement et gémissement elle l'écoutait, sachant que c'était là la puissance de Dieu.



ܐ. ܘܕܹ
ܢ ܢܸܫܬܵ ܐ ܐܸ ܡܵ ܨܘܿ ܢ: ܩܵ ܡܲ

ܥܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܟ̈ܠܵ ܝܢ ܤܲ ܠܹ ܠܗܵ

ها؟ ثلِ دَ بِمِ افٌ أَن يَعِ رّ ؤُ عَ ل يَجرُ ماقاتُ الّتي فينا، فَهَ هِ الحَ ا هذِ أَمّ AR

TR l-hālēyn saklāthā d-ʿaman: qāṣōmā en neshtāwdē.
EN To these follies of our people, would a diviner even dare to make such a promise?
FR À ces folies de notre peuple, un devin oserait-il seulement faire une telle promesse ?

܀ ܘܕܝܼ
ܝܟ݂ ܕܐܸܫܬܵ ܐܲ ܝܢ  ܝܢ ܠܗܹ ܘܹ̇ ܝܵܐ: ܗܵ ܢܲ ܒ݂̈

ܕܲ
ܠ 

ܓܲ
ܥ ܒܲ

ܢ 
ܪܵ
ܫ ܡܲ

! دَ عَ ما وَ م، كَ تَكونُ لَهُ ولادَ سَ ا بِأَنَّ الأَ ريعً م سَ نُهُ مئِ يُطَ AR

TR mashrān ba-ʿgal da-b-nayā: hāwēyn l-hēyn aykh d-eshtāwdī .
EN He quickly assures them that children will be theirs, just as he has promised!
FR Il leur assure vite que des enfants seront à eux, tout comme il l'a promis !

ܥ.‏ ܫܲ ܠܝܼ ܗ̇ ܐܸ ܪ ܒܵ ܠܕܵܐ ܨܵ ܝܲ ܕܸܡ:   ܡܸ
ܗ̇ ܪܤܵ ܐ ܒܟܲ ܘ̣ܵ  ܝܬ݁ ܗ̄ ܠܲ

ܕ 
ܟܲ


ا؛ لَدً عُ فيها وَ رَ أَليشَ وَّ يءٌ، صَ ها شَ ن في بَطنِ وإذ لَم يَكُ AR

TR kad layt (h)wā b-karsāh medem: yaldā ṣār bāh elī shaʿ.
EN Though there was nothing in her womb, Elisha fashioned a child within her;
FR Bien qu'il n'y eût rien dans son sein, Élisée y façonna un enfant ;

ܐ܀ ܩܵ ܚܝܼ
ܪܲ
ܢ  ܗ ܡ̣ ܐ ܠܹ

ܠܵ ܩ̇ : ܘܫܵ ܗ̇ ܤܵ ܪܢܵ ܩܬܵܐ ܦܘܼ ܤܢܝܼ ܒܲ
ܪ  ܛܡܝܼ

. ن بَعيدٍ تهُ مِ ذَ ها، وأَخَ تِ ا في حاجَ يًّ خفِ زقُها مَ كانَ رِ AR

TR ṭmī r ba-snī qtā pūrnāsāh: w-shāqlā lēh men raḥī qā.
EN hidden within her need was her provision, and she received it from afar.
FR cachée dans son besoin était sa provision, et elle la reçut de loin.



ܗ. ܚܙܵܬܹ ܒܲ
ܐ  ܤܡܵ

ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

: ܘܠܵ ܝܬܵܐ ܡܵ ܠܘܿ ܐ ܒܫܝܼ
ܠܵ ܐ ܥܘܸ ܟܤܸ

؛ هِ تِ ؤيَ ح بَعدُ بِرُ ، ولَم تَفرَ ةِ يَّ ونَمِ ا في الشُّ يًّ خفِ فلُ مَ كانَ الطِّ AR

TR kse ʿwelā b-shī lōmāytā: w-lā methbasmā ba-ḥzātēh.
EN The infant lay hidden in the Shunammite, and she had no joy yet in the sight of him,
FR L'enfant demeurait caché dans la Sunamite, et elle n'avait pas encore de joie à le voir,

܀ ܗ̇ ܒܵ ܢ ܥܘܼ ܐ ܕܡ̣
ܪܵ
ܗ̇ ܦܹܐ ܤܡܵ ܒܲ

: ܘ ܗ̇
ܛ̣ ܠܵ ܘܫܸ

ܥ ܘܐܵ ܫܲ ܠܝܼ ܦ ܐܸ ܩܛܲ

ها. رَ بَطنِ لّى لَها ثَمَ هُ إلَيها، فَحَ دَّ عُ ومَ هُ أَليشَ فَ تّى قَطَ حَ AR

TR qṭap elī shaʿ w-āwsheṭ lāh: w-ba-smāh pērā d-men ʿūbāh.
EN till Elisha plucked it and held it out to her, sweetening for her the fruit of her own womb.
FR jusqu'à ce qu'Élisée le cueillît et le lui tendît, adoucissant pour elle le fruit de son propre sein.

ܢ.‏ ܝܬ݁ ܒܗܘܿ ܠܲ
ܢ  ܬ݂ ܒܗܘܿ ܕ݂ ܐܝܼ ܢ: ܕܟܲ ܩܝܼ ܤܢܝܼ

ܕܲ
ܢ  ܩܝܼ ܐ ܤܢܝܼ

ܐܘ̇ ܟܡܵ

م! م لَيسَ لَهُ تّى إنَّ ما فيهِ ، حَ تاجينَ ةِ المُح ةِ حاجَ دَّ يا لَشِ AR

TR ʾw kmā snī qī n da-snī qī n: d-kad ʾī th b-hōn layt b-hōn.
EN O how needy are the needy, that even what is within them is not their own!
FR Ô combien sont indigents les indigents, que même ce qui est en eux ne leur appartient pas !

ܝܵܐ܀ ܪܘܿ ܒ݂ܵ ܐ ܕ
ܥܵ ܒ݂ ܕ݂ ܨܸ

ܢ: ܒܸܠܥܵ ܪܝܼ ܤܝܼ ܚܲ ܐ   ܟܝܵܢܹ̈ܐ ܟܡܵ
ܐܘܿ̇

! عِ الخالِقِ ن دونِ إصبَ ، مِ بائِعِ لِّ الطَّ يا لِنُقصانِ كُ AR

TR ʾō kyānē kmā ḥasī rī n: belʿādh ṣevʿā d-vārōyā.
EN O how deficient are all natures, without the finger of the Creator!
FR Ô combien déficientes sont toutes les natures, sans le doigt du Créateur !

ܩ. ܥܦܘܿ ܠܕܵܐ ܬܸ ܝܲ ܬ݂ ܕ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܩܵ̈  : ܤܢܝܼ ܝܬܵܐ ܡܵ ܠܘܿ ܐ ܒܫܝܼ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܕ݂ ܐܝܼ ܟܲ

؛ دَ لِ ن يُعينُها لِتَ ةً إلى مَ حتاجَ ا، كانَت مُ ةِ سابِقً يَّ ونَمِ عَ أَنَّهُ كانَ في الشُّ مَ AR

TR kad ʾī th (h)wā b-shī lōmāytā: snī qā (h)wth d-yaldā teʿpōq.
EN Though it was already within the Shunammite, she still needed help to bring forth a child.
FR Bien que ce fût déjà en la Sunamite, elle avait encore besoin d'aide pour enfanter.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܓ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܝܹܗ܀ ܪܘܿ ܗ ܒܵ ܒ݂ ܠܹ ܪܝܼ
ܩܲ
ܕ݂  : ܟܲ ܒ݂ ܪܝܼ

ܩܲ
ܐ 

ܗ ܠܵ ܦ̮ܫܹ ܐ ܠܢܲ ܟܝܵܢܵ

نها. ها قَريبٌ مِ عَ أَنَّ خالِقَ ها، مَ ن نَفسِ ةً مِ ةُ قَريبَ بيعَ تِ الطَّ لَيسَ AR

TR kyānā l-napshēh lā qarī v: kad qarī v lēh bārōyēh.
EN Nature has no power over itself, though its Maker is near to it;
FR La nature n'a aucun pouvoir sur elle-même, bien que son Créateur lui soit proche ;

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܗ̇ ܗ̄ ܕ݂ ܒܵ ܝܬܵܐ ܟܲ ܡܵ ܠܘܿ : ܫܝܼ ܗ̇
ܪܵ
ܢ ܦܹܐ ܬ݂ ܡ̣ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܩܵ ܚܝܼ

ܪܲ


ها، وهوَ فيها؛ رِ ن ثَمَ ةً عَ ةُ بَعيدَ يَّ ونَمِ كانَتِ الشُّ AR

TR raḥī qā (h)wāth men pērāh: shī lōmāytā kad bāh (h)wā.
EN the Shunammite was distant from her own fruit, even while it was within her,
FR la Sunamite était éloignée de son propre fruit, alors même qu'il était en elle,

ܥ܀ ܫܲ ܕ݂ ܐܠܝܼ ܝܲ ܗ̇ ܒ ܒܹܗ ܠܵ ܗ̣ ܝܲ  : ܗ̇
ܐ ܠܵ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܪܝܼ

ܩܲ
ܕܵܐ ܕ ܘܿ ܒ݂

ܥܵ

. عَ دِ أَليشَ نها، أَعطاها إيّاهُ بِيَ ا مِ ، الّذي كانَ قَريبً انِعَ نَّ الصّ لكِ AR

TR ʿāvōdā d-qarī v (h)wā lāh: yahbēh lāh b-yadh ʾlī shaʿ.
EN but the Maker, who was near to her, gave it to her by the hand of Elisha.
FR mais le Créateur, qui lui était proche, le lui donna par la main d'Élisée.

. ܗ̇ ܦܪܸܐ ܠܵ
ܝܢ ܡܲ ܝܵܐ ܕܹ

ܪܘܿ ܐ: ܒܵ ܪܤܵ ܝܟ݂ ܟܲ ܐܲ  
ܗ̣̄ܝ
ܐ 

ܪܵ
ܩ ܥܲ ܬ݂ܵܐ   ܒܪܝܼ

ها؛ رُ ، والخالِقُ هوَ الّذي يُثمِ مِ حِ الرَّ ةٌ كَ رَ ةُ عاقِ ليقَ الخَ AR

TR b-rī thā ʿaqrā (h)ī  aykh karsā: bārōyā dēyn mapre lāh.
EN Creation is barren like a womb; it is the Creator who makes it fruitful.
FR La création est stérile comme un sein ; c'est le Créateur qui la rend féconde.



܀ ܗ̇ ܫ ܠܵ ܪܚܸ
ܐ ܡܲ

ܗ̇ ܠܵ
ܪܵ
 ܢ ܡܵ : ܐܸ ܝܬܵܐ ܙܹܲ

ܓܲ
ܡ  ܘܲ

ܗ̣̄ܝ
ܬ݂ܵܐ   ܝܼ ܕ݂ ܨܵ

بُّها. رِّكها رَ رٌ، ما لَم يُحَ ةٌ وعاقِ ئَ مِ هيَ ظَ AR

TR ṣādhī thā (h)ī  wa-mgazaytā: en mārāh lā marḥesh lāh.
EN It is parched and barren, unless its Lord bestirs it;
FR Elle est desséchée et stérile, à moins que son Seigneur ne l'anime ;

. ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܠ̈ ܥܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܐ 
ܕܹ̈ܐ: ܐܵܦܠܵ ܠ ܝܲ ܐ  ܡܵ ܐ ܡܩܝܼ ܪܤܵ

ܟܲ
ܐ 

ܠܵ

تِها؛ لّا رضُ غَ ، ولا الأَ ولادَ بُ الأَ هِ يُنجِ ن ذاتِ مُ مِ حِ لا الرَّ AR

TR lā karsā mqī mā yaldē: āplā arʿā ʿallāthā.
EN neither does the womb of itself bring forth children, nor the earth its harvest,
FR ni le sein de lui-même n'enfante des enfants, ni la terre sa récolte,

ܝܹ̈ܐ܀  ܙܵ ܘܼ ܦܢܹ̈ܐ ܘܓ݂
ܟܲ
ܘ  ܘ݀ܵ ܐ ܗ

ܝܢ: ܠܵ ܠܹ ܐ ܒܗܵ ܝܠܵ ܚܲ ܬ݂  ܕܐܸܠܘܼ ܐܝܼ

. جاعاتٌ وقُحوطٌ ناكَ مَ ا كانَ هُ ، لَم ةٌ يَّ ةٌ ذاتِ نَّهُ لَو كانَ فيها قُوَّ لأَ AR

TR d-elū ʾī th ḥaylā b-hālēyn: lā hwāw kapnē w-ghūzāyē.
EN for if these had power of their own, there would be no famines and dearths.
FR car si celles-ci avaient un pouvoir propre, il n'y aurait ni famines ni disettes.

ܝܵܐ. ܪܘܿ ܡ ܒܵ ܚܸ
ܪܲ
ܐ ܡ

ܠܵ ܢܹܝܢ: ܐܸ
ܢ ܐ̄ ܒ݂ܵ ܪ̈ ܚܲ ܐ  ܪܤܵ

ܟܲ
ܐ ܘ

ܪܥܵ ܐܲ

؛ م الخالِقُ ، إن لَم يَرحَ رابٌ ما خَ لاهُ مُ كِ حِ رضُ والرَّ الأَ AR

TR arʿā w-karsā ḥarvān nēyn: elā mraḥem bārōyā.
EN Earth and womb alike are waste, unless the Creator is merciful;
FR La terre et le sein sont pareillement en friche, à moins que le Créateur ne soit miséricordieux ;



ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܠ̈ ܥܲ
ܦ 

ܚ ܐܵ ܬܲ
ܪ ܫܲ ܘ ܡ ܐ: ܗ݀

ܬ݂݂ܵ ܪ ܩܲ
ܐ ܥ ܪܤܵ

ܟܲ
ܦ̮ܪܝܼ 

ܐܲ
ܘ̇ ܕ ܗܵ

؛ تِ لّا فِّرُ الغَ ا يُوَ ، هوَ أَيضً رَ مَ العاقِ حِ رَ الرَّ هوَ الّذي أَثمَ AR

TR hāw d-aprī  karsā ʿqarthā: hāw mshartaḥ āp ʿallāthā
EN he who made the barren womb fruitful, he also makes the harvest abundant,
FR celui qui a rendu féconde la matrice stérile, c'est lui aussi qui rend abondante la moisson,

. ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܫܚܘܼ ܒܲ ܚܲ ܬ݂  ܐ ܐܝܼ
: ܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܗ ܟܤܝܼ ܥܹ ܒ݂ ܥ ܨܸ ܐ ܡܙܝܼ

ܠܵ ܐܸ

؛ ةِ ليقَ ةَ في الخَ عَ نفَ ، لا مَ ةَ يَّ فِ هُ الخَ عَ ك إصبَ رِّ ما لَم يُحَ AR

TR elā mzī   ṣevʿēh ksī thā: lā ʾī th ḥashḥū ba-b-rī thā.
EN unless his hidden finger stirs it, creation yields no benefit.
FR à moins que son doigt caché ne l'anime, la création ne produit aucun profit.

ܢ܀ ܥܪܝܼ
ܬܲ
ܤ ܐ ܡܸ

ܢܹܗ ܠܵ ܢ ܡܸ ܐ ܟܝܵܢܹ̈ܐ: ܐܸ ܝܼ̈ܩܹ ܢ ܤܦ ܐܢܹ̈ܐ ܐ̄ܢܘܿ ܡܵ

. نهُ بَّر مِ ، إن لَم تُدَ ةٌ غَ بائِعُ أَوانٍ فارِ الطَّ AR

TR mānē nōn spī qē kyānē: en menēh lā mestaʿrī n.
EN Natures are but empty vessels, if they are not set to work by him.
FR Les natures ne sont que des vases vides, si elles ne sont pas mises à l'œuvre par lui.

. ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܠ̈ ܥܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܪܝ ܠ ܒ݂ ܡܵ ܐ: ܗܲ
ܬ݂ܵ ܪ ܩܲ

ܥ
ܠܲ
ܠܕܵܐ  ܝܲ ܒ݂  ܗ̣̄  ܝܲ ܐܘ̇ ܕ

تَها؛ لَّ رضِ غَ بِّي لِلأَ ، أَعطِ يا رَ رِ ا لِلعاقِ لَدً ن أَعطى وَ يا مَ AR

TR ʾw d-ya(h)v yaldā la-ʿqarthā: hav mārī  l-arʿā ʿallāthā.
EN O you who gave a child to the barren woman: give, my Lord, to the earth its harvest,
FR Ô toi qui as donné un enfant à la femme stérile, donne, mon Seigneur, à la terre sa moisson,



ܐ܀ ܘܬܵ ܢܹܝܢ ܡܵ ܐ ܐܸ ܙܸ
ܓܲ
ܐ ܢ

ܐ: ܕܠܵ ܬ݂ܵ
ܕ̈ܵ ܠܵ ܝܲ ܐ ܕ

ܪܹ̈
ܪ ܦܹܐ ܘܛܲ

. ها المَوتُ فَ طِ ، لِئَلّا يَختَ مارَ الوالِداتِ ظ ثِ واحفَ AR

TR w-ṭar pērē d-yalādāthā: d-lā ngaze enēyn māwtā.
EN and keep the fruit of childbearing women, lest death should snatch it away.
FR et garde le fruit des femmes enceintes, de peur que la mort ne le ravisse.

ܪܝ. ܐ ܡܵ ܪܡܸ ܠ ܡܲ
: ܟܵܗܢܹ̈ܐ ܥܵܐ̇ ܟ݂ ܫܵ ܕ݂ ܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ ܒ݂ ܐ ܘܲ

ܘܬܵ ܥ̣ ܡܵ ܦܤܲ

؛ ةَ نَ هَ حُ الكَ بّي ويَطرَ لُ يا رَ ، يَدخُ كَ سِ قدِ تّى إلى مَ طا المَوتُ حَ خَ AR

TR psaʿ māwtā wa-b-bēyth qūdhshākh: kāhnē ʿāl marme mārī .
EN Death has stepped even into your sanctuary; it enters, my Lord, and strikes down the priests,
FR La mort a pénétré jusque dans ton sanctuaire ; elle entre, mon Seigneur, et abat les prêtres,

ܐ܀ ܘܵ ܝܼ ܗ̄ ܪܡ̣
ܐܲ
ܐ  ܟ݂ܵܗܢܵ ܐ ܠ

ܘܬܵ : ܡܵ ܟ݂
ܪܵ
 ܘܿ ܬ݂

ܦ ܦܵ ܚܲ
ܪܲ
 ܬ݂ ܕ ܡܸ

ܟܲ


. نَ حُ الكاهِ ، كانَ المَوتُ يَطرَ سُ دَّ تُكَ تُقَ وبَينَما مائِدَ AR

TR kad methraḥap pāthōrākh: māwtā l-khāhnā armī  (h)wā.
EN even while your table was being hallowed, death was casting down the priest,
FR alors même que ta table était sanctifiée, la mort abattait le prêtre,

. ܟ݂ ܬܵ ܪܘܼ ܢ ܫܵ ܕܵ ܐ ܒܥܸ ܟ݂ܵܗܢܵ ܗ: ܠ ܪܫܹ
ܦܲ
ܠ̣ 

ܥܲ
ܫܬܵܐ  ܫܡܸ ܢ ܬܸ ܡ̣

ها؛ كَ نَفسِ اسِ ةِ قُدّ هِ في ساعَ تِ دمَ ن خِ هُ عَ عُ يَقطَ AR

TR men teshmeshtā ʿal parshēh: l-khāhnā b-ʿedān shārūtākh.
EN cutting him off from his ministry at the very hour of your liturgy.
FR le retranchant de son ministère à l'heure même de ta liturgie.



ܐ. ܬܵ ܥ̈ܘܵ ܠ ܒܵ ܥܲ
ܕ 283

ܝ̈ܟ܀ ܫܲ  ܡܵ ܫܲ ܐ ܒ
ܥ݂ܵ
ܤ ܕܲ
ܐ 

ܙܵ ܓ݂ ܠ: ܪܘܼ ܛܲ ܪܝ ܢܸܒ݂ ܐ ܡܵ ܕܹ
ܛܠ ܗܵ ܡܸ

. كَ امِ دّ رُ بَينَ خُ ائِ بُ الثّ ضَ ل الغَ بطُ بِّي فَليَ لِذلِكَ يا رَ AR

TR meṭul hādē mārī  nevṭal: rūghzā da-sʿā b-shamāshayk.
EN Therefore, my Lord, let cease the wrath that rages among your ministers;
FR C'est pourquoi, mon Seigneur, que cesse la colère qui sévit parmi tes ministres ;

.‏ ܝܵܟ݂ ܤܵ ܝܕ݂ ܚܘܼ ܒ݂ ܨܹ
ܪܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ: ܕܐܸ

ܪܥܵ ܐܲ ܢ  ܪܒܹܗ ܡ̣ ܚܲ ܐ  ܗܸ
ܫܲ ܬ

؛ تِكَ حمَ ن رَ بَت مِ رَ ، الّتي اقتَ رضِ نِ الأَ هُ عَ يفُ فَّ سَ فَليَكُ AR

TR tshahe ḥarbēh men arʿā: d-ethqarav ṣēydh ḥūsāyākh.
EN let its sword be held back from the land, that has drawn near to your mercy;
FR que son glaive soit retenu loin de la terre, qui s'est approchée de ta miséricorde ;

܀ ܟ݂ ܕܬܵ ܥܹ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܢܵ ܐ ܗܵ : ܠܟܸܢܫܵ ܪܸܟ݂ ܟ݂ ܘܒܲ ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ ܪܝ  ܛ ܡܵ ܦܫܘܿ

. تِكَ نيسَ معَ الّذي في كَ ك، هذا الجَ ينَكَ وبارِ بِّي يَم دَّ يا رَ مُ AR

TR pshōṭ mārī  yamī nākh w-barekh: l-kenshā hānā da-b-ʿēdtākh.
EN stretch out, my Lord, your right hand, and bless this assembly that is in your Church.
FR étends, mon Seigneur, ta droite, et bénis cette assemblée qui est dans ton Église.

ܢ.‏ ܙܘܿ ܪܥܵܐ ܟܠ ܡܵ ܬ݂ ܐܲ ܡܘܼ ܕ݂ ܢ: ܒܲ
ܐܠܵ ܫܹ̈ ܠܝܵܐ ܟܠ  ܟ݂ ܡܲ ܬ݂ܵ  ܪܟ݁ ܒܘܼ

؛ لِّ قوتٍ ةٌ بِكُ لوءَ رضُ مَم ما الأَ ، كَ لباتِ لِّ الطِّ تُكَ مَلأى بِكُ كَ بَرَ AR

TR b-w-rkthākh malyā kul shēlān: ba-d-mūth arʿā kul māzōn.
EN Your blessing is full of every petition, as the earth is full of every sustenance.
FR Ta bénédiction est pleine de toute demande, comme la terre est pleine de toute subsistance.



ܢ܀ ܐ ܟܠ ܦܹܐܪ̈ܝܼ ܝܤܵ ܪܕܲ
ܦܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢ:  ܝܼ ܒ݂ ܘܼ̈ ܢܵܐ ܟܠ ܛ ܟ݂ ܛܥܝܼ ܬ݂ܵ  ܪܟ݁ ܒܘܼ

. رٍ لَّ ثَمَ لِ كُ وسِ الحامِ ردَ الفِ ، كَ يرٍ لَّ خَ لُ كُ مِ تُكَ تَح كَ بَرَ AR

TR b-w-rkthākh ṭʿī nā kul ṭūvī n: aykh pardaysā kul pērī n.
EN Your blessing bears every good thing, as paradise bears every fruit.
FR Ta bénédiction porte tout bien, comme le paradis porte tout fruit.

ܢ. ܫܚܵ ܠ ܡܘܼ ܠܟ݂ ܢ ܘܲ ܡܵ ܘ̈ ܠ ܩܵ ܪ̈ܟܵܢ: ܠܟ݂ ܠ ܒܘܼ ܪܝ ܒܟ݂ ܪܸܟ݂ ܡܵ ܒܲ

؛ قياسٍ لَّ مَ ةٍ وكُ لَّ قامَ ، كُ ةٍ كَ لِّ بَرَ بِّي بِكُ ك يا رَ بارِ AR

TR barekh mārī  b-kul b-w-rkān: l-kul qāwmān wa-l-kul mūshḥān.
EN Bless, my Lord, with every blessing, every stature and every measure;
FR Bénis, mon Seigneur, de toute bénédiction, toute stature et toute mesure ;

ܐ܀ ܬܵ ܥܘܼ ܒ݂ܵ ܢ ܠ ܘܿ ܢ ܢܹܐܬ݂ ܕܘܼ : ܕܢܸܓ݂ ܪܸܟ݂ ܐ ܒܲ ܪܝ ܒܪܹܫܵ ܗܢܹ̈ܐ ܡܵ
ܟ݂ܵ ܠ

. عِ رُّ مونَ إلى التَّضَ دَّ قَ تَ ، الّذينَ يَ ةَ نَ هَ بّي الكَ لًا يا رَ ك أَوَّ بارِ AR

TR l-khāhnē mārī  b-rēshā barekh: d-neghdūn nēthōn l-vāʿūtā.
EN bless first, my Lord, the priests, who lead the way in coming to supplication;
FR bénis d'abord, mon Seigneur, les prêtres, qui ouvrent le chemin vers la supplication ;

. ܟ݂ ܤܵ ܢܝܵܐ ܕܢܵܡܘܿ ܢ ܒܬܸ ܝܘܼ ܕܲ
ܚܲ : ܕ ܪܸܟ݂ ܢܝܵܐ ܒܲ ܢܹܐ ܒܬܸ ܒܵ

ܪ̈ܲ
ܠ

؛ كَ ةِ ناموسِ لاوَ حونَ بِتِ ، الّذينَ يَفرَ لِّمينَ عَ ا المُ ك ثانِيً بارِ AR

TR l-rabānē b-tenyā barekh: d-ḥadayūn b-tenyā d-nāmōsākh.
EN bless the teachers next, who rejoice in reciting your law;
FR bénis ensuite les docteurs, qui se réjouissent à réciter ta loi ;



ܝܟ܀ ܒ݂ ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܐ ܕܲ ܠܹ
ܬ̈ ܘ ܡܲ ܪܸܫܼ

ܦܲ
: ܕ ܪܸܟ݂ ܘ ܒܲ ܡܼ

ܓ݁ܲ
 ܪ

ܬܲ
ܢܹ̈ܐ ܕ

ܠܦܵ ܠܡܲ

. بِكَ تُ حوا أَمثالَ كُ رَ روا، والّذينَ شَ لِّمينَ الّذينَ فَسَّ عَ ك المُ بارِ AR

TR l-malpānē d-targamī w barekh: d-pareshī w matlē da-khthāvyk.
EN bless the teachers who have interpreted, who have expounded the parables of your scriptures;
FR bénis les maîtres qui ont interprété, qui ont exposé les paraboles de tes écritures ;

܀ ܟ݂ ܬܵ ܪܥܝܼ ܐ ܕܡܲ ܘ ܒܟܸܢܫܵ ܠܼ ܝܸ
ܕܲ
ܐ: ܕ

ܢܹ̈ ܡܫܵ ܫܲ ܡ
ܠܲ
ܪܸܟ݂ ܡܪܝ  ܒܲ

. تِكَ يَّ عِ معِ رَ دوا في جَ هَ ، الّذينَ اجتَ ةَ سَ مامِ بِّي الشَّ ك يا رَ بارِ AR

TR barekh mrī  la-mshamshānē: d-da-yelī w b-kenshā d-marʿī tākh.
EN bless, my Lord, the ministers, who have been diligent in the assembly of your flock;
FR bénis, mon Seigneur, les ministres, qui ont été assidus dans l'assemblée de ton troupeau ;

.‏ ܟ݂ ܝܼ̈ ܠܵ ܠ ܐ ܨܲ
ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܢܲ ܒ݂ : ܕܲ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܗܵ ܡ̈ ܐܲ

ܦ ܠ
ܪܝ ܐܵ ܪܸܟ݂ ܡܵ ܒܲ

؛ فافِ لَّينَ لَكَ بِالعَ ، اللَّواتي صَ كَ ا إماءَ بِّي أَيضً ك يا رَ بارِ AR

TR barekh mārī  āp l-amhāthākh: da-b-nakhpūtā ṣalī  lākh.
EN bless, my Lord, also your handmaids, who have prayed to you in modesty;
FR bénis, mon Seigneur, aussi tes servantes, qui t'ont prié dans la pudeur ;

܀ ܟ݂ ܢܵ ܥܘܿ
ܪܲ
ܢ
ܕܲ
ܘ  ܟ݂ ܟܲ ܡܲ ܬ݂ ܐ: ܕܐܸ

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ ܠ
ܪܲ
 ܪܸܟ݂ ܡܵ ܒܲ

. عوا لِيُرضوكَ ، الّذينَ تَواضَ ياءَ غنِ بَّنا الأَ ك يا رَ بارِ AR

TR barekh māran l-ʿatī rē: d-ethmakakhw da-nraʿōnākh.
EN bless, our Lord, the rich, who have humbled themselves to please you;
FR bénis, notre Seigneur, les riches, qui se sont humiliés pour te plaire ;



.‏ ܟ݂ ܘ ܠܵ ܘܕܝܼ
ܘ ܕܝ̈ܢܹܐ ܘܐܵ ܛܸܠܼ

ܒܲ
ܝܵܢܹ̈ܐ: ܕ

ܕܲ
ܦ ܠ

ܪܝ ܐܵ ܪܸܟ݂ ܡܵ ܒܲ

؛ دوكَ مِ م وحَ كوا قَضاياهُ ، الّذينَ تَرَ ضاةَ ا القُ بِّي أَيضً ك يا رَ بارِ AR

TR barekh mārī  āp l-da-yānē: d-ba-ṭelī w d-ynē w-āwdī w lākh.
EN bless, my Lord, also the judges, who set aside their cases and gave thanks to you;
FR bénis, mon Seigneur, aussi les juges, qui ont mis de côté leurs procès et t'ont rendu grâce ;

܀ ܬ݀ ܕܲ
ܫ

ܐܲ
 ܬ݂ ܟ݂ ܐܸ ܬܵ ܥܘܼ ܒ݂ܵ  ܒ݂ : ܕܲ ܟ݂ ܬܵ ܪܥܝܼ ܗ̇ ܡܲ ܠܵ ܪܸܟ݂ ܠܟ݂ ܒܲ

. ها إلَيكَ عِ رُّ بَت في تَضَ كَ ، الّتي انسَ تِكَ يَّ عِ لَّ رَ ك كُ بارِ AR

TR barekh l-khlāh marʿī tākh: da-b-vāʿūtākh ethashdat.
EN bless your whole flock, which has poured itself out in supplication to you.
FR bénis tout ton troupeau, qui s'est répandu devant toi en supplication.

ܢ.‏ ܘܿ ܒ݁
ܪܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܬ݂ܵ  ܦܘܼ ܟ݂ ܢܲ ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܢܵ ܢܵ ܚܲ ܝܵܐ  ܢܲ ܒ݂ ܠܲ

ܒ݂  ܗܲ

؛ فافِ بَّوا بِالعَ ترَ ، لِيَ ةً ولادَ نِعمَ أَعطِ الأَ AR

TR hav la-b-nayā ḥanānā: da-b-nakhpūthā nethrabōn.
EN Give to the children grace, that they may be brought up in modesty;
FR Donne aux enfants la grâce, qu'ils soient élevés dans la pudeur ;

ܢ܀ ܪܘܼ ܓ݁ ܬܲ
 ܐ ܢܸܬ݁

ܬ݂ܵ  ܟܹܐܢܘܼ ܒ݂ ܠ: ܕܲ ܪܹܟ݁ ܐ ܡܵ ܗܹ̈  ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܒ݂ ܠ ܗܲ

. دلِ روا بِالعَ تّجِ أَعطِ الآباءَ ]...[، لِيَ AR

TR hav l-avāhē mārēkl: da-b-kēnūthā nettagrūn.
EN give to fathers [...], that they may deal justly in trade;
FR donne aux pères [...], qu'ils traitent avec justice dans le commerce ;



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܕ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܐ. ܬܵ ܫܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܢ 

ܕܲ

ܠܡܵ ܘܼ ܐ: ܠܬ݂ ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܟ݂ ܢܲ ܩܝܵܡܵ ܠܲ

ܒ݂  ܗܲ

؛ ةً نا قَداسَ تِ ذَ لمَ فافًا، ولِتَ كَ عَ أَعطِ نِظامَ AR

TR hav la-qyāmākh nakhpūtā: l-thūlmādan qadī shūtā.
EN give to your order of covenant modesty, and to our discipleship, holiness;
FR donne à ton ordre de l'alliance la pudeur, et à notre disciplat la sainteté ;

܀ ܟ݂ ܬܵ ܪܥܝܼ ܐ ܕܡܲ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܠ  : ܠܟ݂ ܪܸܟ݂ ܐ ܒܲ ܒ݂ܵ ܩ ܐ ܠܥܸ ܢ ܪܹܫܵ ܡ̣

. تِكَ يَّ عِ ن رَ ضوٍ مِ لَّ عُ ك كُ ، بارِ مِ دَ أسِ إلى القَ نَ الرَّ مِ AR

TR men rēshā l-ʿeqvā barekh: l-kul hadāmē d-marʿī tākh.
EN from the head to the foot, bless every member of your flock;
FR de la tête au pied, bénis chaque membre de ton troupeau ;

. ܟ݂ ܬ݂ܵ ܪ̈ܟܵ ܘܼ ܐ ܕܒ݂
ܘܦܵ ܝܢܝ ܗܵ ܐ: ܢܸܡܛܹ ܡܹ ܘܼ̈ ܐ ܡ ܡܠܸ ܢܝܵܐ ܘܲ ܘܠܝܼ ܤܲ

؛ كاتِكَ ا نَسيمُ بَرَ ل أَيضً يوبًا، لِيَصِ ئِ عُ لِ ، البَغيضِ المُمتَ وإلَيَّ AR

TR w-lī  sanyā wa-mle mūmē: nemṭēynī  hāwpā d-b-w-rkāthākh.
EN and to me — hateful, and full of blemishes — let the breath of your blessings reach also;
FR et à moi, haïssable, et plein de taches, que le souffle de tes bénédictions parvienne aussi ;

ܝ܀ ܢܲ ܪ̈ܚܵ ܢ ܠܝܼ ܤܘܼ ܤܘܿ ܚܲ  ܐ: ܢܸܬ݂
ܕܬܵ ܗ̇ ܥܹ ܠܵ ܐ ܕܟ݂ ܬ݂݂ܵ  ܨܠܘܿ ܘܒܲ

تي. لّا ر لي زَ لِّها، لِتُغفَ ةِ كُ نيسَ لاةِ الكَ وبِصَ AR

TR w-ba-ṣlōthā d-khlāh ʿēdtā: nethḥasōn lī  sūrḥānaī .
EN and by the prayer of the whole Church, may my transgressions be pardoned to me.
FR et par la prière de toute l'Église, que mes transgressions me soient pardonnées.



ܕܲ
ܗ 

]...[ AR

TR h da
EN [...]
FR [...]

ܢ. ܬܲ
 ܨܠܘܿ ܐ ܕܲ ܚܵ ܒ݂ ܘ ܕܸ ܦ ܗ݀

ܗ: ܐܵ ܗ ܠܹ
ܟܲ
 ܦ݂ ܐ ܘܲ ܠܚܵ ܬ݀ ܡܸ ܝܲ ܪ ܤܸ

نا؛ لاتِ ةُ صَ بيحَ ذلِكَ ذَ ، وكَ هُ عمَ دَ طَ لحُ وفَقَ دَ المِ فَسَ AR

TR seryat melḥā wa-fkah lēh: āp hāw devḥā da-ṣlōtan.
EN The salt has spoiled and lost its savor — so too has the sacrifice of our prayer.
FR Le sel s'est corrompu et a perdu sa saveur, comme le sacrifice de notre prière aussi.

ܢ܀ ܠܚܘܼ ܡܲ ܐ ܢܸܬ݂ ܚܹ̈  ܒ݂ ܢ ܕܸ
: ܕܟܠܗܘܿ ܕ݂ ܩܸ

ܦܲ
ܢܹܐ  ܪ̈ܒܵ ܪܹܐ ܩܘܼ ܡܵ

. بائِحِ لُّ الذَّ لَّحَ كُ ، أَن تُمَ رابينِ بُّ القَ رَ رَ أَمَ AR

TR mārē qūrbānē paqedh: d-klhōn devḥē nethmalḥūn.
EN The Lord of offerings commanded that all sacrifices be salted,
FR Le Seigneur des offrandes a commandé que tous les sacrifices soient salés,

ܢ. ܬܲ
 ܨܠܘܿ ܐ ܒܲ ܒܵ ܬ݂ ܚܘܼ ܐ ܐܝܼ

ܐ: ܘܠܵ ܠܚܵ ܡܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܒܵ ܐ ܒܚܘܼ
ܬܵ ܨܠܘܿ

نا؛ لاتِ ةَ في صَ بَّ حَ ، ولا مَ ةِ بَّ لَّحُ بِالمَحَ لاةُ تُمَ الصَّ AR

TR ṣlōtā b-ḥūbā methmalḥā: w-lā ʾī th ḥūbā ba-ṣlōtan.
EN prayer is salted with love, but there is no love in our prayer.
FR la prière est salée d'amour, mais il n'y a pas d'amour dans notre prière.



ܢ܀ ܬܲ
 ܥܘܼ ܒ݂ܵ ܬ݂ܵܐ ܒ  ܕ̈ܩܵ ܝܬ ܙܸ

ܠܲ
: ܘ

ܗ̣̄ܝ
ܬ݂ܵܐ  ܩ ܕ݂ ܐ ܙܸ

ܬ݂ܵ  ܥܘܼ ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܠܚܵ ܡܸ

نا. عِ رُّ دلَ في تَضَ ، ولا عَ دلُ عِ هوَ العَ رُّ لحُ التَّضَ مِ AR

TR melḥā d-vāʿūthā zedhqthā (h)ī : w-layt zedqāthā b-vāʿūtan.
EN The salt of supplication is righteousness, and there is no righteousness in our supplication.
FR Le sel de la supplication est la justice, et il n'y a pas de justice dans notre supplication.

. ܬ݂ܵܐ  ܩܵ ܕ̈ܲ
 ܐ ܙܸ

ܬܵ ܥܘܼ : ܐܵܦ ܒܵ ܘ̣ ܥ ܗ̄ ܒܲ

ܐ ܬܵ ܠܚܵ ܐ ܡܸ ܚܵ ܒ݂ ܕܸ

؛ دلَ عُ يَطلُبُ العَ رُّ ذلِكَ التَّضَ ، وكَ لحَ ةُ تَطلُبُ المِ بيحَ الذَّ AR

TR devḥā melḥā tābaʿ hāw: āp bāʿūtā zedaqāthā.
EN The sacrifice demands salt, and supplication likewise demands righteousness.
FR Le sacrifice exige le sel, et la supplication de même exige la justice.

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܠܲ
ܩܬܵܐ  ܕ݂ ܐ ܙܸ ܘܸ

ܐ: ܬܠܵ ܚܵ ܒ݂ ܐ ܠܕܸ ܠܚܵ  ܡܸ
ܗ̣̄ܝ
ܘܝܵܐ  ܠܸ ܕ݂ ܘܲ

لاةَ. دلُ الصَّ مِ العَ ، فَليُلازِ ةِ بيحَ مٌ لِلذَّ لازِ لحُ مُ ما المِ وكَ AR

TR wa-d-lewyā (h)ī  melḥā l-devḥā: tlāwe zedhqtā la-ṣlōthā.
EN And as salt is joined to the sacrifice, so let righteousness be joined to prayer.
FR Et comme le sel est joint au sacrifice, que la justice soit jointe à la prière.

. ܬ݂ܵܐ ܐ ܙܸܕܩ
ܐ ܕܠܵ ܬܵ ܐ ܨܠܘܿ ܘܡܵ

ܪܵ
: ܠ ܗ̇ ܝܹ ܕܹ

ܠܚܘܿ ܒܲ
ܐ ܚܕܵܐ 

ܐ ܥܵܐܠܵ ܠܵ

لى؛ ، إلى العُ دلٍ ها، بِلا عَ حدَ لاةُ وَ لُ الصَّ لا تَدخُ AR

TR lā ʿālā ḥdā ba-l-ḥōdēyēh: l-rāwmā ṣlōtā d-lā zedqthā.
EN Prayer without righteousness does not rise to the height by itself alone;
FR La prière sans justice ne monte pas seule vers les hauteurs ;



ܐ܀
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܒ݂  ܗ̣̄  ܝܲ ܢܹܝܢ  ܙܵܐ ܐܸ ܚ̣

ܕܲ
ܐ: )ܘ

ܪܥܵ ܬܲ  
ܥ̇ ܕܲ
ܝܢ ܝܵ ܝܗܹ

ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܠ

كانًا. ما مَ ما يُعطيهِ ا، وإذ يَراهُ عً ما مَ يهِ لَ فُ البابُ كِ بَل يَعرِ AR

TR l-tartayhēyn yādaʿ tarʿā: w-da-ḥzā enēyn ya(h)v athrā.
EN the gate recognizes the two of them together, and seeing them both, grants them entry.
FR la porte les reconnaît ensemble tous deux, et les voyant tous deux, leur accorde l'entrée.

. ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܐ̄ܠܵ ܬ݂ܵܐ ܫܹ  ܩܵ ܕ̈ܲ
 ܙܸ ܒ݂ : ܘܲ ܟ݂ ܬܵ ܥܘܼ ܚ ܒܵ ܬ݂ܵܐ ܡܠܘܿ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܒܡܵ

؛ دلِ باتِكَ بِالعَ لَ ، وطَ قَةِ دَ لاتَكَ بِالصَّ تَبِّل صَ AR

TR b-māwhavthā mlōḥ bāʿūtākh: wa-b-zedaqāthā shēlāthākh.
EN Season your prayer with almsgiving, and your petitions with righteousness,
FR Assaisonne ta prière d'aumône, et tes demandes de justice,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܠܲ
ܬܵܐ  ܩܵ ܕ̈ܲ

 : ܘܙܸ
ܬ݂ܵܐ  ܚܵ ܒ̈ ܐ ܕܸ

ܤܡܵ ܒܲ
ܐ ܡ ܠܚܵ ܕܡܸ

. لَواتِ يِّبُ الصَّ دلُ يُطَ ، والعَ بائِحَ يِّبُ الذَّ لحُ يُطَ فَالمِ AR

TR d-melḥā mbasmā debḥāthā: w-zedaqātā la-ṣlāwāthā.
EN for salt sweetens sacrifices, and righteousness sweetens prayers.
FR car le sel adoucit les sacrifices, et la justice adoucit les prières.

ܚ.
ܪܲ
ܦ ܢ ܬܸ ܗܘܿ ܒ݂ ܟ݂ ܕܲ ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܠܲ

 : ܗ̇
ܢ ܠܵ ܩܸ

ܬܲ
ܐ 

ܦܹ̈
 ܝܢ ܓܸ ܠܹ ܗܵ

ما؛ ، لِتَطيرَ بِهِ لاتِكَ ينِ لِصَ ناحَ ينِ الجَ دَّ هذَ أَعِ AR

TR hālēyn gepē taqen lāh: la-ṣlōthākh da-b-hōn tepraḥ.
EN Prepare these wings for your prayer, that by them it may fly,
FR Prépare ces ailes pour ta prière, afin que par elles elle vole,



ܐ܀ ܬܵ ܢ ܟܹܐܢܘܼ ܐ ܡ̣ ܢܵ
ܩܵ ܒ݂ : ܫܘܼ ܟ݂ ܬ݂ ܠܵ ܚܸ

ܬܲ
ܩ  ܤܲ ܠ ܬܸ ܕܘܿ ܓ݂ ܘܬܸ

. دلِ نَ العَ فرانًا مِ ، غُ لَ إلَيكَ دَ وتُنزِ وتَعلوَ وتَصعَ AR

TR w-teghdōl tesaq taḥeth lākh: shūvqānā men kēnūtā.
EN and let it soar and rise, and bring down to you forgiveness from justice.
FR et qu'elle s'élève et monte, et fasse descendre sur toi le pardon de la justice.

.‏ ܟܹܝܟ݂ ܢܙܲ
ܕܲ
ܐ  ܗ ܕܸܡܥܹ ܒ݂ ܠܹ : ܗܲ ܟ݂ ܝܵܢܵ ܕܲ ܐ 

ܥܹ̇
 ܥܹ̈ܐ ܒܵ ܕܸܡ

؛ تَكَ يَّ ربَحَ قَضِ ا لِتَ موعً هِ دُ ا، فَأَعطِ موعً يّانُكَ دُ يَطلُبُ دَ AR

TR demʿē bāʿē da-yānākh: hav lēh demʿē da-nzakēykh.
EN Your Judge asks for tears; give him tears, that they may win your case.
FR Ton Juge demande des larmes ; donne-lui des larmes, pour qu'elles gagnent ta cause.

܀ ܟ݂ ܢ ܠܵ ܐ̇ ܐ ܘܚܵ ܫܵ ܚܲ ܛ  ܘܫܸ
: ܐܵ ܟ݂

ܥܵ ܘܿ ܒ݂ ܠ ܬܵ
ܐ̇ ܐ ܫܵ ܫܵ ܚܲ

. كَ مَ رحَ ا فَيَ ل أَلَمً ا، فَابذُ كَ أَلَمً صمُ يَطلُبُ خَ AR

TR ḥashā shāl tāvō ākh: āwsheṭ ḥashā w-ḥān lākh.
EN Your claimant asks for suffering; hold out suffering, and he will show you mercy.
FR Ton adversaire demande la souffrance ; tends-lui la souffrance, et il te fera miséricorde.

ܗ.‏ ܪܸܒ݂ ܠܹ
ܩܲ
ܝܵܐ  ܐ ܕܒܸܟ݂ ܫܵ : ܐܵܕ݂ ܟ݂ ܐ ܕܪܸܥܝܵܢܵ ܢܵ

ܠܵ ܢ ܐܝܼ ܡ̣

؛ ةَ البُكاءِ لَّ ، قَرِّب لَهُ غَ كَ ةِ فِكرِ رَ جَ ن شَ مِ AR

TR men ʾī lānā d-reʿyānākh: ādhshā d-bekhyā qarev lēh.
EN From the tree of your mind, bring him the yield of weeping.
FR De l'arbre de ton esprit, apporte-lui la récolte des pleurs.



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܥܘ̈ ܠ ܒܵ ܥܲ
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. ةِ نَ هَ فرُ الكَ ]...[ سِ AR

TR d-b-nwt.. spar khn.
EN [...] Book of the priests.
FR [...] Livre des prêtres.

ܕܕ.

]...[ AR

TR dd.
EN [...]
FR [...]

ܢܹܐ܀ ܪ̈ܒܵ ܗ ܒܩܘܼ ܘ ܠܹ ܝܵܐ ܗ̄ ܐ: ܘܪܹܫܵ ܕܹ ܐ ܚܵ
ܪܵ
ܐ ܦܹܐ ܢܵ ܗܵ ܒ݂ ܕܲ

. رابينِ لُ بَينَ القَ وَّ ، وهوَ الأَ رُّ رِ يُسَ بِهذا الثَّمَ AR

TR da-b-hānā pērā ḥādē: w-rēshāyā hāw lēh b-qūrbānē.
EN In this fruit he takes delight, and it is foremost among offerings:
FR En ce fruit il trouve sa joie, et il est le premier parmi les offrandes :

.‏ ܝܟ݂
ܪ̈ܲ
 ܐ ܢܸܕ݂ ܝܡܵ

ܪܲ
ܡ

ܠܲ
ܡ  ܠܸ ܫܲ : ܘ ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ

ܐ ܬܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܚ ܠ ܘܿ ܕܒ݂

"؛ كَ يِّ نُذورَ لِ ، وأَوفِ لِلعَ "اذبَح للهِ تَوديَةً AR

TR d-b-ōḥ l-alāhā tāwdī thā: w-shalem la-mraymā nedhraykh.
EN "offer to God confession, and fulfill your vows to the Most High."
FR « offre à Dieu la confession, et acquitte tes vœux envers le Très-Haut ».



܀ ܟ݂ ܢܵ ܪܒܵ ܐ ܕܩܘܼ ܠܚܵ ܐ ܡܸ
ܪܵ
 : ܘܢܸܕ݂ ܟ݂ ܚܵ ܒ݂ ܐ ܕܸ ܗܘܸ ܬ݂ܵܐ ܬܸ  ܘܕܝܼ

ܬ݂ܵ ܕ

. لحَ قُربانِكَ نِ النَّذرُ مِ ، ولِيَكُ تَكَ بيحَ ةُ ذَ يَ نِ التَّودِ لِتَكُ AR

TR d-thāwdī thā tehwe devḥākh: w-nedhrā melḥā d-qūrbānākh.
EN Let confession be your sacrifice, and let the vow be the salt of your offering.
FR Que la confession soit ton sacrifice, et que le vœu soit le sel de ton offrande.

. ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ
ܚ̇ ܬܵ ܒܲ


ܐ ܒܟܸܤܝܵܐ: ܢܵܓܹܒ݂ ܕܵ ܐ ܟܵܗܢܵ ܪܸܥܝܵܢܵ

؛ يَةَ ، يَختارُ ويَذبَحُ التَّودِ فاءِ نٌ في الخَ كرُ كاهِ الفِ AR

TR reʿyānā kāhnā b-kesyā: nāgēv dābaḥ tāwdī thā.
EN The mind, a priest in secret, selects and offers up confession as sacrifice,
FR L'esprit, prêtre en secret, choisit et offre la confession en sacrifice,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ
ܚ̣ ܬܵ ܒܲ

ܐ ܕ ܐ: ܪܸܥܝܵܢܵ ܝܢܵ
ܥܲ
ܐ  ܥܹ ܬ݀ ܕܸܡ̈

ܦܲ
ܛ

ܐܲ
ܐ ܕ ܘܡܵ

. يَةَ بَحَ التَّودِ كرُ قَد ذَ ا، يَكونُ الفِ موعً ينُ دُ تِ العَ رَ تى قَطَ ومَ AR

TR w-mā d-aṭpat demʿē ʿaynā: reʿyānā d-baḥ tāwdī thā.
EN and when the eye sheds tears, the mind has offered confession in sacrifice.
FR et quand l'œil verse des larmes, l'esprit a offert la confession en sacrifice.

ܐ. ܢ ܪܸܥܝܵܢܵ ܢ ܡ̣ ܚܵ ܒ݂̈  ܕܲ ܬ݁ : ܕܡܸ ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ
ܢܹܝܢ ܕܬܵ

ܐ ܐ̄ ܥܹ̈ܐ )ܕܡܵ ܕܸܡ

؛ كرُ ها الفِ ، الّتي يَذبَحُ يَةِ مُ التَّودِ موعُ هيَ دَ الدُّ AR

TR demʿē d-mā nēyn d-tāwdī thā: d-metdavḥān men reʿyānā.
EN Tears are the blood of confession, that is offered up by the mind,
FR Les larmes sont le sang de la confession, qu'offre l'esprit,



ܟܵܝܵܐ܀ ܘܼ ܠܕ݂ ܝܵܐ ܘܲ ܤܵ ܢ: ܠܚܘܼ ܤܤܵ
ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܐ ܘܡܸ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ ܒ

ܦ̈ܩܵ ܘܢܵ

. ةِ ولِلتَّطهيرِ ارَ فّ ، لِلكَ شُّ دِ وتُرَ سَ جُ في الجَ وتَخرُ AR

TR w-nāpqān b-paghrā w-methrassān: l-ḥūsāyā wa-l-d-w-kāyā.
EN and they issue forth through the body, and are sprinkled, for atonement and for cleansing.
FR et elles sortent par le corps, et sont répandues, pour l'expiation et la purification.

ܐ. ܬܵ ܨܠܘܿ ܐ ܕܲ ܚܹ̈  ܒ݂ ܣ ܕܸ
ܟܹ̇
 ܝܵܐ: ܢܵ ܘܵ ܝܟ݂ ܠܹ ܐܲ ܐ  ܪܸܥܝܵܢܵ

؛ لاةِ بائِحَ الصَّ ، يَذبَحُ ذَ يِّ وِ اللّا كرُ كَ الفِ AR

TR reʿyānā aykh lēwāyā: nākēs devḥē da-ṣlōtā.
EN The mind, like a Levite, slaughters the sacrifices of prayer,
FR L'esprit, comme un lévite, immole les sacrifices de la prière,

ܐ܀ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܝ  ܤܵ ܐ ܠܚܘܼ ܥܹ ܪܙܸܦ: ܕܸܡ̈
ܐ ܡܲ ܡܵ ܕ݂ ܐ ܕܲ

ܠܦܵ ܚܸ ܒ݂ ܘܲ

. عضاءِ ةِ الأَ ارَ فّ موعَ لِكَ ، الدُّ مِ يَرُشُّ نَ الدَّ لًا مِ وبَدَ AR

TR wa-b-ḥelpā da-d-mā marzep: demʿē l-ḥūsāī  hadāmē.
EN and in place of blood it sprinkles tears, for the atonement of the body's members.
FR et à la place du sang il répand des larmes, pour l'expiation des membres du corps.

ܝܵܢ. ܘ̈ ܡܚܵ ܢ ܘܲ
ܕ̈ܩܵ ܐ ܡܒܲ ܥܹ

ܐ: ܕܸܡ̈
ܦܫܵ ܐ ܒܢܲ ܚܵ ܒ݂ ܚ ܕܸ

ܒܲ

ܕܲ
 ܬ݁ ܐ ܕܡܸ ܡܵ

نُها؛ يِّ بَ موعُ وتُ ها الدُّ رُ ، تُظهِ ةُ في النَّفسِ بيحَ حينَ تُذبَحُ الذَّ AR

TR mā d-metdabaḥ devḥā b-napshā: demʿē mbadqān wa-mḥāwyān.
EN When the sacrifice is offered up within the soul, tears disclose it and make it manifest,
FR Quand le sacrifice est offert au-dedans de l'âme, les larmes le révèlent et le manifestent,



܀ ܬܵܐ ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܐ ܕ ܕܫܹ ܫ ܩܘܼ ܘܿ ܩܕ݂ ܐ: ܒܲ ܢܵ ܪܒܵ ܩ ܩܘܼ

ܠ̇ ܬ݂ܝ ܕܤܵ ܡܲ ܘܐܸ

. هنِ ، إلى قُدسِ أَقداسِ الذِّ ربانُ دَ القُ عِ تى صَ ومَ AR

TR w-emathī  d-sālq qūrbānā: ba-qdhōsh qūdshē d-tarʿī tā.
EN and whenever the offering ascends into the Holy of Holies of the mind,
FR et chaque fois que l'offrande monte dans le Saint des Saints de l'esprit,

ܐ. ܦܫܵ ܠ ܢܲ
ܟܲ
ܝ ܗܲ ܐ ܒ ܚܵ ܒ݂ ܕܲ ܬ݁ : ܘܡܸ ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ

ܪܟܵܐ ܬܵ ܒ݂ܵ ܬ݂ܝ ܕ ܡܲ ܘܐܸ

؛ لِ النَّفسِ يكَ ت في هَ بِحَ ، وذُ يَةُ ثَتِ التَّودِ تى جَ ومَ AR

TR w-emathī  d-vārkā tāwdī thā: w-metdavḥā b-haykal napshā.
EN and whenever confession kneels, and is sacrificed in the temple of the soul,
FR et chaque fois que la confession s'agenouille, et est sacrifiée dans le temple de l'âme,

ܢ܀ ܠܲ
ܢ 

ܪ̈ܵ
 ܝ̈ܢܹܐ ܡܚܝܼ

ܥܲ
ܙܵܐ: ܓܥܵܬܵܐ ܘ ܢܝܼ ܓ݂ ܫܝܵܐ ܘܲ ܐ ܛܲ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܒ

ينا. لَ زيزانِ عَ ينانِ عَ راخُ والعَ ، الصُّ يٍّ رِّ يٍّ وسِ فِ عٍ خَ وضِ في مَ AR

TR b-athrā ṭashyā wa-ghnī zā: gʿātā w-ʿaynē mḥī rān lan.
EN in a hidden and secret place, the outcry and the eyes are dear to us —
FR en un lieu caché et secret, le cri et les yeux nous sont chers,

ܢܸܫ.‏
ܟܲ
ܐ ܡ ܥܹ ܐ ܕܸܡ̈

ܡܵ ܕ݂ ܠܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ:  ܝܟ݂ ܟܵܗܢܵ ܐܲ ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܪܸܥܝܵܢܵ

؛ مُ نَّها الدَّ أَ موعَ كَ عُ الدُّ ، يَجمَ نِ الكاهِ كرُ فَكَ ا الفِ أَمّ AR

TR reʿyānā dēyn aykh kāhnā: aykh la-d-mā demʿē mkanesh.
EN but the mind, like a priest, gathers the tears as though they were blood,
FR mais l'esprit, comme un prêtre, recueille les larmes comme si elles étaient du sang,



ܪܙܸܦ܀
ܐ ܡܲ ܫܹ ܓ݂

ܪܸ̈
ܫܬܵܐ ܕ ܠ ܟܢܘܼ

ܥܲ
ܐ: ܘ ܝܢܵ

ܥܲ
ܠ 

ܥܲ
ܡ 

ܐ̇ ܩ ܩܵ ܠ̇ܲ

 ܘܤܵ

. واسِّ ةِ الحَ ماعَ ، ويَرُشُّ على جَ ينِ ا فَوقَ العَ فً دُ واقِ ويَصعَ AR

TR w-sālaq qām ʿal ʿaynā: w-ʿal knūshtā d-reghshē marzep.
EN and rises up, standing over the eye, and sprinkles the gathered senses;
FR et se lève, se tenant sur l'œil, et asperge les sens rassemblés ;

. ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ
ܐ ܬܵ ܥܹ ܐ ܕܸܡ̈

ܐ ܕܠܵ ܩ: ܘܠܵ ܠܹ ܐ ܤܵ ܐ ܠܵ ܚܵ ܒ݂ ܐ ܕܸ
ܐ ܕܡܵ ܕܠܵ

؛ يَةٌ دُ تَودِ موعٍ تَصعَ ، ولا بِلا دُ ةٌ بيحَ دُ ذَ مٍ لا تَصعَ نَّهُ بِلا دَ لِأَ  AR

TR d-lā d-mā devḥā lā sālēq: w-lā d-lā demʿē tāwdī thā.
EN for without blood no sacrifice ascends, and without tears, no confession ascends.
FR car sans sang nul sacrifice ne monte, et sans larmes, nulle confession ne monte.

ܐ ܫܵ ܚܲ ܐ 
ܐ ܕܠܵ ܬ݂ܵ  : ܨܠܘܿ ܘ̣ ܬ݂ܵܐ ܗ̄  ܐ ܡܝܼ ܝܬ݁ ܒܹܗ ܕܡܵ ܠܲ

ܐ ܕ ܚܵ ܒ݂ ܕܸ

؛ لاةُ بِلا أَلَمٍ ، والصَّ ةٌ تَ يِّ مَ فيها مَ ةُ الّتي لا دَ بيحَ الذَّ AR

TR devḥā d-layt bēh d-mā mī thā hāw: ṣlōthā d-lā ḥashā
EN A sacrifice that has no blood in it is dead: a prayer without suffering
FR Un sacrifice qui n'a pas de sang en lui est mort : une prière sans souffrance

܀ ܐ ܗ̄ܝ ܡܗܵ ܬܸ

. هولٌ هيَ ذُ AR

TR temhā (h)ī .
EN is a stupor.
FR est une torpeur.
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ܐ.‏ ܢܵ ܪܫܵ ܠ ܦܘܼ
ܥܲ
ܐ  ܥܹ ܦ ܕܸܡ̈

ܐ: ܘܐܵ ܬ݂ܵ  ܝܘܼ ܚܲ ܠ 
ܥܲ
ܪܸܙ  ܟ݂ ܐ ܡܲ ܕܡܵ

؛ ا تُنادي بِالتَّمييزِ موعُ أَيضً ، والدُّ ياةِ مُ يُنادي بِالحَ الدَّ AR

TR d-mā makhrez ʿal ḥayūthā: w-āp demʿē ʿal pūrshānā.
EN Blood proclaims life, and tears too proclaim discernment;
FR Le sang proclame la vie, et les larmes aussi proclament le discernement ;

ܢܵܐ܀ ܠܡܵ ܐ ܕܚܘܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܤܲ ܒ݂ܵ ܝܹ̈ܐ: ܘܟܹܐ  ܚܲ ܬ݂  ܐ ܐܝܼ ܫܵ ܚܲ ܝܟܵܐ ܕ

ܐܲ


. فاءِ جاءُ الشِّ عُ رَ جَ ياةٌ، والوَ ناكَ حَ لَمُ هُ يثُ الأَ حَ AR

TR aykā d-ḥashā ʾī th ḥayē: w-kēvā savrā d-ḥūlmānā.
EN where there is suffering, there is life; and pain is the hope of healing.
FR là où il y a souffrance, il y a vie ; et la douleur est l'espoir de la guérison.

ܐ. ܩܵ

]...[ AR

TR qā.
EN [...]
FR [...]

ܐ.5 . ܪܩܵ

]...[ AR

TR rqā..
EN [...]
FR [...]



ܘ.‏ ܐ ܗ̄ ܘܬܵ ܐ ܡܵ ܒ݂ܵ ܝܬ݁ ܟܹܐ ܠܲ
ܝܟܵܐ ܕ

ܐܲ
: ܘ ܘ̣ ܐ ܗ̄

ܫܥܵ ܐ ܪܘܼ ܫܵ ܚܲ ܝܬ݁  ܠܲ
ܝܟܵܐ ܕ

ܐܲ


؛ وتٌ عَ فَهوَ مَ جَ يثُ لا وَ ، وحَ يثُ لا أَلَمَ فَهوَ إثمٌ حَ AR

TR aykā d-layt ḥashā rūshʿā hāw: w-aykā d-layt kēvā māwtā hāw.
EN Where there is no suffering, it is wickedness; and where there is no pain, it is death.
FR Là où il n'y a pas de souffrance, c'est méchanceté ; et là où il n'y a pas de douleur, c'est la mort.

ܝܘܗܝ܀ ܐܤܹ ܘ̇ ܕܢܲ ܤܝܵܐ ܗܵ
ܦ ܐܵ ܪܹܦ: ܝܨ̇ ܐ ܕܨܵ ܝܢܵ

ܐܲ
ܐ  ܕܵܡܵ ܗܲ ܒ

. فائِهِ بيبُ بِشِ مُّ الطَّ يَّح، يَهتَ قَ تَ ضوٍ يَ أَيُّ عُ AR

TR b-hadāmā aynā d-ṣārēp: yṣp āsyā hāw d-nasēywhī .
EN Over whatever member festers, the physician takes care to heal it,
FR Sur quelque membre qui s'infecte, le médecin prend soin de le guérir,

.‏ ܬ݂ܵܐ  ܐ ܡܝܼ ܘ݀ܵ ܩ ܟܹܐܒܹܗ ܗ
ܦܤܲ

ܕܲ
ܘ:  ܢܗ݀ ܦ ܐܸ ܝܼ ܤܓ݂ ܕܲ

ܐ 
ܕܵܡܵ ܗܲ

؛ د ماتَ ، فَقَ هُ نَ أَلَمُ كَ ريحُ الّذي، إن سَ ضوُ الجَ ا العُ أَمّ AR

TR hadāmā da-sghī p enhw: da-psaq kēbēh hwā mī thā.
EN but the wounded member, if its pain has ceased, has become dead;
FR mais le membre blessé, si sa douleur a cessé, est devenu mort ;

ܐ܀
ܪܵ
 ܒ݂ ܗ ܤܲ ܩ̣ ܠܹ ܐ ܦܤܲ ܫܵ ܚܲ ܢ  : ܡ̣ ܛܸܠ̣ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܚܛܵ ܕܲ

ܐ 
ܫܵ ܪܢܵ ܘܒܲ

. لَمِ عَ الأَ جاءُ مَ نهُ الرَّ عَ عَ طَ ، انقَ لَّدَ بَ أَ وتَ والإنسانُ الّذي أَخطَ AR

TR w-ba-rnāshā da-ḥṭā wa-b-ṭel: men ḥashā psaq lēh savrā.
EN and the man who has sinned and grown numb — for him hope has been cut off together with
suffering.
FR et l'homme qui a péché et s'est engourdi, pour lui l'espoir a été retranché avec la souffrance.



ܡ. ܐܲ

ܐ ܠܵ ܝܘܗܝ ܠܵ ܐܤܹ ܤܝܵܐ ܕܢܲ

ܐ: ܐܵ ܕܵܡܵ ܗܲ ܐ ܒ ܒ݂ܵ ܝܬ݁ ܟܹܐ ܠܲ
ܲܢ 

؛ هُ يَ بيبِ أَن يَشفِ ، لا يَليقُ بِالطَّ ضوِ أَلَمٌ ن في العُ إن لَم يَكُ AR

TR n layt kēvā b-hadāmā: āsyā d-nasēywhī  lā lāam.
EN If there is no pain in a member, it is not fitting for the physician to heal it;
FR S'il n'y a pas de douleur en un membre, il ne convient pas au médecin de le guérir ;

ܢܵܐ܀ ܠܡܵ ܐ ܕܚܘܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܘ̣ ܤܲ ܬ݂ ܗ̄ ܐ: ܐܝܼ ܒ݂ܵ ܢ ܟܹܐ ܡܵ

ܬܲ
ܬ݂  ܝܢ ܐܝܼ ܢ )ܕܹ ܐܸ

. فاءِ جاءُ الشِّ ناكَ رَ ، فَهُ ا إن كانَ فيهِ أَلَمٌ أَمّ AR

TR en dēyn ʾī th tamān kēvā: ʾī th hāw savrā d-ḥūlmānā.
EN but if there is pain there, then there is hope of healing.
FR mais s'il y a là de la douleur, alors il y a espoir de guérison.

.‏ ܒ݂ ܐ ܢܸܥܨܘܿ
ܦܵ ܝܼ ܐ ܤܓ݂ ܕܵܡܵ ܗܲ ܗ: ܕ ܪܹܐ ܠܹ

ܐ ܠܐܵܤܝܵܐ ܩܵ ܫܵ ܚܲ

؛ ريحَ ضوَ الجَ بَ العُ ، لِيَعصِ بيبَ لَمُ يَدعو الطَّ الأَ AR

TR ḥashā l-āsyā qārē lēh: d-hadāmā sghī pā neʿṣōv.
EN Suffering calls to the physician, that he bind up the wounded member;
FR La souffrance appelle le médecin, pour qu'il panse le membre blessé ;

ܝܵܐ܀ ܤܵ ܐ ܠܚܘܼ ܦ̮ܫܵ ܬ݂ ܢܲ ܘܵ ܬ݂ ܐ: ܘܲ ܢܵ ܠܡܵ ܪܹܐ ܠܚܘܼ
ܐ ܩܵ ܒ݂ܵ ܟܹܐ

. فرانِ ، وتَوبَةُ النَّفسِ إلى الغُ فاءِ عُ يَدعو إلى الشِّ جَ الوَ AR

TR kēvā qārē l-ḥūlmānā: wa-thwāth napshā l-ḥūsāyā.
EN pain calls for healing, and the soul's contrition calls for forgiveness.
FR la douleur appelle la guérison, et la contrition de l'âme appelle le pardon.



ܪܝܵܐ. ܪ ܡܵ ܡܲ
ܢܝ ܐܵ ܚܲ  ܒ݁ ܫܲ ܘ ܢ : ܗ݀ ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ

ܚ ܬܵ ܒܲ

ܐ ܕܕܵ ܝܢܵ ܐܲ

؛ ني"، يَقولُ الرَّبُّ دُ جِّ ، "هوَ يُمَ يَةَ ن يَذبَحُ التَّودِ مَ AR

TR aynā d-dābaḥ tāwdī thā: hāw nshabḥanī  āmar māryā.
EN He who offers confession as sacrifice — "he glorifies me," says the Lord,
FR Celui qui offre la confession en sacrifice, « il me glorifie », dit le Seigneur,

ܢܵܐ܀ ܠܡܵ ܝܟ݂ ܚܘܼ ܐܲ ܐ  ܢܵ
ܪܩܵ ܐ: ܕܦܘܼ ܪܚܵ ܝܘܗܝ ܐܘܼ ܘܼܹ

ܚܵ ܢ ܐܸ ܡܵ
ܬܲ
ܘ

." فاءِ الشِّ ، كَ لاصِ ريقَ الخَ ناكَ أُريهِ طَ "وهُ AR

TR w-tamān eḥāūywhī  ʾūrḥā: d-pūrqānā aykh ḥūlmānā.
EN "and there I will show him the way of salvation, as healing."
FR « et là je lui montrerai le chemin du salut, comme une guérison ».

ܝܵܐ.‏ ܤܵ ܐ ܒܛܸܠ̣ ܚܘܼ ܫܵ ܚܲ ܐ: ܒܛܸܠ̣  ܢܵ ܠܡܵ ܩ̣ ܚܘܼ ܐ ܦܤܲ ܒ݂ܵ ܩ̣ ܟܹܐ ܦܤܲ

ةُ؛ ارَ فّ تِ الكَ فَّ عُ كَ جَ فَّ الوَ ، وإذا كَ فاءُ عَ الشِّ طَ لَمُ انقَ عَ الأَ طَ إذا انقَ AR

TR psaq kēvā psaq ḥūlmānā: b-ṭel ḥashā b-ṭel ḥūsāyā.
EN When pain ceases, healing ceases; when suffering stops, atonement stops;
FR Quand la douleur cesse, la guérison cesse ; quand la souffrance s'arrête, l'expiation s'arrête ;

ܢܵܐ܀ ܩܵ ܒ݂ ܐ ܫܘܼ ܦ̮ܫܵ ܬ݂ ܢܲ ܘܵ ܬ݂ ܐ: ܘܲ
ܬܵ ܤܝܘܼ

ܚ ܐܵ ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ ܒ݂ܵ ܟܹܐ

. فرانَ دُ الغُ ، وتَوبَةُ النَّفسِ تَجِ فاءَ دُ الشِّ لَمُ يَجِ الأَ AR

TR kēvā meshkaḥ āsyūtā: wa-thwāth napshā shūvqānā.
EN pain finds healing, and the soul's contrition finds forgiveness.
FR la douleur trouve la guérison, et la contrition de l'âme trouve le pardon.



ܐ. ܗܵ ܪܝܼ ܟ݂ ܠܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܝܵܡ ܤܲ ܐ: ܩܲ ܪܝܵܢܵ ܠ ܫܸ ܠܸ

ܡܡܲ
ܕܲ
ܐ 

ܟܡܵ

؛ ريضِ ا لِلمَ جاءُ قائِمً ، يَبقى الرَّ قُ ما دامَ النَّبضُ يَنطِ AR

TR kmā da-mmalel sheryānā: qayām savrā la-khrī hā.
EN As long as the pulse still speaks, hope stands firm for the sick man,
FR Tant que le pouls parle encore, l'espoir demeure ferme pour le malade,

ܢܵܐ܀ ܩܵ ܒ݂ ܗܝ ܫܘܼ ܘ̈ ܗܵ ܚܛܵ ܠܲ
ܬ݂  ܝܵܐ: ܐܝܼ ܛܵ ܚܲ ܐ  ܥܹ ܐ ܕܓܵ ܡܵ ܟ݂ ܘܲ

. فرانٌ طاياهُ غُ خَ ، فَلِ خُ ئُ يَصرُ وما دامَ الخاطِ AR

TR wa-khmā d-gāʿē ḥaṭāyā: ʾī th la-ḥṭāhāwhī  shūvqānā.
EN and as long as the sinner cries out, there is forgiveness for his sins.
FR et tant que le pécheur crie, il y a pardon pour ses péchés.

ܪ. ܒܲ
ܐ ܕܵ ܪܥܵܐ ܠܵ ܐ ܠܡܵ ܘܬܵ ܐ: ܡܵ ܠܹ̇

 ܐ ܫܵ ܐ ܠܵ ܪܝܵܢܵ ܢ ܫܸ ܐܸ

؛ ذُ المَوتُ المَريضَ ، لا يَأخُ تِ النَّبضُ إن لَم يَسكُ AR

TR en sheryānā lā shālē: māwtā l-mārʿā lā dābar.
EN If the pulse does not fall silent, death does not carry off the sick man;
FR Si le pouls ne se tait pas, la mort n'emporte pas le malade ;

ܨ܀ ܠܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܟ݂ ܠܵ ܐ ܕܡܸ
ܠܵ ܘܗܝ: ܘܐܸ ܬܵ ܝܹ̈ܐ ܐܝܼ  ܚܲ ܐ ܕ

ܪܵ
 ܢܵܛܘܿ

ياةُ. نَم لا تُسلَبُ الحَ ، وما لَم يَ ياةِ سُ الحَ هوَ حارِ AR

TR nāṭōrā d-ḥayē ʾī tāwhī : w-elā d-mekh lā methḥalaṣ.
EN it is the guardian of life, and unless it sleeps, life cannot be plundered.
FR il est le gardien de la vie, et à moins qu'il ne s'endorme, la vie ne peut être pillée.



ܐ. ܬܲ  ܥ̈ܘܵ ܠ ܒܵ ܥܲ
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ܐ. ܫܵ ܢ ܐ̄ܢܵ ܘ ܡ̣ ܐ ܗ̄
ܚܩܵ ܐ ܒܪܘܼ

ܘܬܵ ܫ: ܡܵ ܩܹ̇
 ܐ ܘܢܵ ܪܝܵܢܵ ܪ ܫܸ ܐ ܕܥܝܼ ܟܡܵ

؛ نِ الإنسانِ ، المَوتُ بَعيدٌ عَ ا يَنبِضُ ظً ما دامَ النَّبضُ يَقِ AR

TR kmā d-ʿī r sheryānā w-nāqēsh: māwtā b-rūḥqā hāw men nāshā.
EN As long as the pulse is awake and beating, death is far off from man,
FR Tant que le pouls veille et bat, la mort est loin de l'homme,

ܐ܀
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܝܹ̈ܐ ܡ̣  ܚܲ ܨ  ܠܸ ܚܲ ܐ: ܘ ܒ݂ܵ  ܢܵ

ܓܲ
ܪܸܒ݂  ܝܼ ܩ̣ ܫܠ̣

ܕܲ
ܐ 

ܘܡ̇

. دِ سَ نَ الجَ ياةَ مِ لَبَ الحَ ، وسَ بَ اللِّصُّ رَ تَ اقتَ كَ تى سَ ومَ AR

TR w-m da-shlī  qrev ganāvā: w-ḥaleṣ ḥayē men paghrā.
EN but when it falls silent, the thief draws near, and plunders life from the body.
FR mais quand il se tait, le voleur s'approche, et arrache la vie du corps.

ܗ.‏ ܪܬܹ ܛܲ
ܙ ܡܲ ܐܹ ܝܢ ܒܵ ܝܕܹ

ܐ: ܘܗܵ ܪܝܵܢܵ ܐ ܠܫܸ ܠܸ ܫܲ ܐ ܡ
ܘܬܵ ܡܵ

هُ؛ رَ خفَ بُ مَ ، ثُمَّ يَنهَ تُ النَّبضَ المَوتُ يُسكِ AR

TR māwtā mshale l-sheryānā: w-hāydēyn bāēz maṭartēh.
EN Death lulls the pulse to silence, and then plunders its watchpost;
FR La mort endort le pouls jusqu'au silence, et alors pille son poste de garde ;

ܐ܀ ܘܬܵ ܢ ܡܵ ܪ ܡ̣ ܝܹ̈ܐ ܢܵܛܲ  ܚܲ  : ܦܹܬ݂
ܪܵ
ܪ ܐܵܦ  ܐ ܕܙܵܡܲ ܡܵ ܟ݂ ܕܲ

. نَ المَوتِ ياةَ مِ ، يَحرُسُ الحَ قُ نِّمُ ويَخفِ فَما دامَ يُرَ AR

TR da-khmā d-zāmar āp rāpēth: ḥayē nāṭar men māwtā.
EN for as long as it sings and throbs, it guards life against death.
FR car tant qu'il chante et palpite, il garde la vie contre la mort.



ܗ.‏ ܫܟܸܒ݂ ܠܹ
ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܕ݂ ܐ ܘܲ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
 : ܬ݂ܐ ܫܵ ܘ ܒܐܸ ܥܼ ܒܲ

 ܛܲ ܬ݁ ܐ ܕܐܸ ܘܡܵ

، نُ فيهِ مُ الكامِ دُ والدَّ سَ ى، الجَ مّ قُ في الحُ وحينَ يَغرَ AR

TR w-mā d-etṭabaʿī w b-eshāth: paghrā wa-d-mā da-shkev lēh.
EN And when body and blood that lies within are drowned in the fever,
FR Et quand sont noyés dans la fièvre le corps et le sang qui gisent en lui,

ܢ܀ ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܡ̇ ܬܲ
ܝܢ ܕ ܘܹ̇ ܡܚܵ ܐ: ܘܲ ܪܝܵܢܵ ܐ ܒܫܸ ܝܹ ܚܲ ܢ  ܫܝܼ

ܩ̇ ܢܵ

. ناكَ ما هُ رُ أنَّهُ ، وتُظهِ ياةُ في النَّبضِ رُ الحَ تَنقُ AR

TR nāqshī n ḥayē b-sheryānā: wa-mḥāwēyn d-tamn enōn.
EN life knocks in the pulse, and shows that they are there.
FR la vie frappe dans le pouls, et montre qu'ils sont là.

ܢ.‏ ܕܵ ܗ̇ ܟܠ ܥܸ ܢ ܠܵ ܝܼ ܕ݂ ܡܢܝܼ ܝܹ̈ܐ: ܘܲ  ܚܲ ܗ̇  ܝܢ ܒܵ ܠܹ ܬ݂ ܕܲ
 

ܗ̣̄ܝ
ܬ݂ܵܐ  ܢ ܡܸ

؛ ةٍ ظَ لَّ لَح كُ كُ رَّ تَحَ ، ويَ ياةُ لَّقُ بِهِ الحَ عَ تَ زءُ الّذي تَ هوَ الجُ AR

TR menthā (h)ī  da-thlēyn bāh ḥayē: wa-mnī dhī n lāh kul ʿedān.
EN It is the part on which life hangs, and is stirred every moment;
FR C'est la part à laquelle la vie est suspendue, et qu'on agite à tout instant ;

܀ ܗ̇ ܝܢ ܒܵ ܠܹ ܬ݂ ܕܲ
ܝܹ̈ܐ   ܚܲ ܦ 

ܘ ܐܵ ܠܼ
ܦܲ
ܕ: ܢ ܢܘܼ ܬ݂ ܕܲ

ܢ  ܬ݀ ܡ̣
ܥܲ
ܛ

ܩܲ
 ܬ݂ ܢ ܐܸ ܘܐܸ

. لَّقُ بِهِ عَ تَ ا الّتي تَ ياةُ أيضً تِ الحَ طَ قَ ، سَ قانِ فَ نِ الخَ عَ عَ طَ وإن انقَ AR

TR w-en ethqaṭʿat men da-thnūd: npalī w āp ḥayē da-thlēyn bāh.
EN and if it is cut off from throbbing, the life that hangs on it falls too.
FR et si elle cesse de battre, la vie qui y est suspendue tombe aussi.



ܐ.‏ ܝܹ ܚܲ ܢ  ܗ ܡ̣ ܩ ܠܹ
ܦܲ

ܬܲ
ܤ ܢܼܵܘ: ܕܐܸ ܪ ܐ ܘܲ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܨ  ܡܲ ܥ̣ ܕܲ

ܐ 
ܡܵ

، ياةِ نَ الحَ غَ مِ ، ويُخالُ أنَّهُ قد أُفرِ دِ سَ حينَ يُغمى على الجَ AR

TR mā da-ʿmaṣ paghrā wa-rnāw: d-estapaq lēh men ḥayē.
EN When the body swoons, and seems to be drained of life,
FR Quand le corps s'évanouit, et paraît vidé de vie,

ܘ܀ ܢܝܼ ܫܲ ܐ 
ܟ݂ ܠܵ ܘܼ ܠܕ݂ ܕܲ

ܐ  ܝܹ ܚܲ ܢ:  ܕܩܝܼ
ܒܲ
ܪܝܵܢܵܐ ܡ  ܕܫܸ

ܬ݂ܵܐ ܢ ܒܡܸ

كانَها. ر مَ ياةَ لم تُغادِ ، أنَّ الحَ يَّنونَ بَ تَ زءِ النَّبضِ يَ بِجُ AR

TR b-menthā d-sheryānā mbadqī n: ḥayē da-l-d-ūkh lā shanī w.
EN by the part that is the pulse they discern that life has not departed its place.
FR par la part qu'est le pouls on discerne que la vie n'a pas quitté sa place.

.‏ ܟ݂ ܐ ܕܵܡܹ̇ ܟ݂ ܠܵ ܘ ܘܤܵ ܐ ܗ̄ ܪܝܵܢܵ ܐ: ܫܸ ܫܡܵ ܘܼ ܓ݂ ܒ݂ ܝܪ ܕܲ ܐ ܓܹ
ܪܵ
 ܢܵܛܘܿ

، ، وهوَ لا يَنامُ قَطُّ ، هوَ النَّبضُ دِ سَ سَ في الجَ فَإنَّ الحارِ AR

TR nāṭōrā gēyr da-b-ghūshmā: sheryānā hāw w-sākh lā dāmēkh.
EN For the guard within the body is the pulse, and it never sleeps,
FR Car le gardien dans le corps est le pouls, et jamais il ne dort,

ܪ܀ ܐ ܢܵܛܲ ܫܵ ܝܹ̈ܐ ܕܐ̄ܢܵ  ܚܲ ܠ
ܕܲ
ܢ: 

ܕܵ ܠܥܸ ܗ ܒܟ݂ ܢܬܹ  ܡܸ
ܗ̣̄ܝ
ܐ 

ܪܵ
ܕܙܵܡ

. ياةَ الإنسانِ ، لِيَحرُسَ حَ لِّ حينٍ نِّمُ في كُ هُ يُرَ زءَ لأنَّ جُ AR

TR d-zāmrā (h)ī  mentēh b-khlʿedān: da-l-ḥayē d-nāshā nāṭar.
EN for its portion plays without ceasing, to guard the life of man.
FR car sa part joue sans cesse, pour garder la vie de l'homme.



ܐ. ܪܝܵܢܵ ܠܬܵܐ ܕܫܸ ܗ ܡܠܝܼ ܢܬܹ ܐ: ܠܡܸ
ܘܬܵ ܥܵܗ̇ ܡܵ ܛ̣

ܩܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܢ ܐܸ ܐܸ

، ، أي النَّبضَ قَ اطِ زأَهُ النّ عَ جُ إن جاءَ المَوتُ وقَطَ AR

TR en ethā qaṭʿāh māwtā: l-mentēh mlī ltā d-sheryānā.
EN If death comes and cuts off its speaking part, the pulse,
FR Si la mort vient et tranche sa part parlante, le pouls,

ܐ܀
ܪܵ
ܡ ܒ݂ ܥܘܼ

ܪܲ
ܚ ܐ ܘܲ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܐ: ܡ̣ ܝܹ ܚܲ ܬ݂ܵܐ ܕ ܡ ܬ݀ ܤܝܼ ܠܨܲ

ܚܲ  ܬ݂ ܐܸ

. نُ بَ المَسكَ رِ ، وخَ دِ سَ نَ الجَ ياةِ مِ نزُ الحَ بَ كَ نُهِ AR

TR ethḥalṣat sī mthā d-ḥayē: men paghrā wa-ḥrav ʿūmrā.
EN the treasure of life is plundered from the body, and its dwelling laid waste.
FR le trésor de la vie est ravi au corps, et sa demeure est dévastée.

ܐ. ܪܝܵܢܵ ܝܹ̈ܐ ܠܫܸ  ܚܲ ܗܝ  ܘܼ ܩܬ݁ ܐ: ܙܲ
ܡܵ ܐ ܠܦܘܼ

ܢܩܵ ܗ ܫܸ ܩܹ ܬ݁ ܫܲ ܐ ܕ ܡܵ

، ياةُ النَّبضَ زُ الحَ ، تَخِ مَ ذابُ الفَ تُ العَ حينَ يُسكِ AR

TR mā d-shatqēh shenqā l-pūmā: zaqtūhī  ḥayē l-sheryānā.
EN When torment silences the mouth, life goads the pulse,
FR Quand le tourment fait taire la bouche, la vie aiguillonne le pouls,

ܢܵܐ܀
ܪܵ
ܕ ܐ ܠܥܘܼ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܘ̣  ܬ ܗ̄ ܤܝܵܐ: ܕܐܝܼ

ܐ ܠܐܵ ܘܸ ܢܚܵ ܪ ܘܲ ܕܢܸܫܘܲ

. عونَةِ ا لِلمَ عً وضِ ناكَ مَ ، أنَّ هُ بيبِ رَ لِلطَّ ثِبَ ويُظهِ لِيَ AR

TR d-neshwar wa-nḥāwe l-āsyā: d-ʾī t hāw athrā l-ʿūdrānā.
EN so that it may leap, and show the physician there is room for help.
FR pour qu'il bondisse, et montre au médecin qu'il y a place pour le secours.



ܗ. ܒ݂ ܠܹ
ܟ݂ܵܐ̇ ܘ ܕ ܢܗ݀ ܘ̣ ܐܸ ܐ ܗ̄ ܕܹ ܗ: ܚܵ ܕܵܡܹ ܗܲ ܦ  ܝܼ ܤܓ݂ ܕܲ

ܐ 
ܝܢܵ ܐܲ

، هُ لِمُ حُ إن كانَ يُؤ ، يَفرَ هُ ضوُ يَ عُ لِ ن ابتُ مَ AR

TR aynā da-sghī p hadāmēh: ḥādē hāw enhw d-khāv lēh.
EN He whose limb is afflicted rejoices, if it pains him,
FR Celui dont le membre est blessé se réjouit, si celui-ci lui fait mal,

ܗ܀ ܬܹ ܡܚܘܿ ܠܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܘ̣ ܤܲ ܬ݂ ܗ̄ ܨ: ܐܝܼ

ܦܹ̇
 ܐ ܕܢܵ ܡܵ ܟܕ݂ ܘ̣ ܕܲ  ܗ̄

ܥ̇ ܕܲ
ܕܝܵ

. هِ رحِ جاءٌ لِجُ ناكَ رَ ، فَهُ مُ أنَّهُ ما دامَ يَنبِضُ لأنَّهُ يَعلَ AR

TR d-yādaʿ hāw da-kdhmā d-nāpēṣ: ʾī th hāw savrā la-mḥōtēh.
EN for he knows that while it throbs, there is hope for his wound.
FR car il sait que tant qu'il palpite, il y a espoir pour sa blessure.

ܗ.‏ ܠ ܠܹ ܟܸ݁ ܬ݂ ܐ ܡܲ
ܬ݂ܵ  ܤܝܘܼ

ܠ ܐܵ ܥܲ
ܐ: ܕ

ܦܵ ܝܼ ܤܓ݂ ܠܲ
ܚ  ܦܨܲ

ܐ ܡܲ ܒ݂ܵ ܟܹܐ

؛ فاءِ هُ بِالشِّ نُ مئِ بتَلى، لأنَّهُ يُطَ حُ المُ الألَمُ يُفرِ AR

TR kēvā mapṣaḥ la-sghī pā: d-ʿal āsyūthā mathkel lēh.
EN Pain gladdens the afflicted one, for it assures him of healing;
FR La douleur réjouit le blessé, car elle lui donne l'assurance de la guérison ;

ܗ܀ ܪ ܠܹ ܒܲ
ܢܵܐ ܡܤܲ

ܩܵ ܒ݂ ܠܫܘܼ ܕܲ
ܐ: 

ܒ݂ܵ ܝܵ ܬܲ ܐ ܠ ܕܹ
ܚܲ ܐ ܡ ܫܵ ܚܲ ܘ

. فرانِ هُ بِالغُ رُ ، لأنَّهُ يُبَشِّ ائِبَ حُ التّ عُ يُفرِ جَ والوَ AR

TR w-ḥashā mḥadē l-tayāvā: da-l-shūvqānā msabar lēh.
EN and suffering gladdens the penitent, for it gives him hope of forgiveness.
FR et la souffrance réjouit le pénitent, car elle lui donne l'espoir du pardon.



ܐ.‏ ܢܵ ܠܡܵ ܢܹܗ ܚܘܼ ܦ ܡܸ ܨܲ
ܚ: ܕܢܵ ܦܨܲ

ܘ ܡܲ ܫ ܗ݀ ܚܸ
ܐ ܕܡܲ ܒ݂ܵ ܟܹܐ

؛ نهُ ةَ تُرجى مِ يَ ، لأنَّ العافِ حُ هُ الّذي يُفرِ ينُ ، هوَ عَ عُ الألَمُ الّذي يُوجِ AR

TR kēvā d-maḥesh hāw mapṣaḥ: d-nāṣap menēh ḥūlmānā.
EN The pain that hurts is the very thing that gladdens, for from it health is expected;
FR La douleur qui fait mal est ce même qui réjouit, car d'elle on attend la santé ;

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܕ݂̈ܘܵ  ܚܲ ܐ ܕ ܡܵ ܐ ܤܲ ܕܹ
ܪܵ
ܐ:  ܒ݂ܵ ܝܵ ܬܲ ܝܵܐ ܠ ܢ ܒܸܟ݂ ܦ ܡ̣

ܐܵ

. واءُ الأفراحِ ، يَسيلُ دَ ائِبِ ا، لِلتّ نَ البُكاءِ أيضً بل مِ AR

TR āp men bekhyā l-tayāvā: rādē samā d-ḥadhwāthā.
EN even from weeping, for the penitent, flows the medicine of joys.
FR même des larmes, pour le pénitent, coule le remède des joies.

ܕܝ5

]...[ AR

TR dī
EN [...]
FR [...]

ܕܢܹܐ1

]...[ AR

TR d-nē
EN [...]
FR [...]

ܢܚ ܠܗ ܒܐܫܬܐ

ى. مّ ح ]...[ في الحُ رِ لِيَستَ AR

TR nḥ lh b-ʾsht
EN Rest [...] in the fever.
FR Repose [...] dans la fièvre.
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ܝܟ.‏
ܪ̈ܲ
 ܡ ܢܸܕ݂ ܠܸ ܫܲ ܐ ܘ ܫܵ ܪܢܵ : ܒܲ

ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ
ܡ ܬܵ ܠܲ

ܚ ܠܝܼ  ܒܲ

ܕܲ


، كَ ، وأَوفِ نُذورَ ها الإنسانُ رافَ أيُّ ، الاعتِ اِذبَحْ لي، كما يُقالُ AR

TR dabaḥ lī  lam tāwdī thā: ba-rnāshā w-shalem nedhrayk.
EN "Sacrifice to me," it says, "confession, O man, and fulfill your vows,
FR « Sacrifie-moi, dit-il, la confession, ô homme, et accomplis tes vœux,

ܢܝ܀ ܚܲ  ܒ݁ ܫܲ  ܬ݂ ܡ ܘܲ
ܠܲ
ܟ݂  ܫܢܵ

ܥܲ
 ܠ: ܕܐܹ

ܪ̈̄
 ܬܲ  ܬ݁ ܐ ܘܐܸ ܢܵ ܠܨܵ ܢܝ ܒܐܘܼ ܩܪܝܼ ܘܲ

ني. دَ جِّ ، فَتُمَ ، كما يُقالُ يكَ قَوِّ أُ ، لأنّي سَ يقِ فَأُجيبَكَ ني في الضّ وادعُ AR

TR wa-qrī nī  b-ʾūlṣānā w-etta(r)l: d-ē ashnākh lam wa-thshabḥanī .
EN and call to me in distress, and I will answer you": for I will strengthen you, it says, and you will
glorify me.
FR et invoque-moi dans la détresse, et je te répondrai » : car je te fortifierai, dit-il, et tu me glorifieras.

ܢ.‏ ܬܲ
 ܛܘܼ ܙܝܵܐ ܚܦܝܼ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ: ܠܵ ܦܢܵ ܐ ܕܟܲ ܒ݂ܵ ܐ ܒܟܹܐ
ܠܵ ܢ ܐܸ ܚܢܲ

؛ تُنا، إلّا بِألَمِ الجوعِ يرَ رُ غَ ، فَلا تَظهَ ا نَحنُ أمّ AR

TR ḥnan elā b-kēvā d-kapnā: lā methḥazyā ḥpī ṭūtan.
EN But as for us, only by the pain of hunger is our diligence made known;
FR Mais nous, ce n'est que par la douleur de la faim que se montre notre zèle ;

ܝܵܐ܀ ܤܵ ܐ ܕܚܘܼ
ܬܵ ܢ ܨܠܘܿ ܒ݂ ܡ̣ : ܛܵ ܗ̣̄ܝ

ܙܵܐ  ܙܝܼ
ܥܲ
ܐ  ܚܡܵ

ܠܲ
ܐ ܕ

ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ

. فرانِ لاةِ الغُ ن صَ ا، مِ دُّ إلحاحً بزِ أَشَ لاةُ الخُ صَ AR

TR ṣlōthā d-la-ḥmā ʿazī zā (h)ī : ṭāv men ṣlōtā d-ḥūsāyā.
EN the prayer for bread is more urgent than the prayer for forgiveness.
FR la prière pour le pain est plus pressante que la prière pour le pardon.



ܢ. ܘܿ ܫܬ݁ ܚܲ ܐ 
ܫܬܵܐ ܠܵ ܪ ܩܘܼ ܚܲ ܘ

ܢ: ܕܐܵ ܘܿ ܬ݁ ܠܝܼ ܐ ܨܲ
ܪܵ
ܛ ܪ ܡܸ ܚܲ ܘ

ܕܐܵ

وا. مّ رَ لم تَهتَ أَخَّ قَّ تَ يتُم، وأنَّ الحَ لَّ رَ صَ أَخَّ رَ تَ طَ أنَّ المَ AR

TR d-āwḥar meṭrā ṣalī tōn: d-āwḥar qūshtā lā ḥashtōn.
EN That the rain was delayed, you prayed; that the truth was delayed, you did not care.
FR Que la pluie tardât, vous avez prié ; que la vérité tardât, vous ne vous en êtes pas souciés.

ܢ܀ ܘܿ ܠܬ݁ ܗܸ ܒ݂ ܩ ܘܲ ܪܚܸ
ܐܲ
ܐ 

ܪܵ

ܪܵ
ܢ: ܫ ܘܿ ܝܬ݁ ܐ ܒܟܲ

ܥܵ ܝܼ ܗܝܼ ܪܒ݂
ܬܲ
 ܬ݁ ܕܐܸ

لتُم. هِ دَ فَذُ عَ قُّ ابتَ يتُم، والحَ بِسَ بَكَ بيعِ حُ رَ الرَّ طَ أنَّ مَ AR

TR d-ettahī  rvī  ā b-kaytōn: shrārā arḥeq wa-b-heltōn.
EN That the spring rain was withheld, you wept; truth withdrew, and you took no notice.
FR Que la pluie de printemps fût retenue, vous avez pleuré ; la vérité s'est éloignée, et vous n'y avez
pas pris garde.

ܢ.‏ ܘܿ ܪܟ݂ ܕܲ
ܒܲ
ܐ ܘ

ܥܵ ܒ݂ ܐ ܤܲ ܘ݀ܵ ܗ ܢ: ܘܲ ܘܿ ܝܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܘܹ
ܐ ܐ̄ ܚܡܵ ܠܲ

ܐ ܕ
ܬܵ ܥܘܼ ܒ݂ܵ ܒ

م. كُ دَ عُ بَدَّ بَ ا كانَ الشِّ ، ولمّ ريصونَ بزِ أنتُم حَ ن أجلِ الخُ عِ مِ رُّ في التَّضَ AR

TR b-vāʿūtā d-la-ḥmā wēyn ʾ(n)tōn: wa-hwā savʿā w-ba-da-rkhōn.
EN In supplication for bread you are eager; and when there was plenty, it scattered you.
FR Dans la supplication pour le pain vous êtes ardents ; et vint l'abondance, et elle vous dispersa.

ܢ܀ ܘܿ ܝܬ݁ ܤܹ̇ ܪܝܵܐ ܒܵ ܗ ܕܡܵ ܪܡܹ
ܟܲ
ܢ: ܒ ܘܿ ܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܠܝܼ ܒ݂

ܐܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܪܡܵ

ܟܲ
ܠ 

ܥܲ


ستُموهُ. رمَ الرَّبِّ قد دُ ، وكَ رمِ تَنوحونَ على الكَ AR

TR ʿal karmā methavlī n ʾ(n)tōn: b-karmēh d-māryā bāsēytōn.
EN Over the vineyard you mourn, yet you have trampled the vineyard of the Lord.
FR Sur la vigne vous vous lamentez, mais vous avez foulé la vigne du Seigneur.



ܢ.‏ ܘܿ ܬ݁ ܠܝܼ ܐ ܨܲ
ܥܹ̈
ܦ ܪܘ ܫܸ ܤܲ ܚ̣

ܕܲ
ܢ: ܘ

ܘܿ ܬ݁ ܗܡܝܼ
ܐܲ
ܘ ܘ ܠܼ ܙܲ

ܐ 
ܪܹ̈
 ܩܝܼ

يتُم. لَّ ةُ صَ زيرَ واقي الغَ تِ السَّ صَ بتُم، وحينَ نَقَ رَ بَتِ الآبارُ فَاضطَ نَضَ AR

TR qī rē zalī w w-ahmī tōn: w-da-ḥsarw shepʿē ṣalī tōn.
EN The wells ran dry, and you were troubled; and where the abundant streams failed, you prayed.
FR Les puits se sont taris, et vous avez été troublés ; et là où les flots abondants ont manqué, vous avez
prié.

ܢ܀ ܘܿ ܝܬ݁ ܥܲ  ܓ݂ ܩܝܵܐ ܘܲ ܪ ܫܸ
ܥܲ
ܙ ܢ: ܘܲ ܘܿ ܫܟ݂ ܚܸ

ܐܲ
ܐ 

ܐ ܘܠܵ ܒ݂ܵ  ܪ ܛܵ ܥܲ ܙ

ختُم. رَ نوا، وقَلَّ الماءُ فَصَ زَ يرُ فلم تَح قَلَّ الخَ AR

TR zʿar ṭāvā w-lā aḥeshkhōn: wa-zʿar sheqyā wa-ghʿaytōn.
EN Goodness diminished, and you did not grieve; the water lessened, and you cried out.
FR Le bien a diminué, et vous ne vous en êtes pas affligés ; l'eau a diminué, et vous avez crié.

ܢ.‏ ܘܿ ܚܬ݁ ܙܲ

ܒܲ
ܢ 

ܡ̇ ܬܲ
ܢ  ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ:  ܠܘܿ ܨܲ ܬ݂ ܕܲ

ܐ  ܠܹ
ܝܟܵܐ ܕܘܵ ܐܲ

. أتُم هزَ ناكَ استَ لّوا، هُ يثُ كانَ يَنبَغي أن تُصَ حَ AR

TR aykā d-wālē da-thṣalōn: a(n)tōn tamn ba-zaḥtōn.
EN Where it was fitting that you pray, there you mocked.
FR Là où il convenait que vous priiez, là même vous vous êtes moqués.

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܒܵ ܢ ܕܘܼ ܘܿ ܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܕܝܼ

ܐ ܦܵܩ̇ : ܘܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ
ܠ̈ܵ ܥܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ  ܘܿ ܪܹܝܬ݁ ܒܵ

. ةٍ ةٍ صالِحَ رونَ بِسيرَ م، ولا تَأمُ تِكُ لّا نتُم على غَ مِ سَ AR

TR bārēytōn ʿal ʿalālāthā: w-lā pāqdī n ʾ(n)tōn d-w-bārē.
EN You have grown fat on your harvest, and give no command over your conduct.
FR Vous vous êtes engraissés de vos récoltes, et vous ne prescrivez aucune règle à votre conduite.



ܐ. ܕܹ
ܠ ܗܵ ܥܲ

ܟܹܐ ܐ̄ܢܵܫ  ܐ ܒܵ
ܐ: ܘܠܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܪܸܩ ܚܘܼ ܐ ܤܲ ܝܵܡܵ ܠܓܨܵ

دَ يَبكي على هذا؛ ، ولا أحَ ةً غَ صا فارِ تِ العَ دِ صارَ لِلحاصِ AR

TR l-gṣāyāmā sareq ḥūthrā: w-lā bākē nāsh ʿal hādē.
EN For the reaper the flail stands idle, and no one weeps over this;
FR Pour le moissonneur le fléau reste oisif, et personne n'en pleure ;

ܢܵܐ܀ ܠ ܗܵ ܥܲ
ܦ 

ܢ ܐܵ ܘܿ ܫܬ݁ ܚܲ ܐ 
ܐ: ܘܠܵ ܙܵܚܵ ܐ ܒܘܼ ܡܲ ܝܵܐ ܛܲ ܟ݂ ܠܕܲ

ا. متُم بِهذا أيضً مَ ، ولا اهتَ هزاءِ نِّسَ بِالاستِ رُ دُ اهِ الطّ AR

TR l-da-khyā ṭama b-w-zāḥā: w-lā ḥashtōn āp ʿal hānā.
EN the pure is defiled with mockery, and you have not grieved over this either.
FR le pur est souillé par la moquerie, et vous ne vous en êtes pas affligés non plus.

ܐ.‏ ܢܵ ܡܘܿ ܪܸܒ݂ ܡܵ ܓ݂
ܐܲ
ܐ  ܕܹ

ܩ̈ ܐ: ܠܢܲ
ܝܵܩܵ ܐ ܡܘܼ ܒ݂ܵ  ܐ ܫ̣ ܝܹ ܘܵ ܢ̈

ܥܲ
ܠ

ا. صً برياءِ صارَ المالُ بَرَ ا، ولِلأَ هادُ نَصيبً ساكينِ صارَ الاضطِ لِلمَ AR

TR l-ʿanwāyē shvā mūyāqā: l-naqdē aghrev māmōnā.
EN For the poor, oppression has become their portion; for the innocent, wealth has turned to leprosy.
FR Pour les pauvres, l'oppression est devenue leur part ; pour les innocents, la richesse s'est changée
en lèpre.

ܝܢ܀ ܠܹ ܛܠ ܗܵ ܢ ܡܸ ܘܿ ܗܬ݁ ܐ ܬܘܲ
: ܘܠܵ ܢܸܦ݂ ܐ ܛܲ ܡܵ ܐ ܚܤܵ ܠܹ ܘܼ̈  ܬ݂ ܒ݂ ܠܲ



. مورِ هِ الأُ ن أجلِ هذِ روا مِ يَّ تَحَ ، ولم تَ هُ دُ عارَ سَ خَ الحَ ذارى، لَطَّ على العَ AR

TR la-b-thūlē ḥsāmā ṭanef: w-lā twahtōn meṭul hālēyn.
EN Upon virgins, envy has cast its stain, and you were not troubled because of these things.
FR Sur les vierges, l'envie a jeté sa souillure, et vous n'en avez pas été troublés à cause de cela.



ܐ.‏ ܬܵ ܡܘܼ
ܪܵ
ܬ݀ 

ܪܲ
ܡ ܬܹܐ ܥܸ ܐ: ܒܡܝܼ

ܪܵ
 ܗܵ ܒ݂ ܢ ܫܘܼ ܐ ܟܡܸ ܝܼ̈ܠܹ  ܒ݂

ܐܲ
ܒ

. ياءُ برِ نَ الكِ كَ ، وبَينَ المَوتى سَ خارُ نُ الافتِ ائِحينَ يَكمُ بَينَ النّ AR

TR b-avī lē kmen shūvhārā: b-mī tē ʿemrat rāmūtā.
EN Among mourners, pride lies in wait; among the dead, haughtiness has taken up dwelling.
FR Chez les affligés l'orgueil est aux aguets ; chez les morts l'arrogance a établi sa demeure.

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܡܝܼ ܓ݂ ܒܲ

ܬ݀  ܠܛܲ ܬ݂ܵܐ ܫܸ : ܨܦ ܬ݀
ܟܲ
 ܒ݂ ܐ ܤܸ

ܪܹ̈
ܐ ܐ ܒܚܹ

ܬ݂ܵ  ܕܘܼ ܒ݂
ܥܲ
ܘ

. لينَ لَّطَ على الكامِ مُّ تَسَ ، والهَ لَت بَينَ الأحرارِ لَّ يَّةُ تَسَ بودِ والعُ AR

TR w-ʿavdūthā b-ḥērē sevkat: ṣpthā shelṭat ba-ghmī rē.
EN and servitude has crept in among the free; anxious care has ruled over the perfect.
FR et la servitude s'est glissée parmi les libres ; le souci a régné sur les parfaits.

ܐ. ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܐ  ܒܹ̈
ܠܢܵܤܘܿ ܐ: ܘܲ ܤܹ̈

ܠܵ ܘ ܩܘܼ ܒ݂ ܐ ܓܢܲ ܒ̈ ܠܝܵܗܘܿ

. ياءَ برِ ذونَ الكِ يَ الآخِ ، وأُعطِ ناءُ قَ الثَّ رِ نَ المُعطينَ سُ مِ AR

TR l-yāhōb gnavw qūlāsē: wa-l-nāsōbē yaʿnūtā.
EN From the giver, praise was stolen; and to the receiver, arrogance was given.
FR Au donateur, on a dérobé la louange ; au receveur, on a donné l'arrogance.

ܪ ܙܵܘܓܹܗ܀ ܠ ܒܲ
ܥܲ
ܒ݂ 

ܪܲ
ܘ
ܪܵ
 ܬ݂ ܗ: ܘܡܸ ܡܹ ܩܢܘܿ ܠܲ

ܡ 
ܐܲ
 ܐ ܨܵ ܚܪܹܢܵ

ܐ̄

. هِ فيقِ مُ على رَ ظَّ عَ تَ ، ويَ هِ رُ يَصومُ لِنَفسِ آخَ AR

TR ḥrēnā ṣāam la-qnōmēh: w-methrāwrav ʿal bar zāwgēh.
EN One fasts for his own sake, and exalts himself over his companion.
FR Tel autre jeûne pour lui-même, et s'élève au-dessus de son compagnon.



ܐ. ܬܹܵ
ܘܿܵ ܥ ܠ ܒ̇ ܥܲ

ܕ 289

ܤܕܵܐ. ܢ ܚܸ ܠ ܡ̣
ܐ ܥܵܡ̇ ܠܵ ܕ݂ ܐ: ܘܲ

ܪܵ
 ܬ݂ ܢ ܚܘܼ ܠ ܡ̣ ܡܲ

ܥܵ ܕ݂ ܠܲ
ܝ  ܘܵ

. نَ العارِ ، مِ بُ صا؛ ولِمَن لا يَتعَ نَ العَ ، مِ بُ يلُ لِمَن يَتعَ الوَ AR

TR wāī  la-d-ʿāmal men ḥūthrā: wa-d-lā ʿāml men ḥesdā.
EN Woe to him who toils — because of the rod; and to him who does not toil — because of envy.
FR Malheur à celui qui peine — à cause du bâton ; et à celui qui ne peine pas — à cause du mépris.

ܢܐ ܫܕܘܿ ܚܸ
ܐܲ
ܢ ....  ܫܬܘܿ ܚܸ

ܐܲ
ܐ 

ܐ ܘܠܵ ܒ̈ ܛܵ

متُم. نوا ]...[ اتَّهَ زَ ، ولم تَح يراتُ الخَ AR

TR ṭāb w-lā aḥeshtōn.... aḥeshdōn
EN The good things — and you did not grieve [...] — you accused.
FR Les biens — et vous ne vous êtes pas affligés [...] — vous avez accusé.

ܝܢ܀ ܠܹ ܠ ܗܵ ܥܲ
ܫ 

ܐ̇ ܝܬ݁ ܕܚܵ ܠܲ
: ܘ

ܟܲ
 ܢ ܟܠ ܕܘܼ ܢ ܡ̣ ܝܼ ܨܲ ܒ݂ ܟܹܐ ܚܵ ܘܼ̈ ܬ

. مورِ هِ الأُ نُ على هذِ دٍ يَحزَ ن أحَ ، وما مِ ةٍ هَ لِّ جِ ن كُ طُ مِ دائِدُ تَضغَ الشَّ AR

TR tūkē ḥāvṣaī n men kul d-ūka: w-layt d-ḥāsh ʿal hālēyn.
EN Afflictions press in from every side, and there is none who grieves over these things.
FR Les afflictions pressent de toutes parts, et il n'est personne qui s'en afflige.

ܐ. ܡܵ ܡܝܼ
ܬܲ
ܢܹܗ 

ܪܵ
 ܬ݂ ܠܝܘܼ : ܘܲ ܟ݂ ܝܼ ܟ݁ ܗ ܡܲ ܪܤܹ ܟ݂ܵܐ ܠܦܘܼ  ܝܼ ܟ݁ ܡܲ

ط؛ هِ فَقَ تِ عَ نفَ لبِ لِمَ ليمُ القَ ، وسَ هِ تِ بَ ناسَ عٌ لِمُ واضِ تَ عُ مُ واضِ تَ المُ AR

TR makī khā l-pūrsēh makī kh: wa-l-yūthrānēh tamī mā.
EN The humble man is humble for his own occasion, and whole-hearted only for his own gain;
FR L'humble est humble pour son propre intérêt, et sincère seulement pour son propre gain ;



ܪܥܵܐ܀ ܐ ܒܐܲ ܗ ܫܡܵ ܕ݂ ܠܹ ܪܹܗ: ܕܒܹܗ ܢܨܘܼ ܒܵ ܗ ܕܐ̄ܢܵܫ ܐ̄ܢܵܫ ܕܘܼ ܚܹ
ܦܲ


. ا في الأرضِ هِ اسمً ، بِها يَصطادُ لِنَفسِ تُهُ لِّ إنسانٍ سيرَ فَخُّ كُ AR

TR paḥēh d-nāsh nāsh d-w-bārēh: d-bēh nṣūdh lēh shmā b-arʿā.
EN each man's conduct is his snare, by which he hunts himself a name on earth.
FR la conduite de chacun est son piège, par lequel il se chasse un nom sur la terre.

ܗ. ܬܹ ܢܘܼ ܚܡܵ
ܪܲ
ܗ ܡ  ܠܹ

ܐ ܗ̄ܝ ܚܵ ܦܲ
ܬ: ܘ ܐܝܼ

ܥܵ ܡ ܫܝܼ ܚܸ
ܪܲ
ܡ

ܕܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

ا، هُ لَهُ فَخًّ تُ حمَ ت رَ ، وقد صارَ ياءً مُ رِ ن يَرحَ ناكَ مَ هُ AR

TR ʾī th da-mraḥem shī  āī t: w-paḥā (h)ī  lēh mraḥmānūtēh.
EN There is one who shows mercy for show, and his mercy has become a snare to him,
FR Il en est qui fait miséricorde par ostentation, et sa miséricorde lui est devenue un piège,

ܬ݂ܵܐ  ܠܝܼ ܡ ܘܵ ܚܲ ܪ ܐ ܠܡܸ ܘܵ ܐ ܗ̄
ܐ ܟܠܢܵܫ: ܠܵ ܥܹ̇ ܚ ܒܵ ܒܲ


ܬܲ
ܕܢܸܫ

. ةً قَّ ستَحَ ةُ لِهذا مُ نِ الرَّحمَ ؛ ولم تَكُ حَ دَ لَّ إنسانٍ يَطلُبُ أن يُم لأنَّ كُ AR

TR d-neshtabaḥ bāʿē klnāsh: lā (h)wā l-merḥam wālī thā
EN for everyone seeks to be praised; mercy was not meant to be used so.
FR car chacun cherche à être loué ; ce n'est pas ainsi qu'il convenait de faire miséricorde.

ܐ. ܝܵܕܹ ܘ ܨܲ
ܘ݀ܵ ܐ ܗ

ܪܹ̈
 ܒܵ ܐ: ܕܘܼ ܚܹ̈

ܦܲ
ܘ  ܝܼ ܐ ܤܓ݂ ܡܹ̈ ܤܪܹ݁ ܘ ܐܸ ܝܼ ܤܓ݂

. ادينَ يّ رُ صَ يَ تِ السِّ ؛ وصارَ خاخُ تِ الفِ رَ ثُ ، كَ باكُ تِ الشِّ رَ ثُ كَ AR

TR sghī w esrēmē sghī w paḥē: d-w-bārē hwāw ṣayādē.
EN Many are the snares, many are the traps; ways of life have become hunters.
FR Nombreux sont les filets, nombreux les pièges ; les manières de vivre sont devenues des chasseurs.



ܐ܀
ܪܵ
 ܒ݂ ܠ ܤܲ

ܥܲ
ܝܢ  ܐ ܠܐܹ

ܪܹ̈
 ܙܥܘܿ ܐ: ܘܲ ܫܵ ܢܵ

ܘ ܐ̄ ܡܼ ܐ ܪܚܸ ܚܵ ܒ݂ ܝܕܵܐ ܕܫܘܼ ܨܲ

. جاءِ نِ الرَّ غارُ عَ لَّ الصِّ ، وكَ دِ يدَ المَج بَّ النّاسُ صَ أحَ AR

TR ṣaydā d-shūvḥā rḥemī w nāshā: wa-zʿōrē l-ēyn ʿal savrā.
EN Men have loved the hunt for glory, and the lowly grow weary of hope.
FR Les hommes ont aimé la chasse à la gloire, et les petits se lassent d'espérer.

ܦܛܸܦ. ܡܛܲ ܪ ܘܲ ܗܝܼ ܕ݂ ܢܲ ܚܲ ܕ݂  ܚܲ ܝܼ̈ܢܹܐ: ܘ ܙܡ
ܕܲ
ܘ  ܟ݂ ܐ ܕܥܸ ܡܦܹܝ̈ܕܹ

ܠܲ
ܓ

؛ تُ ا فَصارَ يَخفُ نيرً دٍ كانَ مُ لُّ واحِ أَت، وكُ فَ ت انطَ دَّ المَصابيحُ الّتي أُعِ AR

TR glampēydē d-ʿekhw da-zmī nē: w-ḥadh ḥadh nahī r wa-mṭapṭep.
EN The lamps that were made ready have gone out, and each one, once bright, now gutters;
FR Les lampes qui étaient prêtes se sont éteintes, et chacune, jadis brillante, vacille ;

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܗܝܼ ܦ ܢܲ

ܢ ܐܵ ܘ ܠܗܘܿ ܟܹܐ: ܕܘܵ ܥܝܼ ܕ݂ ܐ ܕܲ
ܢܵ ܢܵ ܢ ܬܸ ܡ̣

ا. رَّتِ المُنيراتُ أيضً هَ أَت، اكفَ فَ خانِ الّتي انطَ ن دُ مِ AR

TR men tenānā da-d-ʿī kē: d-wāw l-hōn āp nahī rē.
EN from the smoke of those that were quenched, even the shining ones have grown dim.
FR de la fumée de celles qui se sont éteintes, même les brillantes se sont obscurcies.

ܢ.‏ ܘ ܠܗܘܿ ܐ ܢܵܡ̣ ܢܵ ܬ݂ ܚܲ ܪ  ܚܲ ܐ: ܘܕܵܐܘ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܢ ܤܲ ܩ̣ ܡ̣ ܐ ܛܠܸ ܫܚܵ ܡܸ

رَ ناموا. أَخَّ ريسَ تَ ، ولأنَّ العَ ثيرينَ ندَ كَ يتُ عِ دَ الزَّ نَفِ AR

TR meshḥā ṭleq men sagyē: w-dāwḥar ḥathnā nāmw l-hōn.
EN Oil ran out for many, and because the bridegroom was delayed, they slept.
FR L'huile a manqué à plusieurs, et parce que l'époux tardait, ils se sont endormis.



ܡܐܸܢܘ܀
ܐܲ
 ܕ݂ ܪܘ ܒܲ ܦ̮ܛܲ

ܐܲ
ܢ  ܢܘܿ ܪ: ܗܸ ܚܲ ܘ

ܐ ܐܵ ܬ݂ܵ ܐ ܢܵܐ ܠܡܹ ܬ݂ ܚܲ ܘ 
ܠܵ

نّوا. أَ م اطمَ وا لأنَّهُ م تَراخَ ، بل هُ يءِ أَ في المَج ريسُ هوَ الّذي أبطَ نِ العَ لم يَكُ AR

TR lāw ḥathnā l-mēthā āwḥar: henōn apṭarw ba-d-amenw.
EN It was not the bridegroom who was slow to come; they themselves grew slack, for they had become
complacent.
FR Ce n'est pas l'époux qui a tardé à venir ; eux-mêmes se sont relâchés, car ils étaient devenus
indolents.

ܗ. ܘܹ ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܘ ܕܲ ܟ݂ ܐ ܕܥܸ ܓܹ̈
ܪ̈ܵ
ܫ ܕܲ

ܐ: 
ܢܵ ܢܵ ܐ ܬܸ ܐ ܡܠܸ ܕܫܵ ܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ

، هِ لِ أَت في داخِ فَ جِ الّتي انطَ رُ نَ السُّ خانًا، مِ دسِ امتَلأَ دُ بَيتُ القُ AR

TR bēyth qūdshā mle tenānā: da-shrāgē d-ʿekhw da-b-ghāwēh.
EN The sanctuary is filled with smoke, from the lamps that went out within it,
FR Le sanctuaire est rempli de fumée, celle des lampes qui se sont éteintes en lui,

ܐ܀ ܕܫܵ ܠ ܩܘܼ ܟܲ
ܝ ܗܲ ܐ ܒ ܢܵ ܢܵ ܥܝܵܐ: ܬܸ ܫܲ  ܝ ܐܹ

ܡܲ ܝܵܘ̈ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ

خانًا. دسِ دُ لُ القُ يكَ عيا، امتَلَأَ هَ ما في أيّامِ إشَ كَ AR

TR aykh da-b-yāwmaī  ēshaʿyā: tenānā b-haykal qūdshā.
EN as in the days of Isaiah, smoke filled the temple of holiness.
FR comme aux jours d'Isaïe, la fumée remplit le temple de la sainteté.

ܐ.‏ ܕܫܵ ܬ݂ ܩܘܼ ܕܲ
 ܐ ܒܥܹ

ܢܵ ܢܵ ܝܢ: ܬܸ ܠܹ ܐ ܗܵ
ܪܹ̈

ܦܵ ܪ̈ܝܵܢܹܐ ܕܤܵ ܚܸ

. دسِ ةِ القُ نيسَ خانٌ في كَ ، دُ ةِ بَ تَ صوماتُ الكَ هِ خُ هذِ AR

TR ḥeryānē d-sāpārē hālēyn: tenānā b-ʿēdath qūdshā.
EN These are the disputes of the scribes: smoke in the church of holiness.
FR Ce sont là les disputes des scribes : fumée dans l'église de la sainteté.



ܐ܀ ܚܩܵ ܢ ܪܘܼ ܡ ܡ̣
ܐ̇ܲ

 ܐ ܩܵ ܝܢܵ ܫܲ ܪ: ܘ ܛܲ

ܐ ܥܵ ܡܵ ܐ ܚܤܵ ܫܹ̈  ܡܵ ܫܲ ܒ

. فُ عن بُعدٍ لامُ يَقِ ، والسَّ دُ سَ نُ الحَ خِّ امِ يُدَ دّ بَينَ الخُ AR

TR b-shamāshē ḥsāmā ʿāṭar: w-shaynā qāam men rūḥqā.
EN Among the ministers, envy gives off its reek, and peace stands far off.
FR Chez les ministres l'envie répand son odeur, et la paix se tient au loin.

ܐ. ܬܵ ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܬ݂  ܗ ܠܘܵ ܢܝܼ ܠܹ ܫܲ : ܘ ܝܬ݁ ܠܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ  ܒܵ ܢ ܚܘܼ ܐ ܒܲ

ܒܥܵ

؛ حوشِ نَ بَينَ الوُ بَت لِتَسكُ هَ د، فَذَ كانًا فلم تَجِ ةُ فينا مَ بَّ بَتِ المَحَ لَ طَ AR

TR b-ʿā ban ḥūbā athrā w-layt: w-shanī  lēh l-wāth ḥaywātā.
EN Love sought a place among us and found none, and it went off to dwell among the beasts;
FR L'amour a cherché parmi nous une place, et il n'en a pas trouvé ; il s'en est allé demeurer parmi les
bêtes ;

ܐ܀ ܕܬܵ ܘ ܥܹ ܢ ܒܓܵ ܝܼ ܓ݂ ܐ ܦܠܝܼ ܐ: ܘܟܸܢ̈ܫܹ
ܪܵ
 ܒ݂ ܘ ܕܲ

ܐ ܒܓܵ
ܪܹ̈
ܩ ܝܵܢ ܒܲ ܘ̈

ܐܵ

. ةِ نيسَ لَ الكَ ةٌ داخِ مَ سِ نقَ موعُ مُ ، والجُ يَّةِ رِّ أتَلِفُ في البَ طعانُ تَ القُ AR

TR āwyān ba-qrē b-gāw da-b-rā: w-kenshē plī ghī n b-gāw ʿēdtā.
EN flocks graze together in the open field, while the congregations are divided within the church.
FR les troupeaux paissent unis dans la campagne, tandis que les assemblées sont divisées dans l'église.

. ܘ̣ ܚ̇ ܗ̄ ܫܲ  ܪܥܵܐ ܚܵ ܐܲ ܐ ܠ
ܠܵ ܒ݂ : ܘܙܸ ܘ̣

ܐ ܗ̄ ܠܵ ܒ݂ ܐ ܙܸ
ܠܵ ܐܟ݂ ܠ ܡܹ ܐ ܕܟ݂ ܪܬܵ ܚܲ

، عٌ لِلأرضِ بلُ نافِ ، والزِّ بلُ عامٍ هيَ الزِّ لِّ طَ ةُ كُ رَ آخِ AR

TR ḥartā d-kul mēkhlā zevlā hāw: w-zevlā l-arʿā ḥāshaḥ hāw.
EN The end of all food is dung, and dung is useful for the earth,
FR La fin de toute nourriture est le fumier, et le fumier est utile à la terre,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܕ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 290

ܥܝܵܐ܀ ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ ܒ݂ ܐ ܠܙܸ
ܤܪܸܐ: ܐܵܦܠܵ ܬ݂ܝ ܕܬܸ ܡܲ ܝܢ ܐܸ ܐ ܕܹ ܠܚܵ ܡܸ

. بلِ تّى لِلزِّ ، فَلا يُطلَبُ حَ دَ تى فَسَ ، فَمَ لحُ ا المِ أمّ AR

TR melḥā dēyn emathī  d-tesre: āplā l-zevlā methbaʿyā.
EN but salt, when it has spoiled, is not even wanted for dung.
FR mais le sel, quand il vient à se gâter, n'est même plus voulu pour le fumier.

ܠܝܵܐ.‏ ܬܲ
ܤ ܕܸܡ ܡܸ ܢ ܟܠ ܡܸ : ܕܡ̣ ܬ݀ ܝܲ ܪ ܢ ܤܸ ܕ݂ ܐܸ ܠܚܘܿ ܒܲ

 
ܐ ܗ̄ܝ ܠܚܵ ܡܸ

، يءٍ لِّ شَ ن كُ حُ مِ ، يُطرَ ، إن أنتَنَ هُ حدَ لحُ وَ المِ AR

TR melḥā (h)ī  ba-l-ḥōdh en seryat: d-men kul medem mestalyā.
EN Salt alone, once it stinks, is cast away from everything,
FR Le sel seul, s'il vient à puer, est rejeté de toute chose,

ܒܕ: ܡܙܢ

]...[ AR

TR bd: mzn
EN [...]
FR [...]

ܢܘ

]...[ AR

TR nw
EN [...]
FR [...]



ܐ܀
ܪܵ
ܥܵܘ ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܝܢܵ

ܥܲ
ܡܝܵܗ̇  ܘܼ : ܘܕ݂ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܝܵܐ 
ܘ̇ ܝܵܫܬܵܐ ܫܵ ܕ݂ ܠܲ

ܘ

يَت. مِ ينٌ عَ هُ عَ بهُ ، وشِ ولا يَصلُحُ إلّا أن يُداسَ AR

TR w-la-d-yāshtā shāwyā ba-l-ḥōdh: w-d-w-myāh ʿaynā d-methʿāwrā.
EN and is fit only to be trampled underfoot; its likeness is an eye gone blind.
FR et n'est bon qu'à être foulé aux pieds ; sa ressemblance est l'œil qui devient aveugle.

. ܝܗ̇ ܬܹ ܬ݀ ܐܝܼ ܝܲ ܪ ܐ ܕܤܸ ܠܚܵ ܝܟ݂ ܡܸ ܐܲ ܐ: 
ܪܵ
ܥܵܘ ܬ݂ ܢ ܡܸ ܐ ܐܸ ܝܢܵ

ܥܲ
ܦ 

ܐܵ

؛ لحِ الّذي أنتَنَ المِ يَت، فَهيَ كَ مِ ، إن عَ ينُ وحتّى العَ AR

TR āp ʿaynā en methʿāwrā: aykh melḥā d-seryat ʾī tēyh.
EN Even the eye, if it is blinded, is like salt that has spoiled;
FR L'œil aussi, s'il devient aveugle, est comme le sel qui s'est gâté ;

ܠ܀ ܒܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܝܢ ܡܵ ܝܗܹ

ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܢ:  ܠܝܿ

ܬܲ
 ܤ̈ ܬ݂ܵܐ ܡܸ  ܚܕܵܐ ܡܢܵ ܒܲ



. دَ حُ إذا فَسَ ما يُطرَ لاهُ ، فَكِ دٍ يَتَشابَهانِ في أمرٍ واحِ AR

TR ba-ḥdā mnāthā mestalyn: tartayhēyn mā d-ethḥabal.
EN in one respect the two are alike — cast away, once either is ruined.
FR en un point les deux se ressemblent : rejetés, une fois l'un ou l'autre corrompu.

.‏ ܗ̇ ܪܬܵ ܚܒܲ
ܠܲ
 

ܐ ܗ̄ܝ
ܪܵ
ܕ ܥܲ ܥܢܵܐ ܡ ܦܵܐ: ܒܛܲ ܓ݁ ܬܲ

ܤ ܘ ܕܡܸ ܢܗ݀ ܕܵܐ ܐܸ ܐܝܼ

؛ ملِ الثِّقلِ تَها على حَ فيقَ ى، تُعينُ رَ دُ إن أُصيبَت بِأذً اليَ AR

TR ʾī dā enhw d-mestagpā: b-ṭaʿnā mʿadrā (h)ī  la-ḥbartāh.
EN The hand that is injured still helps its companion bear its burden;
FR La main, si elle est blessée, aide encore sa compagne à porter son fardeau ;



ܐ܀ ܬ݂ܵ ܚܪܹ
ܐ̄ ܠܲ
ܐ  ܪܤܵ ܗ̇ ܦܘܼ ܬ݂ ܒܵ ܝܵܐ: ܘܐܝܼ ܟ݂ ܢܲ ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܡܸ ܚ ܫܲ ܕ݂ܵܐ ܚ ܚ

ܠܲ


خرى. ، وفيها إمكانٌ لِأُ رِ رَ ةٍ تُصابُ بِالضَّ دَ ةٍ واحِ عَ نفَ لِمَ AR

TR la-ḥdhā ḥshaḥthā methnakhyā: w-ʾī th bāh pūrsā la-ḥrēthā.
EN for one use it is impaired, yet there remains in it capacity for another.
FR pour un usage elle est atteinte, mais il lui reste la capacité pour un autre.

ܝ. ܠܲ
ܡ ܫܲ ܡ ܗ̇ ܘܲ ܡܵ ܪ ܡܘܼ ܐ ܓܡܝܼ

: ܘܠܵ ܝܗ̇ ܬܹ ܐ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܬܵܐ ܕ ܐܵܦ ܨܒ݂

؛ لًا ا كامِ يبُها ليسَ تامًّ ، وعَ دِ سَ ةُ الجَ ا زينَ وهيَ أيضً AR

TR āp ṣvtā d-paghrā ʾī tēyh: w-lā gmī r mūmāh wa-mshamlaī .
EN It too is an ornament of the body, and its blemish is not total and complete;
FR Elle est, elle aussi, une parure du corps, et sa tare n'est ni totale ni parfaite ;

ܢܵܐ܀ ܪܫܵ ܬ݂ ܒܹܗ ܦܘܼ ܗ ܐܝܼ ܡܹ ܐ: ܒܡܘܼ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܢ  ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ ܕ݂  ܚܲ ܦ 
ܘܐܵ

. هِ فَرقٌ يبِ ، في عَ نَ الأعضاءِ دٍ مِ لُّ واحِ ذلِكَ كُ وكَ AR

TR w-āp ḥadh ḥadh men hadāmē: b-mūmēh ʾī th bēh pūrshānā.
EN and so with each one of the members: in its blemish there is a difference.
FR et il en est ainsi pour chacun des membres : dans sa tare il y a une différence.

ܦܵܐ.‏ ܪܨܘܿ ܬ݂ܵܐ ܒܦܲ  ܐ ܤܢܝܼ
: ܘܐܵܬܵ ܗ̇

ܪܵ
 ܥܘܵ ܒܲ

 
ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܡܵ ܝܢܵܐ ܡܘܼ

ܥܲ


، جهِ ةٌ في الوَ كروهَ ةٌ مَ لامَ ماها، وهوَ عَ ينِ هوَ في عَ يبُ العَ عَ AR

TR ʿaynā mūmā (h)ī  ba-ʿwārāh: w-ātā snī thā b-parṣōpā.
EN The eye's blemish is in its blindness, and it is a hateful mark on the face,
FR La tare de l'œil est dans sa cécité, et c'est une marque haïssable sur le visage,



܀ ܫܚܘܼ ܚܲ ܢ ܟܠ  ܗ̇ ܡ̣ ܬ݀ ܠܵ ܕܲ
 ܒ݂ : ܐܸ ܬ݀ ܝܲ ܪ ܐ ܕܤܸ ܐ ܕܵܡܝܵܐ ܕܡܵ ܠܚܵ ܠܡܸ

. لَّ نَفعٍ دَ كُ ، فَقَ لحِ الّذي إن أنتَنَ ةٌ بِالمِ بيهَ شَ AR

TR l-melḥā dāmyā d-mā d-seryat: evdat lāh men kul ḥashḥū.
EN like salt: once it has spoiled, it has lost all usefulness.
FR pareille au sel : une fois gâté, il a perdu toute utilité.

ܐ.‏ ܫܹ ܕܝܼ
ܩܲ
ܘ 

ܠܵ ܐ ܡ̣ ܢܵ ܛܢܵ ܕܲ
 : ܬ݀

ܠܲ
ܐ ܢܸܦ ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ
 ܒ

ܬܵܐ ܒܸܠܛܝܼ

. يسينَ دّ تِ القِ لأَ ةُ الّتي مَ يرَ ، أي الغَ بِ هَ ةٌ على الذَّ صمَ ت وَ قَعَ وَ AR

TR belṭī tā b-da-hvā neplat: da-ṭnānā mlāw qadī shē.
EN A stain has fallen upon the gold — the zeal that once filled the saints.
FR Une souillure est tombée sur l'or — le zèle dont les saints étaient remplis.

ܢܹ̈ܐ܀
ܬ݂ܵ  ܟ݁ ܐܲ ܘ  ܐ ܕܡ̣ ܝܹ ܘܵ

ܪܵ
ܐ: ܠ ܬܵ ܠܡܘܼ ܬܹܐ ܕܫܲ ܚ̈ ܐ ܒܢܲ

ܩܵ ܕ݂ ܤܸ

. انينِ المَج كارى كَ ، إذ صارَ السُّ مالِ يابِ الكَ قٌّ في ثِ شَ AR

TR sedhqā b-naḥtē d-shalmūtā: l-rāwāyē d-mw akthānē.
EN A tear is in the garments of wholeness, for the drunkards have become like the frenzied.
FR Une déchirure est dans les vêtements de l'intégrité, car les ivrognes sont devenus pareils aux
forcenés.

ܢ.‏ ܝܪܘܿ ܚܲ  ܒ݂ ܝܢ ܕܸ ܥܹ
ܐ ܒܵ ܠܚܵ ܢ: ܡܸ ܘܿ ܝܟ݁ ܢܲ ܪ̈ܒܵ ܢ ܩܘܼ ܚܝܼ ܐ ܡܠܝܼ

ܠܵ

؛ لحِ تاجُ إلى المِ م تَح كُ بائِحُ ؛ ذَ ةٍ لَّحَ يرُ مُمَ م غَ قَرابينُكُ AR

TR lā mlī ḥī n qūrbānaykōn: melḥā bāʿēyn devḥayrōn.
EN Your offerings are not salted; your sacrifices need salt;
FR Vos offrandes ne sont pas salées ; vos sacrifices ont besoin de sel ;



ܐ܀ ܬܵ ܥܘܼ ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܚܵ ܒ݂ ܐ ܕܸ
ܢܵ ܗ: ܠܗܵ ܥܝܵܐ ܠܹ ܒܲ

 ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܬ݂ܵ  ܦܘܼ ܟ݂ ܢܲ

. عِ رُّ ةِ التَّضَ بيحَ ةِ ذَ بيحَ هِ الذَّ ، لِهذِ طلوبَةٌ ةُ مَ فَّ العِ AR

TR nakhpūthā methbaʿyā lēh: l-hānā devḥā d-vāʿūtā.
EN reverence is required for this sacrifice of supplication.
FR la retenue est requise pour ce sacrifice de la supplication.

ܐ. ܬܵ ܢ ܒܟܹܐܢܘܼ ܘܿ ܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܫܝܼ
ܐ̇ ܐ ܚܵ ܢ: ܘܠܵ ܘܿ ܥ ܠܟ݂ ܐ ܡܙܝܼ ܪܤܵ

ܟܲ
ܐ ܕ ܒ݂ܵ ܟܹܐ

؛ دلِ نونَ على العَ زَ م، ولا تَح كُ كُ رِّ ألَمُ البَطنِ يُحَ AR

TR kēvā d-karsā mzī   l-khōn: w-lā ḥāshī n ʾ(n)tōn b-kēnūtā.
EN The pain of the belly stirs you, but you do not grieve over justice;
FR La douleur du ventre vous émeut, mais vous ne vous affligez pas pour la justice ;

ܢ܀ ܘܿ ܕ̄ܬ݁ ܫܲ  ܐ ܐܸ
ܐ ܠܵ ܠܹ

ܦ̈ ܠ ܢܵ ܥܲ
ܐ: ܘ

ܪܵ
 ܘܿ ܬ݂

ܠ ܦܵ ܥܲ
ܢ  ܘܿ ܕܬ݁ ܫܲ

ܐ ܐ̄ ܥܹ ܕܸܡ̈

كوها. اقِطينَ لم تَسفِ ، وعلى السّ ةِ موعَ على المائِدَ مُ الدُّ كتُ فَ سَ AR

TR demʿē shadtōn ʿal pāthōrā: w-ʿal nāplē lā esha(d)tōn.
EN you have shed tears over the table, but over the fallen you have not shed them.
FR vous avez versé des larmes sur la table, mais sur les déchus vous ne les avez pas versées.

ܢܹܗ. ܠܒܵ ܥ ܥܘܼ ܒܲ

ܬ݂ ܕܬܵ ܐ ܐܝܼ

ܡܐ: ܘܠܵ ܬ݂ ܝܟ݂ ܝܼ ܐܲ ܚ 
ܦܲ

ܩܲ
ܐ ܡ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ

؛ هِ المَهضومِ قِّ دٍ يُطالِبُ بِحَ ن أحَ ، وما مِ تيمِ اليَ بُ كَ قُّ يُضرَ الحَ AR

TR shrārā mqapaḥ aykh ī thm: w-lā ʾī th d-tābaʿ ʿūlbānēh.
EN Truth is beaten like an orphan, and there is none to avenge its wrong;
FR La vérité est battue comme un orphelin, et nul ne venge le tort qu'on lui fait ;



ܗ܀ ܪܹܩ ܠܹ
ܝܬ݁ ܕܦܵ ܠܲ

ܐ ܘ
ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܐ: ܡ̣

ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܪ ܒܲ ܝܼ ܫܬܵܐ ܕܒ݂ ܦ ܩܘܼ

ܐܵ

هُ. ذُ دٍ يُنقِ ن أحَ ، وما مِ لمِ نَ الظُّ ، مِ يودِ قودٌ بِالقُ هُ مَ دقُ نَفسُ بل الصِّ AR

TR āp qūshtā d-b-ī r ba-qṭī rā: men ʿāūlā w-layt d-pārēq lēh.
EN even truth is led captive in bonds by iniquity, and there is none to set it free.
FR la vérité même est emmenée captive et liée par l'iniquité, et nul ne la délivre.

ܢ ܥܵܢܹܐ؟ ܝܵܐ )ܡ̇ ܥ̇ ܙܵܐ ܘܓܵ : ܒܙܝܼ ܠܬܵܐ ܪܡܲ
ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ 

ܬܵ ܟܹܐܢܘܼ

ن يُجيبُها؟ خٌ — مَ نهوبٌ وصارِ ، مَ ةِ لَ رمَ الأَ ، كَ دلُ العَ AR

TR kēnūtā aykh armaltā: b-zī zā w-gāʿyā men ʿānē
EN Justice, like a widow, is despoiled and cries out — who answers her?
FR La justice, comme une veuve, est dépouillée et crie — qui lui répond ?

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܗ ܠܟܹܐܢܘܼ ܠܚܵ ܚܕܵܐ ܫܲ ܝܵܢܹ̈ܐ: ܕܫܘܼ
ܕܲ
ܢ  ܫܝܼ

ܕܲ

ܢ ܘܡܲ ܡܥܝܼ ܘܫܵ

. دلَ تِ العَ دَ رَّ ةَ جَ شوَ ضاةُ ويَدوسونَها، لأنَّ الرِّ عُ القُ يَسمَ AR

TR w-shāmʿī n w-madashī n da-yānē: d-shūḥdā shalḥāh l-kēnūthā.
EN Judges hear and trample her, for bribery has stripped justice bare;
FR Et les juges entendent et la foulent, car la corruption a dépouillé la justice ;

ܐ. ܐ ܐ̄ܢܵ ܡܵ ܛܠܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܬܵ ܡ: ܟܹܐܢܘܼ ܐ ܟܠܝܘܿ ܩܵ ܐ ܙܵܥ̇
ܪܹ̈

ܦܵ ܐ ܒܤܵ ܗܵ

ظلومٌ، دلُ مَ : أنا العَ لَّ يَومٍ خُ كُ ةِ تَصرُ بَ تَ هوذا بَينَ الكَ AR

TR hā b-sāpārē zāʿqā klyōm: kēnūtā da-ṭlī mā nā.
EN behold, among the scribes she cries out daily: "I, justice, am wronged,"
FR voici que chez les scribes elle crie chaque jour : « Moi, la justice, je suis lésée, »



ܐ. ܬܵ ܢ̈ܘܵ ܠ ܒܵ ܥܲ
ܕ 291

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܢܲ ܝܼ ܗ̇ ܒܕ݂ ܢܹܝܢ ܠܵ
ܐ ܥܵ ܝܵܢܹ̈ܐ: ܘܠܵ

ܕܲ
ܝ 

ܢܲ ܕ݂ ܝܵܐ ܒܐܸ
ܥܵ ܘܩܵ

م. هِ ، ولا يُجيبونَها في أحكامِ ضاةِ خُ في آذانِ القُ وتَصرُ AR

TR w-qāʿāyā b-edhnaī  da-yānē: w-lā ʿānēyn lāh b-d-ī nayhōn.
EN and she cries out in the ears of the judges, but they do not answer her in their judgments.
FR et elle crie aux oreilles des juges, mais ils ne lui répondent pas dans leurs jugements.

ܩܐ ܠܬܚܬ ܚܙܝܼ ܬܠܬܐ ܚܘ̈

لاماتِ الثَّلاثَ أدناهُ. ر العَ اُنظُ AR

TR ḥzī  tlt ḥwq l-tḥt
EN See the three marks below.
FR Vois les trois marques ci-dessous.

ܐ. ܐ ܙܵܟܹ̇
ܐ ܠܵ ܡܹ̈ ܝܘܼ

ܩܲ
ܐ 

ܠܢܵܫ: ܕܠܵ ܐ ܕܟ݂ ܡܵ ܝܘܼ
ܩܲ
ܐ 

ܪܵ

ܪܵ
ܫ

، دٌ أُ أحَ رَّ بَ نينَ لا يَ ، فَبِلا ضامِ لِّ إنسانٍ نُ كُ قُّ ضامِ الحَ AR

TR shrārā qayūmā d-khlnāsh: d-lā qayūmē lā zākē.
EN Truth is the guarantor of every man; without guarantors, none is acquitted,
FR La vérité est le garant de chacun ; sans garants, nul n'est acquitté,

܀ ܒ݂ ܝܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܘ̣ ܡܸ ܟܵܝܵܐ ܗ̄ ܕ݂ ܙܲ : ܟܲ ܬ݂ ܐ ܐܝܼ
ܬ݂ܵܐ ܠܐ̄ܢܵܫ ܠܵ ܥ ܕܲ

ܘ
ܢ ܡܵ ܘܐܸ

ا. إنَّهُ يُدانُ وإن كانَ بَريئً ، فَ دٌ نسانٍ شاهِ ن لِإ وإن لم يَكُ AR

TR w-en māwdaʿthā l-nāsh lā ʾī th: kad zakāyā hāw methḥayav.
EN and if a man has no witness, though he is innocent, he is condemned.
FR et si un homme n'a pas de témoin, bien qu'il soit innocent, il est condamné.



ܐ. ܝ̈ܡܹ ܟ݁ ܚܲ ܢܹܐ ܕ ܐ ܚܵ ܝܢܵ
ܥܲ
: ܠ ܘ̣ ܚܕܵܐ ܗ̄ ܐ ܫܘܼ

ܪܵ
 ܬ݂ܵܐ ܡܗܝܼ  ܫܵ ܩܲ



؛ ماءِ كَ ينَ الحُ ني عَ ، يُحَ رٌ ةُ رامٍ ماهِ شوَ الرِّ AR

TR qashāthā mhī rā shūḥdā hāw: l-ʿaynā ḥānē d-ḥakymē.
EN Bribery is a skilled archer, that bends the eye of the wise;
FR La corruption est un archer habile, qui courbe l'œil des sages ;

ܝܢܵܐ܀ ܥܲ ܝܕ݂  ܪܹܨ ܨܹ
ܬ݂ܵ ܪܦܸܐ ܘ ܕܵܡ: ܡܲ ܗܲ ܠ  ܚܕܵܐ ܠܟ݂ ܐ ܕܫܘܼ

ܪܵ
ܐ ܓܹ

. ينِ ا نَحوَ العَ ستَقيمً بُ مُ وَّ ، ويُصَ ضوٍ لَّ عُ ةِ يُرخي كُ شوَ همُ الرِّ سَ AR

TR gērā d-shūḥdā l-kul hadām: marpe w-thārēṣ ṣēydh ʿaynā.
EN the arrow of bribery relaxes every limb, but it is aimed straight at the eye.
FR la flèche de la corruption relâche tout membre, mais elle vise droit à l'œil.

ܪ. ܡܲ
ܐܸܲ
ܐ 

ܢܵ ܝܼ ܐ ܒܕ݂ ܡܹ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܝ̈ܢܹܐ: ܕ
ܥܲ
ܪ  ܘܲ

ܡ ܡܥܵ ܠܲ
ܚܕܵܐ  ܫܘܼ

. ذا قيلَ ، هكَ ضاءِ ماءِ في القَ كَ يونَ الحُ ، تُعمي عُ ما يُقالُ ، كَ ةُ شوَ الرِّ AR

TR shūḥdā lam mʿāwar ʿaynē: d-ḥakī mē b-d-ī nā emar.
EN Bribery, it is said, blinds the eyes of the wise in judgment, so the saying goes.
FR La corruption, dit-on, aveugle les yeux des sages dans le jugement, ainsi le dit-on.

ܐܪܹܗ܀ ܪ ܓܹ ܝܢܵܐ ܡܚܝܼ
ܥܲ
ܬ݂  ܠܘܵ ܕܲ

 :
ܬ݂ܵܐ  ܫܵ ܩܲ

ܐ  ܢܵ ܢ ܗܵ ܐܘܿ ܡ̣

ا! ستَقيمً ينِ مُ هُ إلى العَ همُ ذُ سَ امي، الّذي يَنفُ يا لَهذا الرّ AR

TR ʾō men hānā qashāthā: da-l-wāth ʿaynā mḥī r gērēh.
EN O what an archer this is, whose arrow flies straight at the eye!
FR Ô quel archer que celui-là, dont la flèche vole droit vers l'œil !



ܐ.
ܪܵ
ܥܵܘ ܬ݂ ܚܕܵܐ ܡܸ ܐ ܕܫܘܼ

ܪܵ
ܐ ܙܝܵܐ: ܒܓܹ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܬ݂ܵܐ ܕܠܵ ܥ ܕܲ
 ܝܲ

ةِ تُعمى؛ شوَ همِ الرِّ فَةُ الّتي لا تُرى، بِسَ عرِ المَ AR

TR yadaʿthā d-lā methḥazyā: b-gērā d-shūḥdā methʿāwrā.
EN Knowledge that is not seen is blinded by the arrow of bribery;
FR La connaissance qui n'est pas vue est aveuglée par la flèche de la corruption ;

ܝ̈ܡܐ܀ ܟ݁ ܚܲ ܐ ܕ ܘܢܵ ܟ݂ ܗܵ ܚܫܸ
ܐ: ܘܡܲ ܚܕܵܐ ܡܚܹ̇ ܐ ܒܫܘܼ ܛܵ ܕܝܘܿ ܗܘܸ

. ماءِ كَ هنَ الحُ مُ ذِ ، فَيُظلِ ةِ شوَ بُ بِالرِّ لُ يَضرِ الجاهِ AR

TR hwedyōṭā b-shūḥdā mḥē: w-maḥshekh hāwnā d-ḥakym.
EN the fool strikes with a bribe, and darkens the mind of the wise.
FR l'insensé frappe avec un pot-de-vin, et obscurcit l'esprit des sages.

ܐ. ܤܡܸ ܬ݂ܵܐ ܢܲ  ܬ݂ܵܐ ܟܤܝܼ ܥ ܕܲ
 : ܕܠܝܼ ܕ݂ ܠܹ ܐܹܠ ܚܵ

ܐ ܕܥܵ
ܪܵ
ܐ ܐܘܿ ܓܹ

! ةَ يَّ فِ فَةَ الخَ عرِ ، فَيُعمي المَ ةً لسَ لُ خِ همِ الّذي يَدخُ يا لَلسَّ AR

TR ʾō gērā d-ʿāēl ḥālēdh: d-l-ī daʿthā ksī thā nasme.
EN O the arrow that glides in silently, that blinds hidden knowledge!
FR Ô la flèche qui entre en se glissant, qui aveugle la connaissance cachée !

ܗ܀ ܡ ܠܹ ܚܹ
ܪܵ
ܐ ܘ

ܪܵ
ܗ ܗ ܒܛܲ ܫ ܠܹ ܐ ܒܹܗ: ܡܡܝܼ ܕܹ ܗ ܘܚܵ ܥܹ ܕܲ


ܟ݂ ܡܲ ܚܫܸ

ܡܲ

. هُ بُّ ةِ ويُحِ هيرَ هُ في الظَّ ريقَ سُ طَ لَمَّ تَ ؛ يَ حُ بِهِ فرَ هُ فَيَ مُ فِكرَ يُظلِ AR

TR maḥshekh madaʿēh w-ḥādē bēh: mmī sh lēh b-ṭahrā w-rāḥēm lēh.
EN It darkens his mind, and he rejoices in it; he gropes at noon, and loves it.
FR Elle obscurcit son esprit, et il s'en réjouit ; il tâtonne en plein midi, et il l'aime.



ܕܹ̈ܐ.
ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܐ  ܒܵ ܢ ܒܚܘܼ ܪܝܼ ܘܿ
ܢܹܐ: ܕܥܵ

ܬ݂ܵ  ܒ݂
ܪ̈ܲ
ܢ ܩ ܢܘܿ ܝܢ ܐܸ ܠܹ ܗܵ

؛ ةِ بَّ ا بِالمَحَ م بَعضً هُ ، الّذينَ يُعمي بَعضُ بونَ ارِ مُ المُح لاءِ هُ هؤُ AR

TR hālēyn enōn qravthānē: d-ʿāōrī n b-ḥūbā la-ḥdhādē.
EN These are the combatants, who blind one another out of affection;
FR Voici les combattants, qui s'aveuglent l'un l'autre par affection ;

ܗ܀ ܠ ܠܹ ܒܸ݁
ܩܲ
ܝܢܹܗ ܡ

ܥܲ
ܐ ܒ ܚܪܹܢܵ

ܚܕܵܐ: ܐ̄ ܐ ܕܫܘܼ
ܪܵ
ܐ ܐ ܓܹ ܕܹܲ

ܕ݂ ܫܵ ܚܲ ܕ

. هِ ينِ هُ في عَ لُ بَّ قَ تَ رُ يَ ، وآخَ ةِ شوَ همَ الرِّ دٌ يَرمي سَ فَواحِ AR

TR d-ḥadh shāda gērā d-shūḥdā: ḥrēnā b-ʿaynēh mqabel lēh.
EN for one shoots the arrow of bribery, and another receives it in his eye.
FR car l'un lance la flèche de la corruption, et l'autre la reçoit dans son œil.

ܚܕܵܐ. ܐ ܒܫܘܼ ܝܼ̈ܫܹ ܗܝ ܒ ܘܪܘܼ
ܐ ܕܥܵ ܟ݂ܵܐ: ܡܵ ܪ ܐ ܕܟܲ ܝܢܵ

ܥܲ
ܐ  ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ

؛ ةِ شوَ تّى أعماها الأشرارُ بِالرِّ ، حَ ةِ ينُ المَدينَ ةً كانَت عَ كيمَ حَ AR

TR ḥakī mā ʿaynā d-karkhā: mā d-ʿāwrūhī  b-ī shē b-shūḥdā.
EN Wise was the eye of the city — until the wicked blinded it with a bribe;
FR Sage était l'œil de la cité — jusqu'à ce que les méchants l'aveuglassent par un pot-de-vin ;

ܐ܀ ܐ ܕܸܚܠܵ
ܐ ܕܠܵ ܫܵ ܢ ܠܐ̄ܢܵ ܙܝܼ

ܐܵ ܐ: ܒܵ ܟ݂ ܫܘܿ ܐ ܒܚܸ ܝܵܤܹ̈
ܓܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

. وفٍ يرِ خَ ن غَ ، يَطوفونَ بِالنّاسِ مِ لامِ اللُّصوصِ في الظَّ كَ AR

TR aykh gayāsē b-ḥeshōkh: bāāzī n l-nāshā d-lā deḥlā.
EN like robbers in the dark, they go about the people without fear.
FR comme des brigands dans les ténèbres, ils vont parmi les hommes sans crainte.



ܫ ܒܹܗ. ܩܹ ܐܹܠ ܢܵ
ܚܕܵܐ ܕܥܵ : ܒܫܘܼ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ

 ܐ ܕܝܼ
ܡܫܵ ܟ݂ ܫܸ ܫܹ̇ ܚܵ

، ةُ لَ اخِ ةُ الدّ شوَ ها الرِّ عُ ، حينَ تَقرَ فَةِ عرِ مسُ المَ مُ شَ تُظلِ AR

TR ḥāshēkh shemshā d-ī daʿthā: b-shūḥdā d-ʿāēl nāqēsh bēh.
EN The sun of knowledge grows dark, when the bribe that enters knocks upon it,
FR Le soleil de la connaissance s'obscurcit, quand le pot-de-vin qui entre frappe contre lui,

ܐ܀ ܡܸ
ܬܲ
ܤ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܟܸܤܦܵ
ܪܵ
ܐ ܐ: ܒܓܹ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܢܸܫ̣ 

ܟܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
ܗ ܘܢܘܼ

. ةِ ضَّ همِ الفِ ، يُعمى بِسَ كيمُ هُ الحَ عَ مَ والنّورُ الّذي جَ AR

TR w-nūhrā d-kanesh ḥakī mā: b-gērā d-kespā mestame.
EN and the light the wise man had gathered is blinded by the arrow of silver.
FR et la lumière qu'avait rassemblée le sage est aveuglée par la flèche de l'argent.

ܥܹ̈ܐ.‏  ܘܿ ܐ ܕܝܵܕ݂ ܠܵ ܠ ܒܵ ܥܲ
ܝܬ݁  ܠܲ

ܐ: ܘ
ܬܵ ܐ ܠܟܹܐܢܘܼ

ܠܵ ܘܼ
ܠܥܵܗ̇ ܥܵ ܒܲ



؛ رُ ذلِكَ بِبالِهِ فٍ يَخطُ ن عارِ ، وما مِ دلَ لمُ العَ عَ الظُّ لَ ابتَ AR

TR ba-l-ʿāh ʿāūlā l-kēnūtā: w-layt ʿal bālā d-yādhō ē.
EN Iniquity has swallowed justice, and it is on the mind of none who know it;
FR L'iniquité a englouti la justice, et cela n'est présent à l'esprit d'aucun de ceux qui le savent ;

ܐ܀ ܙ̇ ܕ݂ ܚܵ ܐ ܟܠܢܵܫ )ܟܲ ܗܡܸ ܐ: ܘܡܲ
ܬ݂ܵ  ܘܼ ܒ݂ ܬ݀ ܥܵܠܘܿ ܫܬܵܐ ܡܚܵ ܠܩܘܼ

هُ وإن كانَ يَرى. لُ لُّ إنسانٍ يُهمِ ، وكُ قَّ بَ الحَ رَ لمُ ضَ الظُّ AR

TR l-qūshtā mḥāt ʿālōvūthā: w-mahme klnāsh kad ḥāz.
EN injustice has struck the truth, and everyone, though he sees it, looks away.
FR l'injustice a frappé la vérité, et chacun, bien qu'il le voie, s'en détourne.



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ ܝܟܕ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 292

ܝܵܢܹ̈ܐ:
ܕܲ
ܘ  ܛܼ

ܕܵܢܹܐ ܫܵ
ܩ̈ ܓܦܘܼ

ضاةُ: ]...[ ها القُ رَ قَ صايا احتَ الوَ AR

TR gpūqdānē shāṭī w da-yānē:
EN The commandments the judges have despised: [...]
FR Les commandements, les juges les ont méprisés : [...]

܀ ܗ̇ ܐ ܒܵ ܟ݂ܵܐܹ ܐ ܕ ܤܵ ܝܬ݁ ܢܵܡܘܿ ܠܲ
ܐ: ܘ

ܪܥܵ ܐܲ ܝܵܐ ܒ ܚܲ ܐ 
ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ

ها. رُ ن ناموسٍ يَزجُ ، وما مِ ةٌ في الأرضِ يَّ ياءُ حَ برِ الكِ AR

TR yaʿnūtā ḥayā b-arʿā: w-layt nāmōsā d-khāē bāh.
EN Arrogance lives in the land, and there is no law to restrain it.
FR L'arrogance vit dans le pays, et il n'y a pas de loi pour la réprimer.

ܐ.
ܪܵ
ܥ ܬܲ

ܤ ܢ ܗܹܝ ܡܸ ܗ: ܐܵܦ ܝܵܘܡܵ ܪܚܹ ܪ ܐܘܼ ܠ̣ ܟܠ ܒܤܲ ܒܸ݁ ܚܲ  ܕ
ܗܵܝ̇

ا؛ ومَ أيضً هُ يَجري اليَ ، هوَ نَفسُ رٍ لِّ بَشَ ريقَ كُ دَ طَ ذلِكَ الّذي أفسَ AR

TR (h)ī  d-ḥabel kul b-sar ʾūrḥēh: āp yāwmān (h)ī  mestaʿrā.
EN That which corrupted all flesh's way — today too, it is happening again;
FR Cela même qui corrompit la voie de toute chair, aujourd'hui encore, cela se produit de nouveau ;

ܐ؟ ܢܵ ܗܝܼ ܟܲ
ܐ 

ܠܵ ܘܼ
ܐ ܕܥܵ ܪܚܵ ܠ: ܘܐܘܼ ܒܲ

 ܚܲ  ܬ݂ ܝܪ ܐܸ ܢ ܓܹ ܪ̈ܚܵ ܟܠ ܐܘܼ

ةٌ ]...[، مينَ لمِ سَ ريقُ الظُّ ، وطَ قِ رُ لُّ الطُّ ت كُ دَ د فَسَ فَقَ AR

TR kul ʾūrḥān gēyr ethḥabal: w-ʾūrḥā d-ʿāūlā kahī nā
EN for every path has been corrupted, and the path of iniquity thrives [...],
FR car tout chemin s'est corrompu, et le chemin de l'iniquité prospère [...],



ܢܹܝܢ. ܬ݁ܝܼ ܐܸ ܝ
ܐܲ
ܗ  ܠܹ ܝܼ ܫܒ݂ ܠܲ

ܢ: ܘ ܪ̈ܚܵ ܠ ܐܘܼ ܦܢܝܼ ܠܟ݂
ܐܲ
ܐ 

ܠܵ ܘܼ
ܥܵ

، هِ بيلِ بَها إلى سَ لَ ، وجَ قِ رُ لَّ الطُّ لَ كُ وَّ لمُ حَ الظُّ AR

TR ʿāūlā apnī  l-kul ʾūrḥān: w-la-shvī lēh aytī  enēyn.
EN iniquity has turned all paths, and drawn them into its own path,
FR l'iniquité a détourné tous les chemins, et les a amenés à son propre sentier,

ܐ܀ ܬܵ ܢ ܟܹܐܢܘܼ ܐ ܒܗܘܿ ܪܕܹ ܐ ܬܸ
ܐ: ܕܠܵ ܡܲ ܐ ܛܲ ܠܹ ܝܼ ܢ ܫܒ݂ ܠܗܘܿ ܠܟ݂ ܘܲ

. دلُ لَّها، لِئَلّا يَسلُكَ فيها العَ ها كُ نَّسَ ودَ AR

TR wa-l-khlhōn shvī lē ṭama: d-lā terdē b-hōn kēnūtā.
EN and has defiled them all, so that justice may not walk in them.
FR et elle les a tous souillés, afin que la justice n'y marche pas.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܩܵ ܐ ܒܐܝܼ ܕܝ̈ܫܹ

ܩܲ
ܠ ܐ: ܘܲ ܡܲ ܚܕܵܐ ܛܲ ܝܵܢܹ̈ܐ ܒܫܘܼ

ܕܲ
ܠ

. ةِ رامَ بِّ الكَ يسينَ بِحُ دّ ، والقِ ةِ شوَ ضاةَ بِالرِّ نَّسَ القُ دَ AR

TR l-da-yānē b-shūḥdā ṭama: wa-l-qadyshē b-ʾī qārā.
EN It has defiled the judges with bribery, and the holy ones with love of honor.
FR Elle a souillé les juges par la corruption, et les saints par l'amour de l'honneur.

܀ ܫܬܵܐ ܢ ܩܘܼ ܠܢܵܫ ܡ̣ ܐ ܕܟ݂ ܡܵ ܪܹܗ: ܦܘܼ ܟ݂ ܐ ܤܲ ܕܸܡ ܡܛ̣ܵ ܕܸܡ ܡܸ ܒܡܸ

. قِّ دَّ عنِ الحَ لِّ إنسانٍ سُ مُ كُ ، فَفَ هُ دُّ لَ سَ صَ يءٍ وَ لِّ شَ في كُ AR

TR b-medem medem mṭā sakhrēh: pūmā d-khlnāsh men qūshtā.
EN In every single thing its obstruction has reached; the mouth of every man is stopped from truth.
FR En chaque chose son obstruction est parvenue ; la bouche de chacun est fermée à la vérité.



ܢ ܟܠ ܛܥܝܼ
ܕܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܩܵ ܗ: ܚܘܼ ܪܚܹ ܠ̣ ܐܘܼ ܒܸ݁ ܚܲ ܡ 

ܠܲ
ܪ  ܟܠܒܤܲ

ميعُ هُ الجَ لُ سمُ الّذي يَحمِ ؛ هوَ الرَّ ما قيلَ "، كَ هُ ريقَ دَ طَ رٍ أفسَ لُّ بَشَ "كُ AR

TR klbsar lam ḥabel ʾūrḥēh: ḥūqā hāw da-ṭʿī n kul
EN "All flesh has corrupted its way," it is said: it is the law that all carry
FR « Toute chair a corrompu sa voie », est-il dit : c'est la loi que tout homme porte

ܢ. ܡܝܼ ܡܘ̈

. يوبِ نَ العُ مِ AR

TR mwmī n.
EN of faults.
FR des fautes.

ܝܗ̇ ܬܹ ܐ ܕܐܝܼ ܫܬܵܐ ܟܡܵ ܗ̇ ܒܝܼ ܗ: ܟ̱ܠܵ ܘܹ ܓ݂ܵ ܐ ܒ
ܪܵ
 ܛܡܝܼ

ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ ܠ ܡܸ

؛ درِ ما هيَ رٌّ بِقَ ها شَ لُّ ، كُ ةُ فيهِ نَ ةُ الكامِ مَ لِ الكَ AR

TR melthā da-ṭmī rā b-ghāwēh: klāh b-ī shtā kmā d-ʾī tēyh
EN The word hidden within it is wholly evil, exactly as it is;
FR La parole cachée en elle est tout entière mauvaise, telle qu'elle est ;

ܐ.‏
ܪܵ
ܘ̇ ܕܵ ܦܹ̈ܐ ܕܗܵ ܐ ܢ ܙܹ

ܠ: ܟܠܗܘܿ ܠܸ
ܢܡܲ

ܕܲ
ܟ  ܠܝܼ

ܐܲ
ܘ̣ ܕ ܐ ܗ̄

ܠܵ ܩܵ

، لِّ أكاذيبِ ذلِكَ الجيلِ ، بِكُ قَ رَّ أن يَنطِ وتُ الّذي اضطُ هوَ الصَّ AR

TR qālā hāw d-alī k da-nmalel: klhōn zēpē d-hāw dārā.
EN it is the voice constrained to speak all the falsehoods of that generation,
FR c'est la voix contrainte de dire tous les mensonges de cette génération,



ܘ ܘܵ ܘ ܗ̄ ܠܼ ܒܲ
 ܚܲ ܕܸܡ  ܠ ܡܸ ܟ݂ ܒ݂ ܣ: ܕܲ ܢܦܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܥܹ̇
 ܒ݂ܵ ܕܵܐ ܕ ܪܓܵ ܘܤܘܼ

م، هُ سَ دوا أنفُ يءٍ كانوا قد أفسَ لِّ شَ م في كُ ةُ الّتي تَسعى لِلإقناعِ — لأنَّهُ جَّ والحُ AR

TR w-sūrgādā d-vāʿē da-npī s: da-b-kul medem ḥabalī w (h)wāw
EN and the pretext that seeks to persuade — for in everything they had corrupted themselves,
FR et le prétexte qui cherche à persuader — car en toute chose ils s'étaient corrompus,

ܘ.‏ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܥܼ
ܠܲ
 ܒ݂  ܕܲ

ܐ ܗܵܝ ܬ݂ܵ  ܢ ܡܚܘܿ ܘ: ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܠܼ ܒ݂ܲ
  ܚܲ  ܬ݂ ܕܸܡ ܐܸ ܠܡܸ ܒܟ݂

لَعوها. ربَةِ الّتي ابتَ ن تِلكَ الضَّ دوا، مِ يءٍ كانوا قد فَسَ لِّ شَ في كُ AR

TR b-khlmedem ethḥavalī w (h)wāw: men mḥōthā (h)ī  da-b-laʿī w (h)wāw.
EN in everything they had been corrupted, from that blow which they had swallowed.
FR en toute chose ils avaient été corrompus, par ce coup qu'ils avaient encaissé.

ܕܸܡ܀ ܐ ܟܠܡܸ
ܠܵ ܘܼ
ܛܠ ܥܵ ܕܸܡ: ܡܸ ܠ̣ ܟܠܡܸ ܒܸ݁ ܚܲ ܐ ܕ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ

؛ يءٍ لِّ شَ لمِ في كُ بَبِ الظُّ ، بِسَ يءٍ لَّ شَ ت كُ صا الّتي أهلَكَ العَ AR

TR shavṭā d-ḥabel klmedem: meṭul ʿāūlā klmedem.
EN The rod that destroyed everything, because of iniquity in everything;
FR Le fléau qui détruisit toute chose, à cause de l'iniquité en toute chose ;

ܕܸܡ. ܠ̣ ܟܠܡܸ ܒܸ݁ ܚܲ ܐ 
ܠܐܵ ܕܸܡ: ܒܡܸ ܠܡܸ ܐ ܒܟ݂ ܠܵ ܙܵܐ ܢܸܟ݂ ܚ̣

ܕܲ


، يءٍ لَّ شَ ةٍ أهلَكَ كُ مَ لِ ، بِكَ يءٍ لِّ شَ شَّ في كُ ن رأى الغِ مَ AR

TR da-ḥzā nekhlā b-khlmedem: b-melā ḥabel klmedem.
EN he who saw deceit in everything, by a word destroyed everything,
FR lui qui vit la fourberie en toute chose, par une parole détruisit toute chose,



ܕܸܡ܀ ܐ ܟܠܡܸ
ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄ ܒܸ݁ ܚܲ ܐ ܡ

ܘ: ܠܵ ܠܼ ܥܘܸ
ܐܲ
ܕܸܡ  ܕ݂ ܡܸ ܚܲ ܕܐܸܠܘܼ ܒ

. يءٍ لَّ شَ ا أهلَكَ كُ ط، لَم دٍ فَقَ يءٍ واحِ لَموا في شَ م ظَ و أنَّهُ فَلَ AR

TR d-elū b-ḥadh medem aʿwelī w: lā mḥabel (h)wā klmedem.
EN for if they had done wrong in one thing only, he would not have destroyed everything.
FR car s'ils avaient mal agi en une seule chose, il n'aurait pas détruit toute chose.

ܘ.‏ ܠܼ ܒܸ݁ ܚܲ ܐ  ܒ݂ܵ ܩ ܐ ܠܥܸ ܢ ܪܹܫܵ ܙܘ: ܘܡ̣
ܓܲ
ܪ

ܐܲ
ܐ  ܒ݂ܵ ܩ ܐ ܠܥܸ ܢ ܪܹܫܵ ܡ̣

دوا؛ بِ فَسَ قِ أسِ إلى العَ نَ الرَّ ، ومِ بوهُ بِ أغضَ قِ أسِ إلى العَ نَ الرَّ مِ AR

TR men rēshā l-ʿeqvā argazw: w-men rēshā l-ʿeqvā ḥabelī w.
EN From head to heel they provoked him, and from head to heel they were corrupted;
FR De la tête aux talons ils l'ont irrité, et de la tête aux talons ils se sont corrompus ;

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܚ̣ ܗ̄
ܟܲ
ܫ ܠܢܵܫ ܐܸ ܐ ܒܟ݂ ܠܵ ܘܼ

ܐ: ܘܥܵ ܠܵ ܘܼ
ܪ ܥܵ ܬܲ  ܐ ܒܵ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܛ̣  ܪܗܸ

. لِّ إنسانٍ دَ في كُ جِ لمُ وُ ، والظُّ لمِ راءَ الظُّ صا وَ تِ العَ رَ جَ AR

TR rheṭ shavṭā bātar ʿāūlā: w-ʿāūlā b-khlnāsh eshkaḥ (h)wā.
EN the rod ran after iniquity, and iniquity was found in every man.
FR le fléau a couru après l'iniquité, et l'iniquité s'est trouvée en tout homme.

ܠ. ܒܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܐ ܘܠܵ
ܪܵ
ܘ̇ ܕܵ ܗ: ܒܗܵ ܪܚܹ ܪ ܐܘܼ ܢ̱ܛܲ

ܕܲ
ܐ 

ܕ݂ ܟܹܐܢܵ ܚܲ

د؛ ، في ذلِكَ الجيلِ ولم يَفسُ هُ ريقَ ظَ طَ فِ دٌ حَ بارٌّ واحِ AR

TR ḥadh kēnā da-nṭar ʾūrḥēh: b-hāw dārā w-lā ethḥabal.
EN One righteous man alone kept his way in that generation and was not corrupted;
FR Un seul juste garda sa voie en cette génération, et ne fut pas corrompu ;



ܐ. ܬܵ ܥ̈ܘܵ ܠ ܒܵ ܥܲ
ܕ 293

܀ ܠ̣ ܒܸ݁ ܚܲ ܠ  ܠܟ݂ ܐ ܘܲ
ܠܵ ܗ: ܒܟܹܐܘܸ ܡܹ ܪܝܼ

ܐܲ
ܘܗܝ ܘ ܪ ܥܠܵ ܩܲ

 ܝܲ

واهُ. لَّ سِ ، وأهلَكَ كُ لكِ هُ في الفُ فَعَ هُ ورَ مَ أكرَ AR

TR yaqar ʿlāwhī  w-arī mēh: b-kēwelā wa-l-kul ḥabel.
EN he honored him and raised him up in the ark, while destroying everyone else.
FR il l'honora et l'éleva dans l'arche, tandis qu'il détruisait tous les autres.

ܐ. ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ  ܕܵܡܵ ܗܲ ܚ  ܐ: ܢܘܿ

ܪܵ
ܘ̇ ܕܵ ܐ ܕܗܵ ܫܡܵ ܗ ܓܘܼ ܠܹ ܒܟ݂

، سَ دَّ ضوَ المُقَ ، كانَ نوحٌ العُ دِ ذلِكَ الجيلِ سَ لِّ جَ في كُ AR

TR b-khlēh gūshmā d-hāw dārā: nōḥ hadāmā qadī shā.
EN In the whole body of that generation, Noah was the holy member,
FR Dans tout le corps de cette génération, Noé était le membre saint,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܢܒܵ

ܓܲ
ܬ݀ ܫܝ̈ܛܐ ܘ

ܩܲ
ܚ ܗ: ܘܫܸ ܬܹ

ܐ ܬܠܵ ܘܡܵ
ܪܵ
ܐ ܠ ܬܵ ܟܹܐܢܘܼ

. واءً ةَ سَ بابِرَ راءَ والجَ قَ قَ الحُ حَ لا، وسَ هُ إلى العُ فَعَ دلُ رَ العَ AR

TR kēnūtā l-rāwmā tlātēh: w-sheḥqat shyṭ w-ganbārē.
EN justice raised him on high, and it ground down the despised and the mighty alike.
FR la justice l'éleva vers les hauteurs, et elle broya les méprisés et les puissants pareillement.



ܐ. ܢܵ ܫܘܝܼ ܕܝܼ
ܐܲ
ܢ  ܠܗܘܿ ܠܟ݂ ܐ: ܘܲ

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢܹ̈ܐ ܘ ܤܟܹ݁ ܘ ܡܹ ܚܛܵ

ا؛ ميعً م جَ هُ ضاءُ بَينَ ، وساوى القَ ياءُ أَ المَساكينُ والأغنِ أخطَ AR

TR ḥṭāw mēskēnē w-ʿatī rē: wa-l-khlhōn ashwī  d-ī nā.
EN The poor sinned, and the rich, and judgment made them all equal;
FR Les pauvres péchèrent, et les riches, et le jugement les rendit tous égaux ;

ܐ܀ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܘ  ܠܼ ܒܸ݁
ܩܲ
ܬ݂  ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܘ: ܘ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܚܼ

ܪ̈ܲ
ܐ ܤ ܕܹ

ܒ̈ ܥܲ ܝܵܐ ܘ
ܪܲ
 ܡܵ

صا. واءِ نالوا العَ لّوا، وعلى السَّ بيدُ ضَ ةُ والعَ ادَ السّ AR

TR mārayā w-ʿabdē sraḥī w (h)wāw: w-shawyāī th qabelī w shavṭā.
EN masters and servants had gone astray, and equally they received the rod.
FR maîtres et serviteurs s'étaient égarés, et pareillement ils reçurent le fléau.

ܝܢ. ܠܹ ܟܹܝܠ ܗܵ ܘ ܗܵ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܠܼ ܒܸ݁ ܚܲ  : ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܐ 

ܬܵ ܐ ܒܙܵܢܝܘܼ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܠܵ

دوا؛ لاءِ قد فَسَ ، أنَّ هؤُ هُ حدَ نى وَ ن بِالزِّ لم يَكُ AR

TR lā (h)wā b-zānyūtā ba-l-ḥōdh: ḥabelī w (h)wāw hākēyl hālēyn.
EN It was not by fornication alone that these had been corrupted;
FR Ce n'est pas par la fornication seule que ceux-là s'étaient corrompus ;

ܢ܀ ܢܘܿ ܘ ܐܸ ܚܼ
ܪܲ
ܤ ܘ ܘܲ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܠܼ ܒܸ݁ ܚܲ ܩܢܹ̈ܐ: 

ܬܲ
ܐ  ܤܹ ܟ݂ ܢ ܐܸܤܛܘܼ ܠܗܘܿ ܠܟ݂

لَّلوها، دوها وضَ ، أفسَ ةِ رِ المُستَقيمَ ناصِ ميعَ العَ بل جَ AR

TR l-khlhōn esṭūkhsē taqnē: ḥabelī w (h)wāw wa-sraḥī w enōn.
EN all the ordered elements they had corrupted and defiled,
FR tous les éléments établis, ils les avaient corrompus et souillés,



ܘ.‏ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܠܼ ܒܸ݁ ܚܲ ܢ  ܝ̈ܗܘܿ ܚܕܲ ܕ݂ ܫܘܼ ܐ: ܒܝܼ ܨܵ ܐ ܬܪܝܼ ܢܵ ܐ ܕܕܝܼ ܤܹ ܟ݂ ܠܐܸܤܛܘܼ

دوها، م أفسَ شاواهُ ، بِرَ ضاءِ المُستَقيمِ ئَ القَ بادِ مَ AR

TR l-esṭūkhsē d-d-ī nā trī ṣā: b-ī dh shūḥdayhōn ḥabelī w (h)wāw.
EN the principles of right judgment they had corrupted through their bribes,
FR les principes du droit jugement, ils les avaient corrompus par leurs pots-de-vin,

ܘ܀ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܚ̣
ܪܲ
 ܢ ܤܲ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ

 ܕ݂ ܢܸܟ݂ ܝܲ ܐ: ܒ
ܬܵ ܦܘܼ

ܘܬܵ ܐ ܕܫܵ ܪܚܵ ܠܐܘܼ ܘܲ

لَّلوها. م ضَ هِ كرِ ، بِمَ ةِ كَ رِ ريقَ الشَّ وطَ AR

TR wa-l-ʾūrḥā d-shāwtāpūtā: b-yadh nekhlayhōn saraḥw (h)wāw.
EN and the way of fellowship they had defiled through their deceit.
FR et la voie de la communauté, ils l'avaient souillée par leur fourberie.

.‏ ܬ̣ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܪܵ
ܥ ܗ̇ ܡܨ̇ ܬ݂ܵ ܪ ܐ ܒܲ ܐܡܵ ܐ: ܘܠܸ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܩܲ
 ܝܲ ܐ ܡ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܐ ܠ

ܪܵ
ܐ ܒ ܠܵ

تَها؛ مُّ كانَت تُهينُ ابنَ ، والأُ مُ الأبَ نِ الابنُ يُكرِ لم يَكُ AR

TR lā b-rā l-avā myaqar (h)wā: w-lemā ba-rthāh mṣʿrā (h)wāt.
EN The son did not honor the father, and the mother despised her daughter;
FR Le fils n'honorait pas le père, et la mère méprisait sa fille ;

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܨ ܗ̄ ܠܹ
ܕܹܗ ܐܵ ܒ݂

ܥܲ
ܐ ܠ

ܪܵ
 ܐ: ܡܵ ܘ̣ܵ  ܛ ܗ̄

ܐ̇ ܪܹܗ ܫܵ ܕܵܐ ܠܡܵ ܒ݂
ܥܲ


هُ. بدَ قُ عَ يِّدُ كانَ يُضايِ ، والسَّ هُ يِّدَ رُ سَ قِ بدُ كانَ يَحتَ العَ AR

TR ʿavdā l-mārēh shāṭ (h)wā: mārā l-ʿavdēh ālēṣ (h)wā.
EN the servant despised his master, and the master oppressed his servant.
FR le serviteur méprisait son maître, le maître opprimait son serviteur.



ܢ. ܝܗܘܿ ܐܕܲ ܐ ܨܹ
ܠܵ ܡܝܵܐ ܘܢܸܟ݂ ܢ: ܛܠܘܼ ܝܗܘܿ ܝܢܲ ܐ ܒܲ

ܦܝܵܐ ܘܒܸܙܬܵ ܚܛܘܼ

م؛ هُ ندَ لمُ والمَكرُ عِ م، والظُّ هُ طفُ والنَّهبُ بَينَ الخَ AR

TR ḥṭūpyā w-beztā ba-ynayhōn: ṭlūmyā w-nekhlā ṣēdayhōn.
EN Robbery and plunder were between them; oppression and deceit were with them;
FR Le rapt et le pillage étaient entre eux ; l'oppression et la fourberie étaient chez eux ;

܀ ܕ݂ ܚܲ ܡ 
ܥܲ
ܕ݂  ܚܲ ܢ  ܢܘܿ ܐ ܗܸ

ܘ: ܐܵܦܠܵ ܫܘܝܼ
ܐܲ
ܐ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܡ 

ܥܲ
ܐ 

ܠܵ

. عَ بَعضٍ م مَ هُ قوا بَعضُ م اتَّفَ ، ولا هُ عَ اللهِ قوا مَ فِ تَّ لم يَ AR

TR lā ʿam alāhā ashwī w: āplā henōn ḥadh ʿam ḥadh.
EN they did not agree even with God, nor did they agree, one with another.
FR ils ne s'accordaient pas même avec Dieu, ni les uns avec les autres.

ܡܘ ܛܠܸ ܬ݁ ܢ ܐܸ ܠܗܘܿ ܘ: ܘܟ݂ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܡ̣
ܠܲ
ܪܝܵܐ ܛ ܢ ܠܡܵ ܒܹܝܬ݂ ܟܠܗܘܿ

موا لِ م ظُ هُ لُّ ، وكُ لَموا الرَّبَّ ا ظَ ميعً م جَ هُ بَينَ AR

TR bēyth klhōn l-māryā ṭlamw (h)wāw: w-khlhōn etṭlemw
EN Among them all, they had wronged the Lord, and they were all wronged
FR Entre eux tous, ils avaient fait tort au Seigneur, et tous furent lésés

ܢ. ܢ ܟܠܗܘܿ ܡ̣

. ن بَعضٍ م مِ هُ بَعضُ AR

TR men klhōn.
EN by one another.
FR les uns par les autres.



܀ ܕ݂ ܚܲ ܡ 
ܥܲ
ܕ݂  ܚܲ ܢ  ܫܘܘܿ ܢ ܢܲ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܘ:  ܡܼ

ܠܲ
ܐ ܛ ܗܵ ܐܠܵ ܠܲ

ܝܪ ܕ ܢ ܓܹ ܢܘܿ ܗܵ

؟ عَ بَعضٍ م مَ هُ قونَ بَعضُ فِ تَّ يفَ يَ ، كَ لَموا اللهَ فَإنَّ الّذينَ ظَ AR

TR hānōn gēyr d-la-ʾlāhā ṭlamī w: aykan nashwōn ḥadh ʿam ḥadh.
EN For those who had wronged God — how should they agree, one with another?
FR Car ceux qui avaient fait tort à Dieu — comment s'accorderaient-ils les uns avec les autres ?

ܢ. ܝܗܘܿ ܪ̈ܡܲ
ܓܲ
ܐ 

ܪܵ
ܐ ܕ ܘܦܵܢܵ ܝܢ: ܛܵ ܠܹ ܐ ܗܵ ܤܵ ܐ ܢܵܡܘܿ ܢ ܕܠܵ ܐܸܲ

م؛ هُ ظامَ دَ عِ وفانَ بَدَّ ، فَإنَّ الطّ هِ بِلا ناموسٍ إن كانَت هذِ AR

TR en d-lā nāmōsā hālēyn: ṭāwpānā d-rā garmayhōn.
EN If these things were without the Law, the flood scattered their bones;
FR Si ces choses étaient sans la Loi, le déluge dispersa leurs ossements ;

ܐ܀ ܫܹ̈
ܠܵ ܚܲ ܢ  ܘܿ ܬ݁ ܪܝܼ ܒܲ ܢ ܤܵ ܪܢܵܝܗܝ: ܡܵ ܥܒܲ

ܐ ܘܲ ܤܵ ܡ ܢܵܡܘܿ ܕܤܝܼ

؟ فاءُ عَ ها الضُّ نّونَ أيُّ ، فَماذا تَظُ يناهُ دَّ عَ تَ ينا النّاموسُ فَ لَ عَ عَ ضِ ا نَحنُ الّذينَ وُ أمّ AR

TR d-sī m nāmōsā wa-ʿbarnāyhī : men sābarī tōn ḥalāshē.
EN as for us, on whom the Law is laid and who transgress it — what do you suppose, O weak ones?
FR nous, à qui la Loi est imposée et qui la transgressons — que pensez-vous, ô faibles ?

ܢ.‏ ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܣ ܕܵ ܐ ܢܵܡܘܿ : ܐܵܦ ܕܠܵ ܗ̇ ܪܘܼ ܥ̣ ܐ ܤܲ
ܬܵܐ ܘܠܵ ܒ݂ ܘ ܛܵ ܥܼ ܕܲ

 ܕܝܼ

م، ن بِلا ناموسٍ دانَهُ تّى مَ لوهُ، حَ يرَ ولم يَفعَ فوا الخَ رَ الّذينَ عَ AR

TR d-ī daʿī w ṭāvtā w-lā saʿrūh: āp d-lā nāmōs dān enōn.
EN Those who knew the good and did not do it — even those without the Law condemned them,
FR Ceux qui connurent le bien et ne le firent pas — même ceux qui sont sans loi les ont condamnés,



ܐ܀ ܠܵ ܡܘܿ ܢ ܡܵ ܢܘܿ ܠ̣ ܕܵܫ̣ ܐܸ
ܥܲ
ܢ: ܘ ܥܗܘܿ ܕܲ


ܐ ܕܡܲ ܤܵ ܘ ܢܵܡܘܿ ܕܵܫܼ

. وفانُ لِذلِكَ مُ الطّ هُ م، فَداسَ هِ ميرِ م داسوا ناموسَ ضَ لأنَّهُ AR

TR dāshī w nāmōsā d-madaʿhōn: w-ʿal dāsh enōn māmōlā.
EN for they trampled the law of their own conscience, and so the flood trampled them.
FR car ils foulèrent la loi de leur propre conscience, et c'est pourquoi le déluge les foula.

. ܕ݂ ܒܹ̇
ܗ ܐܵ ܦ̮ܫܹ ܣ ܢܲ ܢ ܢܵܡܘܿ ܣ: ܡ̣ ܐ ܢܵܡܘܿ ܐ ܕܠܵ ܛܹ̇ ܐ ܕܚܵ ܝܢܵ ܐܲ

، نِ النّاموسِ لٍ عَ عزِ ، يَهلِكُ بِمَ ئُ بِلا ناموسٍ ن يُخطِ مَ AR

TR aynā d-ḥāṭē d-lā nāmōs: men nāmōs napshēh ābēdh.
EN He who sins without the Law perishes apart from the Law,
FR Celui qui pèche sans la Loi périt hors de la Loi,

ܗ܀ ܢ ܠܹ
ܐ ܕܵܐ̇ ܤܵ ܐ ܢܵܡܘܿ ܐ: ܗܵ ܤܵ ܐ ܒܢܵܡܘܿ ܛ̇ܲ  ܐ ܕܚܵ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. هُ ، فَهوذا النّاموسُ يَدينُ لِّ النّاموسِ ئُ في ظِ ن يُخطِ ومَ AR

TR w-aynā d-ḥāṭa b-nāmōsā: hā nāmōsā dān lēh.
EN and he who sins under the Law — behold, the Law judges him.
FR et celui qui pèche sous la Loi — voici que la Loi le juge.

. ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܢ ܝܑܼ ܢ ܡ̣ ܝܼ ܝܒ݂ ܚܲ  ܬ݂ ܐ: ܡܸ ܤܵ ܘ ܢܵܡܘܿ ܥܼ ܐ ܫܡܲ

ܐ ܕܠܵ ܡܡܹ
ܥܲ


م، فَتُهُ عرِ م مَ ، تُدينُهُ عوا النّاموسَ مَمُ الّذينَ لم يَسمَ الأُ AR

TR ʿammē d-lā shmaʿī w nāmōsā: methḥayvī n men ī daʿthā.
EN Peoples who did not hear the Law are condemned by their own knowledge,
FR Les peuples qui n'ont pas entendu la Loi sont condamnés par leur propre connaissance,

ܐ܀ ܤܵ ܢ ܢܵܡܘܿ ܢ ܡ̣ ܢܝܼ ܕܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ: ܡܸ ܤܵ ܘ ܢܵܡܘܿ ܠܼ ܒܸ݁
ܩܲ
ܝܢ ܕ ܝܠܹ

ܐܲ
ܘ

. ، يُدانونَ بِالنّاموسِ لوا النّاموسَ بِ والّذينَ قَ AR

TR w-aylēyn d-qabelī w nāmōsā: mettdī nī n men nāmōsā.
EN and those who received the Law are judged by the Law.
FR et ceux qui ont reçu la Loi sont jugés par la Loi.
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ܐ.‏
ܪܵ

ܪܵ
ܥܵܐ ܫ ܒ݂ ܢ ܠܡܸ ܘܿ ܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܝܼ ܟ݁ ܐ: ܘܕܵܡ̇ ܚܡܵ ܠܲ

ܠ 
ܐܲ
ܫ ܢ ܠܡܸ ܘܿ ܬ݁ ܪܝܼ ܥܝܼ

؛ قِّ لَبِ الحَ ن طَ تُم عَ ، ونِم بزَ بوا الخُ رتُم لِتَطلُ هِ سَ AR

TR ʿī rī tōn l-meshal la-ḥmā: w-dāmkī n ʾ(n)tōn l-mevʿā shrārā.
EN You are wakeful to ask for bread, but you are asleep when it comes to seeking truth;
FR Vous êtes éveillés pour demander le pain, mais vous êtes endormis quand il s'agit de chercher la
vérité ;

ܐ܀ ܝܹ
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܕܥܸ

ܪܵ
ܘ̇ ܕܵ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ ܢ:  ܘܿ ܝܬ݁ ܐ ܚܕܲ

ܪܵ
 ܘܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܒ݂ ܒܙܲ

، برانِيّينَ نَ العِ ذلِكَ الجيلِ مِ حتُم، كَ ةِ فَرِ لَّ مِ الغَ وسِ في مَ AR

TR b-zavnā da-ʿvūrā ḥdaytōn: aykh hāw dārā d-ʿevrāyē.
EN at the season of the harvest you rejoiced, like that generation of the Hebrews,
FR au temps de la moisson vous vous êtes réjouis, comme cette génération des Hébreux,

. ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܐ  ܕܹ

ܝܼܵܐ ܒܗܵ  ܐ: ܢܒ݂ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܤܸ ܚܲ ܝܪ  ܢ ܓܹ ܐܵܦ ܠܗܘܿ

: هِ كرِ نَفسِ ا، بِهذا الفِ م أيضً م هُ هُ رَ يَّ يَّ عَ بِ فَإنَّ النَّ AR

TR āp l-hōn gēyr ḥasedh (h)wā: nvī  b-hādē tarʿī thā.
EN for the prophet rebuked them, too, for this very mind:
FR car le prophète les avait, eux aussi, blâmés pour cette même disposition :

ܐ܀ ܬܵ ܠ ܟܹܐܢܘܼ
ܥܲ
ܘ  ܠܼ ܐܸ ܫܲ ܐ 

ܘ: ܘܠܵ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܝܼ ܐ ܚܕ݂
ܪܵ
ܡ ܚܲ ܐ ܘ

ܪܵ
 ܘܼ ܥܒ݂ ܒܲ

ܕ

. دلِ لوا عنِ العَ ، ولم يَسأَ مرِ ةِ والخَ نطَ حوا بِالحِ م فَرِ أنَّهُ AR

TR d-ba-ʿvūrā w-ḥamrā ḥdhī w (h)wāw: w-lā shaelī w ʿal kēnūtā.
EN that they rejoiced in grain and wine, and did not ask concerning justice.
FR qu'ils s'étaient réjouis du blé et du vin, et ne s'étaient pas enquis de la justice.



ܐ. ܐ ܐ̄ܢܵ ܕܹ ܪܝܵܐ ܚܵ
ܐ ܒܡܵ ܢܵ ܝܢ: ܘܐܸ ܕܹ ܐ ܚܵ

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܡ ܒ

ܠܲ
ܢ  ܢܘܿ ܗܸ

؛ حُ بِالرَّبِّ ، وأنا أفرَ مرِ حونَ بِالخَ ، "يَفرَ ما قيلَ م"، كَ "هُ AR

TR henōn lam b-ḥamrā ḥādēyn: w-enā b-māryā ḥādē nā.
EN "They," it is said, "rejoice in wine, but I rejoice in the Lord;
FR « Eux, est-il dit, se réjouissent dans le vin, mais moi je me réjouis dans le Seigneur ;

ܙ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܘܹ̇
ܪܵ
ܗܝ  ܠܵ ܐܲ

ܐ ܒ ܢܵ ܐ: ܘܐܸ ܫܚܵ ܐ ܘܡܸ
ܪܵ
 ܘܼ ܥܒ݂ ܒܲ

ܢ 
ܢܘܿ ܗܸ

". جُ هِ ، وأنا بِإلهي أبتَ يتِ ةِ والزَّ نطَ م بِالحِ هُ AR

TR henōn ba-ʿvūrā w-meshḥā: w-enā b-alāhī  rāwēz nā.
EN they in grain and oil, but I exult in my God."
FR eux dans le blé et l'huile, mais moi je tressaille en mon Dieu. »

ܢ.‏ ܫܚܗܘܿ ܡܸ ܕ݂ ܢ ܘܲ ܡܪܗܘܿ ܚܲ  ܕ݂ ܢ: ܘܲ ܪܗܘܿ ܘܼ ܥܒ݂ ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܒ݂ ܢ ܙܲ ܒ݂ ܡ̣ ܛܵ

م، هِ يتِ م وزَ هِ مرِ م، وخَ هِ تِ نطَ مِ حِ وسِ ن مَ يرٌ مِ خَ AR

TR ṭāv men zavnā da-ʿvūrhōn: wa-d-ḥamrhōn wa-d-meshḥhōn.
EN Better than the season of their grain, and their wine, and their oil,
FR Mieux que le temps de leur blé, de leur vin et de leur huile,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܝܼܵܐ ܙܡܲ  ܢ ܢܒ݂ ܛܢܵܢܗܘܿ ܠܲ
ܝ:  ܒ݁ ܟ݂ ܠܠܹ ܬܵ ܘܼ ܕ݂ ܚܲ ܬ݀ 

ܟܲ
ܡ ܤܸ

. ةِ سودَ مُ المَح هِ تِ يرَ ن غَ لَ مِ ، أفضَ يُّ بِ نَّمَ النَّ ذا رَ كَ قَلبي"، هكَ حُ دَ فَرَ نَ "سَ AR

TR semkat ḥadhūtākh l-lēbī : la-ṭnānhōn nvī  zmar (h)wā.
EN "gladness has upheld my heart," the prophet sang, more than their envied plenty.
FR « ta joie a soutenu mon cœur », chantait le prophète, plus que leur abondance enviée.



.‏ ܬ݀ ܠܝܼ
ܡܲ
ܪܝܵܐ ܩܵ ܬ݂ ܡܵ ܘܲ ܕ݂ ܚܲ ܐ: 

ܪܵ
 ܘܼ ܥܒ݂ ܐ ܘܲ

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܬ݂  ܟܲ

 ܘܼ ܒܕ݂

؛ حُ الرَّبِّ ، قامَ لي فَرَ ةِ نطَ مرِ والحِ ا عنِ الخَ ضً وَ عِ AR

TR b-d-w-kath ḥamrā wa-ʿvūrā: ḥadhwath māryā qāmat lī .
EN In place of wine and grain, the gladness of the Lord has risen for me;
FR À la place du vin et du blé, la joie du Seigneur s'est levée pour moi ;

ܐ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܘܹ̇
ܪܵ
ܝ  ܬ݂ ܘܲ ܕ݂ ܚܲ ܐ ܒ ܢܵ ܝܢ: ܘܐܸ ܪܘܹ ܬܸ ܐ ܡܸ

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܢ ܒ ܘܿ ܢ̣ ܗܸ

رَحي. رُ بِفَ ، وأنا أسكَ مرِ رونَ بِالخَ م يَسكَ هُ AR

TR henōn b-ḥamrā meterwēyn: w-enā b-ḥadhwathī  rāwē nā.
EN they are drunk with wine, but I am drunk with my own gladness.
FR eux s'enivrent de vin, et moi je m'enivre de ma propre joie.

ܐ. ܐ ܐ̄ܢܵ ܕܹ ܐ ܚܵ ܕܹ
ܐ ܒܗܵ ܢܵ : ܘܐܸ ܬ݂ܵܐ ܠ ܠܲ

ܥ ܒܲ
ܘ  ܝܼ ܐ ܚܕ݂ ܛܹ̈

ܐܵܤܘܿ

: حُ م، وأنا بِهذا أفرَ هِ تِ لَّ حوا بِغَ رونَ فَرِ بَذِّ المُ AR

TR āsōṭē ḥdhī w ba-ʿlalthā: w-enā b-hādē ḥādē nā.
EN Prodigals rejoiced in their plenty, but I rejoice in this:
FR Les débauchés se sont réjouis dans leur abondance, mais moi je me réjouis en ceci :

ܫܪܹܝܢܝ܀
ܬܲ
ܠܝܵܐ  ܝ ܒܫܸ

ܕܲ

ܠܚܘܿ ܒܲ

ܪܝܵܐ:  ܢ̄ܬ݁ ܡܵ ܐܲ ܟ݂ ܘ ܡܲ ܕ݂ ܒ݂ ܘܐܸ ܟܲ
ܫ ܕܐܸ

نُني." ةٍ تُسكِ كينَ كَ في سَ حدَ ، وَ ها الرَّبُّ ، وأنتَ أيُّ عُ وأنامُ جِ "أضطَ AR

TR d-eshkav w-edhmakh w-a(n)t māryā: ba-l-ḥōdaī  b-shelyā tashrēynī .
EN "I will lie down and sleep, and you, Lord, alone will keep me safe in quiet."
FR « je me coucherai et je dormirai, et toi, Seigneur, toi seul, en paix tu me feras demeurer. »



ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܥܹ̇
 ܟ݂ ܒܵ ܡܲ ܒ݂ ܘܢܸܕ݂ ܟܲ

ܐ: ܘܢܸܫ ܘ̣ܵ  ܝܲܛ ܗ̄
ܥܲ
 ܬ݂ ܢ ܐܸ ܠܦܵܢܗܘܿ ܡܲ

ط، عَ ويَنامَ فَقَ جِ ألَ أن يَضطَ ، وسَ خَ رَ م كانَ قد صَ هُ لِّمُ عَ مُ AR

TR malpānhōn ethʿayaṭ (h)wā: w-neshkav w-nedhmakh bāʿē (h)wā.
EN Their teacher had cried this out, and asked only to lie down and sleep,
FR Leur maître avait crié cela, et demandait seulement de se coucher et de dormir,

ܐ܀
ܪܵ
 ܩܵ ܐ ܕܐܝܼ

ܘܬܵ ܘ ܫܐܸܠ̣ ܡܵ ܐ: ܘܗ݀
ܬ݂ܵ  ܐ̄ܘܵ ܙ ܓܹ ܪܘܸ

ܐܲ
ܢ  ܘܿ ܢ̇ ܠܗܵ

. ةِ رامَ وتَ الكَ ، وهوَ لم يَسأَل إلّا مَ ياءُ برِ مُ الكِ هُ شَ ا أُولئِكَ فَأنعَ أمّ AR

TR l-hānōn arwez gēwāthā: w-hāw shel māwtā d-ʾī qārā.
EN while pride exalted those others, and he asked only for a death of honor.
FR tandis que l'orgueil exaltait ceux-là, et lui, il ne demandait qu'une mort d'honneur.

ܢ.‏ ܬܲ
 ܝܢܵ ܐ ܒܲ ܡܹ ܘܼ̈ ܢ ܬܚ ܫܝܼ ܢ: ܘܕܝܼ

ܥܲ
ܪ

ܐܲ
ܐ ܒ ܤܹ

ܟ̈ ܢ ܛܲ ܠܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܐ ܡ ܗܵ

نا؛ دودُ تُداسُ بَينَ نا، والحُ دُ في أرضِ مُ تُفسَ ظُ هوذا النُّ AR

TR hā mḥablī n ṭaksē b-arʿan: w-d-ī shī n tḥūmē ba-ynātan.
EN Behold, order is being corrupted in our land, and boundaries are trampled among us;
FR Voici que les ordres sont corrompus dans notre pays, et les limites sont foulées parmi nous ;

܀ ܬ݀
ܩܲ
 ܒ݂ ܐ ܫܸ

ܪܹܗ ܠܵ ܬ݂
ܐܲ
ܐ ܒ ܡܵ ܢ: ܬܚܘܼ ܡܲ

ܥܲ
ܬ݀ 

ܪܲ
ܡ ܐ ܕܥܸ

ܬ݂ܵ  ܥܢܘܼ ܝܲ

. هِ عِ وضِ دَّ في مَ كِ الحَ نا، لم تَترُ نَت بَينَ كَ ياءُ الّتي سَ برِ الكِ AR

TR yaʿnūthā d-ʿemrat ʿaman: tḥūmā b-athrēh lā shevqat.
EN the arrogance that has dwelt among us has not left the boundary in its place.
FR l'arrogance qui a demeuré parmi nous n'a pas laissé la limite à sa place.



ܐ ܐ ܘܗܵ ܝܢܵ ܫܲ ܙܵܐ ܠ ܓ݂ : ܘܪܘܼ ܡ̣
ܠ̣ ܩܵ

ܥܲ
ܐ ܘ ܒܵ ܐ ܠܚܘܼ

ܠܵ ܦ݂ ܢܸܟ݂ ܚܲ ܤ

، وهوذا لامِ بُ أطاحَ بِالسَّ ضَ كانَها، والغَ ةِ وقامَ مَ بَّ أطاحَ المَكرُ بِالمَحَ AR

TR sḥaf nekhlā l-ḥūbā w-ʿal qām: w-rūghzā l-shaynā w-hā
EN Deceit has overthrown love and risen in its place, and wrath has overthrown peace, and behold,
FR La fourberie a renversé l'amour et s'est levée à sa place ; et la colère a renversé la paix, et voici que

.‏ ܟ݂ ܠܲ
ܡ

ܡܲ

. لِكُ يَم AR

TR mamlakh.
EN it reigns.
FR elle règne.

܀ ܝܬ݁ ܠܲ
ܕܸܡ  ܐ ܡܸ

ܦܹ̈

ܐܲ
ܢ  ܘ ܡ̣ ܕܸܡ: ܘܓܵ ܐ ܟܠܡܸ

ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܦܵ ܪܨܘܿ ܕܦܲ

؛ يءَ جهِ لا شَ لفَ الوَ ، وخَ رٍ ظهَ دَ مَ رَّ جَ يءٍ مُ لُّ شَ صارَ كُ AR

TR d-parṣōpā (h)wā klmedem: w-gāw men apē medem layt.
EN Everything has become mere appearance, and behind the face there is nothing;
FR Tout est devenu simple apparence, et derrière le visage il n'y a rien ;

ܢ.‏ ܬܲ
 ܝܼ̈ܫܵ ܝ̈ ܒ

ܦܲ

ܐܲ
ܪ ܒ

ܬܲ
 ܗܝ: ܡܤܲ ܘ̈ ܘܢܵ ܦܵܐ ܒܓܵ ܪܨܘܿ ܢܵܘ ܦܲ ܗܵ

نا. رورَ رُ عن الأنظارِ شُ ، يَستُ هِ جهُ الّذي بِأصباغِ هذا هوَ الوَ AR

TR hānāw parṣōpā b-gāwnāwhī : msatar b-apaī  b-ī shātan.
EN this is the face that, with its painted colors, hides our evils from view.
FR c'est là le visage qui, par ses couleurs, cache à la vue nos maux.
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ܥܡ ܬܲ


]...[ AR

TR taʿm
EN [...]
FR [...]

ܘܢ

]...[ AR

TR wn
EN [...]
FR [...]

ܝܹ̈ܐ܀  ܙܵ ܚܲ ܦ 
ܢ ܐܵ ܝܢ ܒܲ

ܥܹ̇
 ܦܹ̈ܐ: ܛܵ

ܐܲ
ܐ ܕ

ܦܵ ܫܸ ܐ ܫܘܿ ܕܹ
ܒܗܵ

. رونَ اظِ تّى النّ لُّ بِنا حَ ، يَضِ جهِ ناعِ الَّذي لِلوَ ا القِ هٰذَ بِ AR

TR b-hādē shōshepā d-apē: ṭāʿēyn ban āp ḥazāyē.
EN With this veil of the face, even onlookers are deceived by us,
FR Par ce voile du visage, même les spectateurs se trompent à notre sujet,

ܐ.
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ ܕ

ܬܵ ܐ ܕܡܘܼ
ܪܵ
 ܝ̈ܢ: ܨܝܼ

ܦܲ

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܐ ܕܡܘܼ ܕܹ
ܒܗܵ

؛ قِ ادِ ةُ الصّ مُ صورَ نا، تُرسَ جوهِ ةِ الَّتي على وُ ورَ هِ الصّ ذِ هٰ بِ AR

TR b-hādē d-mūtā d-ʿal apayn: ṣī rā d-mūtā d-sharī rā.
EN with this likeness upon our faces, the image of a sincere man is painted.
FR par cette ressemblance sur notre visage, l'image d'un homme sincère est peinte.



܀ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܨܒ݁ ܬܲ ܬ݂ܵܐ ܠ ܦ ܐ ܒܤܸ ܝܢܵ ܫܲ ܐ: ܘ
ܠܵ ܒ݂ ܢܸܟ݂

ܬܹ̇
ܢܵܗ̇ ܝܵ ܘ ܡܸ ܓ݂ܵ ܠܓ

. ةِ ينَ ةِ لِلزّ فَ لامُ على الشَّ ، والسَّ نُ المَكرُ ها يَسكُ لِ في داخِ AR

TR l-gghāw menāh yātēv nekhlā: w-shaynā b-septhā l-taṣbī thā.
EN Within it sits deceit, while peace is on the lip, for adornment,
FR Au-dedans d'elle siège la ruse, tandis que la paix est sur la lèvre, pour l'ornement,

ܐ.‏ ܐܕܵܐ ܒܪܸܥܝܵܢܵ ܫܪܸܐ ܫܹ ܐ: ܘܲ
ܪܥܵ ܬܲ ܝ 

ܦܲ

ܐܲ
ܪ ܒ ܐ ܨܝܼ ܚܵ ܡܫܝܼ

؛ كرِ نٌ في الفِ يطانُ ساكِ ، والشَّ جهِ البابِ رسومٌ على وَ المَسيحُ مَ AR

TR mshī ḥā ṣī r b-apaī  tarʿā: wa-shre shēdā b-reʿyānā.
EN Christ is painted on the face of the door, while a demon dwells in the mind.
FR le Christ est peint sur la face de la porte, tandis qu'un démon habite dans l'esprit.

ܐ܀ ܦܫܵ ܠ ܢܲ
ܟܲ
ܝ ܗܲ ܕܵܐ ܒ ܪܘܿ ܐ: ܘܡܵ

ܪܥܵ ܬܲ ܪ  ܠܟܵܐ ܢܵܛܲ ܕ݂ ܡܲ ܝܼ ܥܒ݂

. لِ النَّفسِ يكَ دُ في هَ رِّ مَ تَ ، والمُ ا لِلبابِ سً ا حارِ كً لِ لَ مَ عِ جُ AR

TR ʿvī dh malkā nāṭar tarʿā: w-mārōdā b-haykal napshā.
EN He is set up as king, guardian of the door, while a rebel is in the temple of the soul,
FR Il est établi roi, gardien de la porte, tandis qu'un rebelle est dans le temple de l'âme,

ܫ. ܡܲ
ܬܲ
ܫ ܬ݂ܵܐ ܡܸ ܦ ܐ ܒܤܸ ܡܵ

ܙ: ܫܠܵ ܙܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܒܟܸܤܝܵܐ ܡܸ ܡܵ ܚܤܵ

؛ ةِ فَ مُ على الشَّ لامُ يُخدَ ، والسَّ فاءِ رُ في الخَ بَّ تَجَ دُ يَ سَ الحَ AR

TR ḥsāmā b-kesyā methʿazaz: shlāmā b-septhā meshtamash.
EN envy grows bold in secret, while peace is served on the lip.
FR l'envie s'enhardit en secret, tandis que la paix est servie sur la lèvre.



ܐ܀ ܬܵ ܢܝܘܼ ܐ ܤܲ ܢܵ
ܪܵ
ܥ ܤܘܼ ܒ݂ ܐ: ܘܲ

ܬܵ ܐܝܘܼ
ܦܲ
ܢ  ܘܢܵܐ ܠܒܸܫܢܲ

ܒܓܵ

. بحَ علِ القُ ، وبِالفِ مالَ نا الجَ سْ بِاللَّونِ لَبِ AR

TR b-gāwnā l-beshnan payūtā: wa-b-sūʿrānā sanyūtā.
EN In color we have put on beauty, while in deed, ugliness,
FR En couleur nous avons revêtu la beauté, tandis qu'en l'œuvre, la laideur,

ܐ. ܝܸܡ ܪܸܥܝܵܢܵ
ܩܲ
ܐ ܡ

ܠܵ ܕ݂ ܐ: ܘܲ ܡܵ ܥ ܦܘܼ ܫܡܲ ܝܢ ܡܲ ܬ݂ܵܐ ܕܐܹ ܠ ܡܸ

بِّتُ لا؛ كرُ يُثَ م، والفِ ةَ نَعَ مَ لِ عُ كَ مُ يُسمِ الفَ AR

TR melthā d-ēyn mashmaʿ pūmā: wa-d-lā mqayem reʿyānā.
EN the mouth sounds the word "yes," while the mind holds fast to "no."
FR la bouche fait entendre la parole « oui », tandis que l'esprit maintient le « non ».

ܐ܀ ܠܵ ܕ݂ ܝܢ ܘܲ ܬ݂ܵܐ ܕܐܹ ܠ ܢ ܡܸ
ܠܲ
ܝܬ݁  ܠܲ

ܪ: ܕ ܪܝܼ ܫܲ ܘܕܵܝܵܐ ܕ ܢ ܫܘܼ
ܠܲ
ܝܬ݁  ܠܲ



م ولا. ةٌ نَعَ مَ لِ ، لأنَّهُ لَيسَ لَنا كَ قٌ عدٌ صادِ لَيسَ لَنا وَ AR

TR layt lan shūwdāyā d-sharī r: d-layt lan melthā d-ēyn wa-d-lā.
EN We have no true promise, for we have no word that is yes and no,
FR Nous n'avons pas de promesse véritable, car nous n'avons pas de parole qui soit oui et non,

ܐ. ܢܵ ܡܝܼ
ܟܲ
ܢ   ܕܒܲ

ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܠܲ
ܢ:  ܡܫܝܼ ܦܹܐ ܡܫܲ

ܟ̈ ܐ ܢܲ ܡܹ̈ ܤܟܹ݁ ܐܸ

ةَ فينا؛ نَ ةَ الكامِ طيئَ ، الخَ مُ ةٌ تَخدُ فيفَ أَشكالٌ عَ AR

TR eskēmē nakpē mshamshī n: la-ḥṭī thā d-ban kamī nā.
EN modest forms serve the sin that lurks within us.
FR des formes modestes servent le péché qui se cache en nous.
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ܫܪܝܼ ܒܹܗ܀ ܢ ܘܲ ܫܲ ܦ̮ ܠ ܢܲ
ܟܲ
ܝ ܗܲ ܢ: 

ܩܲ

ܬܲ
 ܪܝ ܢܸܬ݁

ܟ݂ ܡ̇
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ



. ن فيهِ اسكُ نا وَ لُ نَفسِ يكَ بّي، لِيُصلَح هَ كَ يا رَ قِّ بِحَ AR

TR ba-shrārākh mrī  nettaqan: haykal napshan wa-shrī  bēh.
EN By your truth, my Lord, let the temple of our soul be set right, and dwell in it,
FR Par ta vérité, mon Seigneur, que le temple de notre âme soit rétabli, et demeure en lui,

ܢܹܗ. ܝܛܘܿ ܠܟܵܐ ܠܩܲ
ܠ ܡܲ ܐ: ܕܢܸܥܘܿ ܝܵܤܵ

ܓܲ
ܩ  ܪ ܢܸܦܘܿ

ܦܲ
ܢܸ

؛ هِ عِ خدَ لِكُ إلى مِ لَ المَ هرُبِ اللِّصُّ ويَخرُج، لِيَدخُ لِيَ AR

TR nepar nepōq gayāsā: d-neʿōl malkā l-qayṭōnēh.
EN let the robber flee and depart, that the King may enter his chamber,
FR que le brigand fuie et sorte, afin que le Roi entre dans sa chambre,

܀ ܟ݂ ܚܬܵ ܘܿ ܫܒ݁ ܪܸܙ ܬܸ ܕ݂ ܐ ܘܢܲ ܡܵ
ܢ: ܫܠܵ ܡܲ ܠ ܦܘܼ ܒܸ݁

ܩܲ
ܢ ܢ ܒܲ ܢ ܠܸ ܘܡ̣

. كَ عْ تَسبيحَ ، ولْنُذِ لامَ نا السَّ قبَلَ فَمُ نا لِيَ ن قَلبِ ومِ AR

TR w-men leban nqabel pūman: shlāmā w-nadhrez teshbōḥtākh.
EN and from our heart let our mouth receive peace, and let us proclaim your praise.
FR et que notre bouche reçoive de notre cœur la paix, et que nous proclamions ta louange.

http://127.0.0.1:54753/
http://127.0.0.1:54753/about/
http://127.0.0.1:54753/correct/
https://bethmardutho.org/qoruyo/
https://bethmardutho.org/qoruyo/
https://archive.org/details/homiliaesisaacis01isaauoft

